
paoi/oz I02./1 i  f  a e  /  i/r/c

PRODLOUŽENÍ ÚČINNOSTI SMLOUVY 
A DODATEK Č. 2 KE SMLOUVĚ O PROVOZOVÁNÍ 
A ÚDRŽBĚ

VIA SALIS Operations, s.r.o.

IČO 098 69 000

se sídlem Nádražní 762/32, Smíchov, 150 00 
Praha 5, sp. zn. C 343777, vedená u Městského 
soudu v Praze

(„Provozovatel")

a

Správa a údržba silnic Jihočeského kraje, 
příspěvková organizace

IČO 709 71641

se sídlem Nemanická 2133/10, 370 10 České 
Budějovice 3, sp. zn. Pr 173 vedená u Krajského 
soudu v Českých Budějovicích

(„Poddodavatel")

(Provozovatel a Poddodavatel dále společně 
označováni jako „Strany" a jednotlivě jako 
„Strana")

uzavírají níže uvedeného dne, měsíce a roku 
v souladu s příslušnými ustanoveními zákona 
č. 89/2012 Sb., občanský zákoník (dále jen 
„občanský zákoník") tento Dodatek č. 2 (dále jen 
„Dodatek") ke Smlouvě o provozování a údržbě 
pro „Období zvláštního režimu" ve vztahu 
k dálnici D4, Česká republika, uzavřené mezi 
Stranami dne 23. června 2021 ve znění dodatku 
č. 1 ze dne 18. dubna 2023 (dále jen 
„Dodatek č. 1") (dále společně jen „Smlouva").

EXTENSION OF EFFECTIVENES OF AGREEMENT 
AND AMENDMENT NO. 2 TO THE OPERATION 
AND MAINTENANCE AGREEMENT

VIA SALIS Operations, s.r.o.

ID No. 098 69 000

with its registered seat at Nádražní 762/32, 
Smíchov, 150 00 Prague 5, Filé No. C 343777 
maintained by the Municipal Court in Prague

(the "Operátor") 

and

Správa a údržba silnic Jihočeského kraje, 
příspěvková organizace

ID No. 709 71 641

with its registered seat at Nemanická 2133/10, 
370 10 České Budějovice 3, filé No. Pr 173 
maintained by the Municipal Court in České 
Budějovice

(the "Subcontractor")

(Operátor and Subcontractor hereinafter jointly 
referred to as "Parties" and individually as 
"Party")

conclude on the below stated day, month and 
year in accordance with the relevant provisions 
of Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code ("Civil 
Code") the following Amendment No. 2 
("Amendment") to the Operation and 
Maintenance Agreement for the "Speciál 
Regime Period" relating to D4 Highway, Czech 
Republic, concluded between Parties and dated 
25 June 2021 as amended by Amendment No 1 
of 18 April 2023 ("Amendment No 1") 
(hereinafter jointly referred to as 
("Agreement").
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VZHLEDEM K TOMU, ŽE WHEREAS

A. Strany se dohodly na prodloužení účinnosti 
Smlouvy a na změně Smlouvy uzavřením 
tohoto Dodatku, a to v rozsahu a způsobem 
uvedeným v tomto Dodatku a prohlašují 
svou vůli být Smlouvou a tohoto Dodatku 
nadále vázány.

B. Strany mají v úmyslu si prostřednictvím 
tohoto Dodatku upravit způsob objednávání, 
poskytování a platební podmínky 
poskytování veškerých Služeb spojených s 
provozováním a údržbou, a to konkrétně 
vyloučit poskytování Služeb spojených s 
provozováním a údržbou ze strany 
Poddodavatele automaticky, tj. soustavně, 
samostatně a nezávisle na požadavku 
Provozovatele, a to jak Služeb hrazených 
paušální částkou dle článku 2.2 písm. a) 
Smlouvy, tak i Služeb spojených s 
provozováním a údržbou hrazených na 
základě výkazu výměr dle článku 2.2 písm. b) 
Smlouvy, a nadále poskytovat veškeré Služby 
spojené s provozováním a údržbou ze strany 
Poddodavatele výlučně na základě předchozí 
výzvy Provozovatele.

PROTO SE STRANY DOHODLY NA UZAVŘENÍ 
TOHOTO DODATKU:

1. OBECNÉ

1.1. V rozsahu,, v jakém není tímto
Dodatkem výslovně změněna, platí
vůči smluvním stranám nadále
Smlouva ve znění Dodatku č. 1.

1.2. Není-li stanoveno jinak, platí pojmy
začínající velkým písmenem nebo
písmeny tak, jak jsou definovány ve 
Smlouvě.

2. ZMĚNA SMLOUVY

2.1. Strany se dohodly, že celé znění čl. 2.2
Smlouvy se nahrazuje následujícím 
novým zněním tohoto článku:

A. The Parties agree to extend the 
effectiveness of the Agreement and to 
amend the Agreement by concluding this 
Amendment to the extent and in the 
manner set forth in this Amendment and 
declare their intention to remain bound by 
the Agreement and this Amendment.

B. The Parties intend to adjust the time 
schedule and payment terms of all O&M 
Services through this Amendment, 
specifically to exclude the provision of O&M 
Services by the Subcontractor automatically,
i.e. consistently, autonomously and 
independently of the Operator's request, 
including both Flat-Fee Services in 
accordance with Article 2.2 (a) and Bili of 
Quantity Services in accordance with Article 
2 (b), and to provide any O&M Services by 
the Subcontractor exclusively based on 
a previous request raised by the Operátor.

THEREFORE, PARTIES HÁVE AGREED ON
CONCLUSION OF THIS AMENDMENT:

1. GENERAL

1.1. To the extent not expressly modified
by this Amendment, the Agreement as 
amended by Amendment No. 1 shall 
continue to apply vis-á-vis the Parties 
with the wording set out therein.

1.2. Unless stipulated otherwise, terms 
beginning with capitalized letter or 
letters apply as defined in the 
Agreement.

2. MODIFICATION OF AGREEMENT

2.1. The Parties further agree that the
entire text of Article 2.2 of the 
Agreement shall be replaced by the 
following new text of this Article:
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„2.2 Služby spojené s provozováním 
a údržbou, specifikované v Příloze 2, 
budou Poddodavatelem prováděny 
výlučně na základě předchozí výzvy 
Provozovatele a Provozovatel za ně 
bude Poddodavateli hradit poplatek dle 
článku 21.1.2 Smlouvy, přičemž
Provozovatel vyzve Poddodavatele 
k poskytnutí těchto služeb nejméně 24 
hodin před začátkem jejich
poskytování."

2.2. Strany se dohodly, že následující 
znění čl. 3.2 Smlouvy:

„Tato Smlouva je platná a účinná do 
30. června 2024."

se nahrazuje textem tohoto znění:

„Tato Smlouva je platná a účinná do 
30. června 2026".

Ve zbytku tento článek zůstává 
nezměněn.

2.4. Strany se dohodly, že Příloha č. 2 
Smlouvy ve znění Dodatku č. 1 bude 
nahrazena zněním, které je přiloženo 
jako Příloha č. 2 tohoto Dodatku.

2.5. Strany se dohodly, že text čl. 20.1.1 
Smlouvy se nahrazuje následujícím 
textem:

„ÚMYSLNĚ VYPUŠTĚNO"

3. ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ

3.1. Strany shodně prohlašují, že v období
od 1. července 2024 do doby účinnosti 
tohoto Dodatku nevznikl žádné ze

„2.2 The O&M Services specified in 
Schedule 2 shall be provided by 
Subcontractor solely on the basis of 
a previous request raised by the 
Operátor and the Operátor will pay 
a fee to the Subcontractor for these 
Services as pes Clause 21.1.2. o f the 
Agreement, whereby the Operátor 
shall raise a request to the 
Subcontractor to provide such Services 
at least 24 hours prior to the 
commencement oftheir provision."

2.2. The Parties agree to replace the 
following wording in Article 3.2 of the 
Agreement:

"This Agreement shall be valid until 
30June, 2024."

with the following wording:

"This Agreement shall be valid until 
30 June, 2026".

The rest of this Article remains 
unchanged.

For the avoidance of doubt, the Parties 
expressly agree that the extension of 
the Term by this Amendment shall in 
no way affect the Operator's right 
under Article 3.3 of the Agreement and 
that the Operátor is entitled to 
exercise the Option to Extend even 
after the Term is extended by this 
Amendment.

2.4. The Parties agree that Schedule 2 of 
the Agreement as amended by 
Amendment No. 1 shall be replaced by 
the wording attached as Annex 1 to 
this Amendment.

2.5. The Parties agree that Article 20.1.1 
of the Agreement shall be replaced by 
the following new text:

“ INTENTIONALLY DELETED"

3. FINÁL PROVISIONS

3.1. The Parties unanimously declare that
during the period from 1 July 2024 to 
the effective dáte of this Amendment,

2.3. Pro vyloučení pochybností Strany 2.3. 
výslovně souhlasí, že prodloužením 
Doby platnosti Smlouvy
prostřednictvím tohoto Dodatku není 
nijak dotčeno právo Provozovatele dle 
čl. 3.3 Smlouvy, a že Provozovatel může 
toto právo uplatnit i po prodloužení 
Doby platnosti Smlouvy tímto 
Dodatkem.
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Stran nárok na jakékoliv plnění ze 
Smlouvy nebo Dodatku č. 1 a žádná ze 
Stran vůči druhé straně neeviduje ke 
dni podpisu tohoto Dodatku žádnou 
pohledávku.

3.2. Tento Dodatek byl vyhotoven ve dvou 
vyhotoveních, z nichž Provozovatel 
obdrží jedno a Poddodavatel obdrží 
jedno.

3.3. Nedílnou součástí tohoto Dodatku jsou 
následující Přílohy:

Příloha č. 1: Smlouva o provozování 
a údržbě pro „  Období zvláštního 
režimu" ve vztahu k dálnici D4, Česká 
republika, uzavřené mezi Stranami dne 
25. června 2021 a Dodatek č. 1

Příloha č. 2: Ceník Služeb

3.4. Tento Dodatek nabývá platnosti dnem 
jeho uzavření a účinnosti dnem 
uveřejnění v registru smluv dle zákona 
č. 340/2015 Sb., o registru smluv, ve 
znění pozdějších předpisů. Uveřejnění 
v registru smluv provede 
Poddodavatel.

neither Party shall be entitled to any 
fulfillment under the Contract or 
Amendment No. 1 and neither Party 
does not hold any claim as of the dáte 
of signing of this Amendment.

3.2. This Amendment is executed in two 
counterparts, of which the Operátor 
shall receive one and the 
Subcontractor shall receive one.

3.3. Thefollowing Annexesform an integrál 
part of this Amendment:

Annex 1: Operation and Maintenance 
Agreement for the "Speciál Regime 
Period" relating to D4 Highway, Czech 
Republic, concluded between Parties 
and dated 25 June 2021 and 
Amendment No 1

Annex 2: Price List o f Services

3.4. This Amendment shall enter into force
on the dáte of its conclusion and shall 
become effective on the dáte of its 
publication in the Register of Contracts 
pursuant to Act No. 340/2015 Coll., on 
the Register of Contracts, as amended. 
Publication in the Register of Contracts 
shall be arranged by the
Subcontractor.

ZBYTEK STRÁNKY JE ZÁMĚRNĚ PONECHÁN PRÁZDNÝ-PODPISOVÁ STRANA NÁSLEDUJE NA DALŠÍ 
STRANĚ/THE REST OF THE PAGEINTENTIONALLY LEFT BLANK -  SIGNATUŘE PAGE FOLLOWS ON

NEXT THE PAGE
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PODPISOVÁ STRANA/ SIGNATUŘE PAGE

PRODLOUŽENÍ ÚČINNOSTI SMLOUVY A DODATEK Č. 2 KE SMLOUVĚ O PROVOZOVÁNÍ A ÚDRŽBĚ

EXTENSION OF EFFECTIVENES OF AGREEMENT AND AMENDMENT NO. 2 TO THE OPERATION AND
MAINTENANCE AGREEMENT

V /  In dne /  on

Ing. Andrea 
Jankovcová

Digitálně podepsal Ing. 
Andrea Jankovcová 
Datum: 2024.08.29 
09:27:20 +0200'

Správa a údržba silnic Jihočeského kraje

Ing. Andrea Jankovcová, ředitelka organizace
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PŘÍLOHA Č. 1 / ANNEX 1 
SMLOUVA / THE AGREEMENT
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PŘÍLOHA Č. 2 / ANNEX2 
CENÍK SLUŽEB / PRICE LIST OF SERVICES
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P O L O Ž K O V Ý  S E Z N A M  Č IN N O S T Í  - P P P  D 4  - S U S JK  S t ř e d is k o  P ís e k

A k t iv it a p o d a k t iv ita : m .j. c e n a  za  m .j.

P o v r c h y
S tu d e n á  o b a lo v a n á  s m ě s t .. . . . ​. . .. . . . . .. . . ​. . .

T e p lá  o b a lo v a n á  s m ě s t . . . ​. . .. . . . . . . . . ​. . .

R u č n i č iš tě n i d i la t a č n íc h  s p á r m .... . . . . . . . . ​. . .

M o s ty Č iš t ě n i m o s t n ic h  z á v ě rů m .... . . . . . . . . ​. . .

M o sty  - č is t ě n í z a m e t a č e m km .. . ​. . .. . . . . . . . . ​. . .

O p r a v a  d .z . po  n e h o d ě ks . . . ​. . .. . . . . . . . . ​. . .

S D Z  - o p r a v a  s to ja n u  a v ý m ě n a  p a tk y ks . ... . . . . . . . . ​. . .

S v is lé  d o p r a v n i z n a č e n i Č iš t ě n i d .z . a d .z . z  p la stů ks ....... . .. . . ​. . .

O p r a v a  p la s o v é h o  š t it k u  (s m .s l.) ks .. .. . . . . . . . . ​. . .

Č iš t ě n í s m ě r o v ý c h  s lo u p k ů ks .... . . . . . . ​. . .

O p r a v a  po  n e h o d ě  o c e lo v é  s v o d id lo  - d v o j it é / o b o u s t r a n n é m .. . ​. . .. . . . . . . . . ​. . .

O p r a v a  po  n e h o d ě  o c e lo v é  s v o d id lo  - d v o j i t é / o b o u s t r a n n é  s  n iž š í s p o d n í p á s n ic í m .. . ​. . .. . . . . . . . . ​. . .

S v o d id la O p r a v a  po  n e h o d ě  o c e lo v é  s v o d id lo  - d v o j i t é / je d n o s t r a n n é m ... ​. . .. . . . . . . . . ​. . .

O p r a v a  a n t ir e f le x n í c lo n y  na s v o d id le bm .... . . . . . . . . ​. . .

Č iš t ě n í s v o d id la km .... . ​. . .. . . . . .. . . ​. . .

P r o p u s t e k  - č iš tě n í b ě ž n é bm .... . . . . . . . . ​. . .

O d v o d n ě n i
P ro p u s t e k  - č iš tě n í - s i ln ě  z n e č iš t ě n ý bm .... . . . . . . . . ​. . .

V p u s t ě  - v ý m ě n a  m říž e ks . . . ​. . .. . . . . . . . . ​. . .

Ú k lid  o d p a d k ů km .. . ​. . .. . . . . . . . . ​. . .

K o s e n í - 1 .  liš ta km .. . ​. . ..... . .. . . ​. . .

K o s e n í - 2 . liš ta km .. ..​. . ..... . .. . ..​. . .

K o s e n í s t ř e d o v é h o  p ru h u  - o b a  s m ě r y km .. . ​. . .. . . . . . . . . ​. . .

K o s e n í z o rn é h o  p o le  v  k ř iž o v a t c e m 2 .... . . . . ​. . .

Ú d rž b a  z le n ě
K O S E N Í o d v o d ň o v a c íc h  p ř ík o p ů  m im o  o b la s t  d á ln ic e km .. . ​. . .. . . . . . . . . ​. . .

T r á v n ík y  m im o  o b la s t  d á ln ic e m 2 .... . . . . ​. . .

K o s e n í k o le m  D U N m 2 .... . . . . ​. . .

K o s e n í k o le m  o p lo c e n í km ..... . . . ​. . .

Ř e z  a p r ů k le s t  ke řů  v e  s t ř e d o v é m  p ru h u km ... . . ​. . .. . . . . . . . . ​. . .

Ř e z  a p r ů k le s t  ke řů  m im o  o b la s t  d á ln ic e m 2 .... . . . . . . ​. . .

P lo ty O p r a v y  po  u d á lo s t e c h  n e b o  n e h o d á c h m .... . . . . . . . ..​. . .

Z d i /  p r o t ih lu k o v é  zd i G r a f it i  b u d e  o d s tr a n ě n a  m a lo v á n ím  (ta to  c e n a  b u d e  o m 2 , n e jm é n ě  0 ,5  m 2 ) m 2 .. . ​. . .. . . . . . . . . ​. . .

V e d o u c í h o d .... . . . . . . . . ​. . .

P e rs o n á l D ě ln ík ho d .... . . . . . . . . ​. . .

Ř id ič ho d .... . . . . . . . . ​. . .

K ry c í v o z id lo  s e  š ip k o u h o d .. . ​. . .. . . . . . . . . ​. . .

D o d á v k a  s e  š ip k o u ho d .... . . . . . . . . ​. . .

M e c h a n is m y D o d á v k a  d o  3 ,5 t h o d .... . . . . . . . . ​. . .

S a m o s b ě r  /  z a m e t a č km .. . ​. . .. . . . . . . . . ​. . .

N a k la d a č ho d .. . ​. . .. . . . . . . . . ​. . .
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VIASALIS Operations, s.r.o.

and

Správa a údržba silnic Jihočeského kraje

OPERATION AND MAINTENANCE AGREEMENT
forthe “Speciál Regime Period” relating to D4 Highway, Czech Republic
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This Agreement is made on 23 June 2021 between:

(1) VIASALIS Operations, s.r.o., with its registered Office at U Michelského lesa 1581/2, Michle, 
140 00 Prague 4, Czech Republic, company ID No. (IČO) 098 69 000, registered in the 
commercial register maintained by the Municipal Court in Prague, insert No. C 343777, 
represented by ..........​..............., Director (the “Operátor”); and

(2) Správa a údržba silnic Jihočeského kraje, příspěvková organizace, with its registered 
Office at Nemanická 2133/10, 370 10 České Budějovice, company ID No. (IČO) 709 71 641, 
registered in the commercial register maintained by County Court in České Budějovice, insert 
No. Pr 173, represented by Ing. Andrea Jankovcová, Director of organization (the 
“Subcontractor”).

Whereas:

(A) VIA SALIS, s.r.o., with its registered Office at U Michelského lesa 1581/2, Michle, 140 00 
Prague 4, Czech Republic, company ID No. (IČO) 098 69 905, registered in the commercial 
register maintained by the Municipal Court in Prague, insert No. C 343784 
(the “Concessionaire”), entered into the Concession Agreement with the Czech Republic 
represented by the Ministry of Transport of the Czech Republic (the “Public Authority”) for 
the execution of PPP D4 project consisting of the design, construction, financing, operation 
and maintenance of the D4 highway sections of Háje -  Mirotice, and of the operation and 
maintenance of existing adjacent sections of Skalka -  Háje and Mirotice -  Krašovice, as 
published in the Register of Contracts (in Czech Registr smluv) under ID No. 14724235 (the 
“Concession Agreement” and the “Project”).

(B) The Concessionaire has entered into the Operation and Maintenance Agreement with the 
Operátor based on which the Operátor shall carry outthe operation and maintenance Services 
forming part of the Project for the Concessionaire (the “Concessionaire O&M Agreement”), 
including the operation and maintenance of the Project Road until the commencement of the 
concession period according to the Concession Agreement.

(C) The Operátor now wishes to appoint the Subcontractor to carry out the operation and 
maintenance of the Project Road until the commencement of the concession period according 
to the Concession Agreement on the terms set out herein as its subcontractor and the 
Subcontractor accepts such appointment.

It is agreed as follows:

1 Definitions and Interpretation

1.1 The following words and expressions ušed in this Agreement will háve the meanings 
ascribed to them below:

“Affiliate” of any person means any entity which Controls another person, is controlled 
by another person or is controlled by an Affiliate of that person;

“Agreement” means this Agreement;

“Bili of Quantity” means bili of quantity in the form set out in Schedule 2

“Business Day” means any working days except Saturday, Sunday, and Czech 
Republic public holidays;
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“Capital Expenditure” means expenditure classified in accordance with the 
applicable Legal Regulations or generally accepted accounting principles as Capital 
investment or Capital expenditure;

“Change” means any change to the O&M Services, which change is instructed and 
approved as a change under Clause 18 (Changes);

“Civil Code” means the Act No. 89/2012 Coll., Civil Code, as amended;

“Competent Institutions” means bodies of local self-government, bodies of statě 
administration and natural persons or legal entities operating in the territory of the 
Czech Republic, or other entities entrusted by the law with decision-making in the 
area of public administration in matters relating to the Project or any works, Services 
orsite related to the Project (with the term “Competent Institution” referring to any of 
the them depending on the context);

“Concession Agreemenť has the meaning specified in the Recitál (A);

“Concessionaire” has the meaning specified in the Recitál (A);

“Concessionaire O&M Agreemenť has the meaning specified in the Recitál (B);

“Confidential Information” has the meaning specified in Clause 29.1;

“Construction Sub-Contracť means the design and construction contract entered 
into by the Concessionaire and the Constructor on 14 Apríl 2021 forthe design and 
construction of the works associated with the Project;

“Constructor” means Dl Via stavební s.r.o., with its registered Office at U Michelského 
lesa 1581/2, Michle, 140 00 Praha 4, Czech Republic, company ID No. (IČO) 097 98 
757, registered in the commercial register maintained by the Municipal Court in 
Prague, insert No. C 342722;

“Cure Notice” has the meaning specified in Clause 24.1;

“Customary Professional Practice” means the application of such degree of 
professional expertise, care, prudence and foresight as may be expected reasonably 
and duly at that time of an experienced contractor who strives to meet its contractual 
obligations in good faith, while complying with any and all Legal Regulations and while 
pursuing the same orsimilaractivities as other contractors, and on the same orsimilar 
terms;

“CZK” means Czech crown (in Czech koruna česká), currency of the Czech Republic;

“Defecť means any defects or deficiencies of the Project Road or of any works 
performed with respect to the Project orthe Project Road, whether on the basis of the 
Construction Sub-Contract or any other contract;

“Dispute” means any difference or dispute between the Operátor and the 
Subcontractor arising out of or in connection with this Agreement (including any 
question as to the validity or interpretation of this Agreement and including any dispute 
arising before or aftertermination of this Agreement);

“Due Dáte” has the meaning specified in Clause 21.5;

“Emergency Services” has the meaning specified in Clause 19.1;
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“Operátor Representative” means the Person appointed by the Operátor from time 
to time under Clause 5.1 to act on behalf of the Operátor;

“Environmental Claim” means any claim or investigation by any Person pursuant or 
related to the Environmental Requirements;

“Environmental Requirements” means the requirements set out in:

(i) the applicable environmental Legal Regulations;

(ii) any environmental permits, conditions or requirements issued regarding any 
works or activities relating to the design, permitting and construction of the 
Project Road or the Project, as identified in any environmental impact 
assessments, zoning permits, building permits oraný other relevant permits;

(iii) any permits, binding opinions, instructions or consents of an environmental 
nátuře (or any parts thereof) issued by any Competent Institution concerning 
the Project orthe Project Road;

“Fees” means the Monthly Fiat Fee and fees set out in Schedule 2 (Price List);

“Health and Safety Regulations” means all Legal Regulations, rules, regulations and 
standards in force at any given time relating to the health, safety and/or protection of 
the workers and the Users;

“Independent Engineer” means (i) a consortium composed of setec International, 
with its registered Office at 5, chemin des gorges de Cabriěs 13127 Vitrolles, France, 
a company registered in RCS of Salon de Provence, France under the number 722 
013 174, and SGS Czech Republic, s.r.o., with its registered Office at K Hájům 1233/2, 
155 00, Prague 5, Czech Republic, Identification No.: 48589241, a company 
registered in the Commercial Register maintained by the Municipal Court in Prague 
under the number C 18205, or (ii) either of setec International and SGS Czech 
Republic, s.r.o. independently, or (iii) such other Person as communicated by the 
Operátor to the Subcontractor;

“Intellectual Property Rights” means any and all patents, trademarks, Service 
marks, copyrights, database rights, rights in a design, know-how and all or any other 
intellectual or industrial property rights whether or not registered or capable of 
registration and whereversubsisting;

“Interested Party” means either of the Roads and Motorways Directorate (in Czech 
Ředitelství silnic a dálnic), State Fund of Transport Infrastructure (in Czech Státní fond 
dopravní infrastruktury), operátor of the electronic tolling systém or operátor of the 
time-based tolling systém;

“Legal Regulation” means any valid and effective legal regulation of generál 
application which forms a part of the legal orderof the Czech Republic;

“Location” means the Project Road and any related areas, land plots and facilities 
over which the Subcontractor exercises control;

“Losses” means all damages, losses, liabilities, costs, expenses (including loss of 
revenue attributable to actions or omissions and legal and other professional charges 
and expenses), and charges whether arising under contract or under Legal 
Regulations or in connection with judgments, proceedings, internal costs or demands;
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“LTA” means Infrata Limited a company registered in England under Number 7616088 
whose registered Office is at 5 Chancery Lané, London WC2A1LG;

“Maintenance Programme for Speciál Regime Period” has the meaning specified 
in Clause 2.1.1;

“Materiál Adverse Effecť means any event or circumstance which has or could 
reasonably be expected to háve a materiál adverse effect on:

(i) the ability of the Subcontractor to perform and comply with its materiál 
obligations under this Agreement;

(ii) the business, financial condition or assets of the Subcontractor to the extent 
that this materially and adversely affects its ability to comply with its 
obligations under this Agreement; or

(iii) the validity, legality, effectiveness or enforceability of any materiál provisions 
of this Agreement;

“Monthly Fee” has the meaning specified in Clause 20.1;

“Monthly Fiat Fee” has the meaning specified in Clause 20.1.1;

“Necessary Permiť means any temporary or finál permit, consent, licence, approval, 
opinion, permission or authorisation required in connection with the Project to be 
issued and/or issued (as applicable) by any Competent Institutions or public utility 
network operator/owner/ad m in istrator;

“O&M Services” has the meaning specified in Clause 2.1;

“Operátor” means VIA SALIS Operations, s.r.o., with its registered Office at 
U Michelského lesa 1581/2, Michle, 140 00 Prague 4, Czech Republic, company 
ID No. (IČO) 098 69 000, registered in the commercial register maintained by the 
Municipal Court in Prague, insert No. C 343777;

“Operátor Consents” means all Necessary Permits required for the carrying out of 
the O&M Services;

“Option to Extend” has the meaning specified in Clause 3.3;

“Other Contractor” means any contractor or subcontractor carrying out works or 
Services in respect of the Project Road or the Project pursuant to the Concession 
Agreement, other than the Operátor, the Constructor or a Subcontractor;

“Parties” means the Operátor and the Subcontractor and “Party” means either one of 
them;

“Payment Requesť has the meaning specified in Clause 21.1;

“Person” means any individual, any person having separate legal personality or any 
business association not having separate legal personality;

“Price List Fee” has the meaning specified in Clause 20.1.2;

“Project” has the meaning specified in Recitál (A);

“Project Road” means sections ofthe D4 highway set out in Schedule 1 (Specification 
of the Project Road) including all facilities and parts required for the operation and 
maintenance ofthe relevant section;
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“Public Authority” has the meaning specified in Recitál (A);

“Roads Acť means theAct No. 13/1997 Coll., on Roads, as amended;

“SQE Documentation” has the meaning specified in Clause 8.5;

“Standards” mean, to the extent applicable to the O&M Services, the following:

(i) Czech Technical Standards (CSN);

(ii) Public Authority’s technical regulations:

- Technical Conditions (TP);

- Technical Qualitative Conditions (TKP);

- Guidelines for documentation related to road construction;

- Drawings of Repeated Designs (R-plans);

- Requirements on Design and Quality (PPK),

as the Public Authority’s technical regulations are available at the web 
address www.pjpk.cz and https://www.rsd.cz/wps/portal/web/technicke-predpisy/;

“State of Crisis” means a statě of danger, a statě of emergency or a statě of threat to 
the statě, as this term is defined in Sec. 2(b) of the Act No. 240/2000 Coll., on Crisis 
Management and on Amendments to Certain Acts (Crisis Act), as amended;

“Subcontract of Second Level” means any contract in accordance with Clause 17 
(Subcontractors of Second Level) between the Subcontractor and one or more third 
parties for the performance by such third parties of any part of the O&M Services;

“Subcontractor” means Správa a údržba silnic Jihočeského kraje, příspěvková 
organizace, with its registered Office at Nemanická 2133/10, 370 10 České 
Budějovice, company ID No. (IČO) 709 71 641, registered in the commercial register 
maintained by County Court in České Budějovice, insert No. Pr 173;

“Subcontractor Event of Default” means any of the events listed or described in 
Clause 25.2;

“Subcontractor Personnel” means each of the Subcontractor, the Subcontractors of 
Second Level, and the Subcontractor Representative and their officers, employees 
and agents and any subcontractor or Person employed or engaged by any of them in 
respect of the carrying out of the O&M Services;

“Subcontractor Representative” means the Person appointed by the Subcontractor 
from time to time under Clause 5.4 to act on behalf of the Subcontractor;

“Subcontractor of Second Level” means any Person appointed by the 
Subcontractor for the performance of any part of the O&M Services under the terms 
of a Subcontract of Second Level, and includes the legal successors in title to each of 
such Persons;

“Term” has the meaning specified in Clause 3.2;

“Users” means users of the Project Road, including drivers moving around the 
Location pending construction works in accordance with Act No. 361/2000 Coll., on 
Road Traffic, as amended;
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“VAT” means value added tax pursuant to the Legal Regulations.

1.2 Interpretation

The following rules will apply to the interpretation of this Agreement:

1.2.1 References to any “law”, “legislation” or “legal regulation” will refer to that 
law as amended, modified or replaced from time to time.

1.2.2 References to “days” will be references to calendar days.

1.2.3 Unless the contrary intention appears, words importing the singulár will also 
include the plurál and vice versa. Words in one gender will cover all other 
genders.

1.2.4 Clause headings are for ease of reference only and will not affect the 
interpretation of this Agreement.

1.2.5 References to Recitals, Clauses and Schedules, and any sub-divisions 
thereof, are to the Recitals, Clauses of and Schedules to this Agreement. 
The Schedules form an integrál part of this Agreement. In the čase of 
ambiguities or discrepancies, the provisions of this Agreement will háve 
priority over the Schedules. Reference in this Agreement to any other 
agreement will include a reference to that other agreemenťs Schedules 
and/or appendices and Schedules.

1.2.6 Any reference in this document to this Agreement, orto any other agreement 
or document, respectively, includes a reference to this Agreement or such 
other agreement or document, as amended, restated, varied, supplemented, 
assigned or replaced from time to time in accordance with its terms.

1.2.7 The terms “include”, “including” and “in particular” will be construed 
without limitation.

1.2.8 An “amendmenť includes a supplement, restatement or re-enactment and 
“amend” and “amended” (or any of their derivative forms) will be construed 
accordingly.

1.2.9 References to a document being “in writing” include facsimiles and e-mails, 
provided in either čase that an acknowledgement of receipt is obtained.

1.2.10 The term “procure” or “arrange” (or similar terms, including “procure the 
fulfillment o f or “arrange the fulfillment of, and “the obligation to procure that 
a third party fulfils a specific obligation” or “the obligation to arrange that a 
third party fulfils a specific obligation”) shall háve the meaning pursuant to 
the second sentence of Section 1769 of the Civil Code. The use of the first 
sentence of Section 1769 of the Civil Code shall be excluded for the 
purposes of this Agreement.

1.2.11 Any reference to the word “determined” will (unless the contrary intention 
appears) mean a determination in accordance with Clause 27 (Disputes).

1.2.12 The Parties agree that, where the Operátor is required to give its consent or 
to comment on a matter, it will always be deemed to be acting reasonably if 
the Operátor reflects the relevant decisions or comments of the 
Concessionaire orthe Public Authority.
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1.2.13 Wherever in this Agreement provision is made forthe giving or issuing of any 
notice, consent, approval, opinion, certificate or determination by any 
Person, then unless otherwise specified, such notice, consent, approval, 
opinion certificate or determination will be in writing and the words “notify”, 
“certify”, “determine”, “approve” or “rejecť will be construed accordingly.

2 Appointment of the Subcontractor

Appointment and Scope of O&M Services

2.1 The Operátor hereby appoints the Subcontractor, and the Subcontractor hereby 
agrees, to perform and supply and shall be obliged to perform and supply for the 
benefit of the Operátor and the Concessionaire the following activities, Services, 
works, supplies and performance upon the terms and conditions set out in this 
Agreement (the “O&M Services”):

2.1.1 ensuring operation and maintenance of the Project Road in compliance with 
(i) the requirements of the Legal Regulations, in particular without limitation 
the Roads Act, as amended and its implementing regulations (particularly 
the Decree No. 104/1997 Coll., as amended), and (ii) the maintenance 
programme prepared by the Concessionaire and approved by the Public 
Authority (the “Maintenance Programme for Speciál Regime Period”); 
and

2.1.2 ensuring safe operation and maintenance of those parts of the sections of 
the Project Road on which public road traffic occurs across the construction 
sites of such sections,

including, but not limited to, all of the activities, Services, works, supplies and 
performance set out in Schedule 2 (O&M Services-Fees); and

2.1.3 performing any other activities, Services, works, supplies and performance 
set out in Schedule 2 (O&M Services - Fees).

2.2 The O&M Services, as defined above, are split as follows and detailed in Schedule 2:

- Lump-sum Services consisting in the patrolling, on-duty and winter 
maintenance (togetherthe “Lump-Sum Services”), and

- any other activities, Services, works, supplies and performance as set 
out in Schedule 2 and listed in the Price List attached in Schedule 2 
(“Bili of Quantity Services”)

- any other Services that could be requested formally to the 
Subcontractor by the Operátor (the “On-Demand Services”).

Any monitoring and reporting obligations as well as all administrativě, ancillary or 
similar works in relation to the O&M Services shall form part of the O&M Services.

2.3 The Subcontractor shall provide the O&M Services from 1 July 2021 (inclusive) until 
the earlierof the expiry of this Agreement pursuant to Clause 3 ortermination of this 
Agreement pursuant to Clause 25.

9



Confidential

Performance at Own Risk

2.4 Except as expressly provided in this Agreement, the Subcontractor shall carry out and 
perform its rights and obligations underthis Agreement at its own cost and risk.

3 Term

3.1 The Agreement comes into full force and effect on the day of its execution by both 
Parties.

3.2 The Agreement shall expire after the lapse of twenty four (24) months from the day of 
its execution by both Parties (the “Initial Term”), unless terminated earlier pursuant 
to Clause 25 or extended pursuant to Clause 3.3. The Initial Term can be extended in 
accordance with Clause 3.3 (the Initial Term as may be extended hereinafter the 
“Term”).

3.3 The Parties háve expressly agreed that the Operátor shall háve the right to extend 
the Term in its sole discretion upon sending a written notice to the Operátor not less 
than two (2) months before the last day of the Term (the “Option to Extend”). The 
Option to Extend shall specifythe period forwhich the term of the Agreement shall be 
extended. The Parties expressly agree that the Operátor may adjust the scope of the 
O&M Services for the extended period in accordance with Clause 18 (Operátor 
Changes).

3.4 The Operátor declares that it intends to exercise the Option to Extend taking into 
account the anticipated dáte of termination of the Speciál Regime Period as defined 
in the Concession Agreement.

4 Representations, Warranties and Undertakings of the Subcontractor

4.1 The Subcontractor warrants, represents and undertakes to the Operátor that as at the 
dáte ofthis Agreement:

4.1.1 it is duly incorporated and is an existing company in accordance with the 
legal regulations of the Czech Republic and it has acquired all necessary 
authorisations, licences, consents and permits (including internal) that allow 
it to perform its obligations underthis Agreement; and

4.1.2 any undertakings arising from this Agreement represent a valid and 
enforceable undertakings of the Subcontractor;

4.1.3 this Agreement has been executed in compliance with and the performance 
by the Subcontractor of its rights and obligations underthis Agreement does 
not contravene:

(i) any Legal Regulation;

(ii) the incorporation or other internal documents of the Subcontractor; or

(iii) any obligations which are binding on the Subcontractor or upon any of 
its assets or revenues.

4.1.4 the Subcontractor is not subjectto any undertaking the performance of which 
would adversely affect its ability to perform its obligations under this 
Agreement;
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4.1.5 no sanctions imposed by the Czech Republic orthe European Union, and no 
sanctions otherwise jeopardizing the performance of this Agreement, háve 
been imposed on the Subcontractor;

4.1.6 the Subcontractor has obtained detailed knowledge and information about 
the Project Road prior to the execution of this Agreement and he is, as a 
company technically and professionally qualified in the area of operation and 
management of roads and related activities, fully capable of fulfilling all ofthe 
Subcontractor’s obligations hereunder; and

4.1.7 the Subcontractor has sufficient personál, materiál and financial capacities 
to perform all ofthe Subcontractor’s obligations under this Agreement.

4.2 The Subcontractor undertakes that, during the validity of this Agreement:

4.2.1 it shall inform the Operátor without undue delay as soon as the Subcontractor 
becomes aware of the fact that any litigation, arbitration or administrativě 
proceedings, claim ordisputetreated in any othermannermay be threatened 
or pending if such litigation, arbitration or administrativě proceedings, claim 
or dispute treated in any other manner could háve a Materiál Adverse Effect;

4.2.2 it shall not, without at least a three (3) months prior notice to the Operátor, 
transfer, in whole or in part, its undertaking, business or a part thereof (in 
Czech závod nebo část závodu) or trade which relates to the performance 
ofthe O&M Services;

4.2.3 any change in its business activities or change in its deed of incorporation 
will be notified promptly to the Operátor.

5 Communications with Representatives

The Operátor Representative

5.1 The Operátor will appoint an Operátor Representative within five (5) Business Days 
after the dáte of execution of this Agreement, to control the overall performance by 
the Subcontractor ofthe Agreement and its duties and obligations under and pursuant 
to this Agreement. The Operátor will give notice to the Subcontractor ofthe name and 
contact details of the Operátor Representative, and of any replacement Operátor 
Representative, at least fifteen (15) days before appointing a replacement Operátor 
Representative.

5.2 The Operátor Representative shall be the Operator’s primary point of contact with the 
Subcontractor.

5.3 The Operátor Representative will be responsible for communicating to the 
Subcontractor any decision, opinion, consent, approval, determination, certificate, 
valuation, notice or instruction with respect to all technical and operational matters 
relating to the O&M Services.

The Subcontractor Representative

5.4 The Subcontractor shall appoint the Subcontractor Representative within five (5) 
Business Days after the dáte of execution of this Agreement. The Subcontractor shall 
submit to the Operátor for consent the name and particulars of the proposed 
Subcontractor Representative and of any Person the Subcontractor proposes to
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appoint as a replacement of the existing Subcontractor Representative at least fifteen 
(15) days before appointing a replacement Subcontractor Representative. If consent 
is withheld, or if the appointed Person materially fails to act as the Subcontracor 
Representative, the Subcontractor shall similarly submit the name and particulars of 
anothersuitable Person forsuch appointment.

5.5 The Subcontractor Representative shall direct and control the overall performance by 
the Subcontractor of this Agreement and its duties and obligations under and pursuant 
to this Agreement.

5.6 The Subcontractor Representative shall be the Subcontractor’s primary point of 
contact with the Operátor. The Operátor may rely on statements and directions made 
by the Subcontractor Representative as if the same were made by the Subcontractor 
and is entitled to assume that it is acting as a representative of the Subcontractor and 
can bind the Subcontractor.

6 Relations and Communications with the Concessionaire, Public Authority and 
Independent Engineer

6.1 Upon Operator’s instructions the Subcontractor shall cooperate with the 
Concessionaire, any representative of the Concessionaire, Public Authority, any 
representative of the Public Authority, the Independent Engineer and other persons 
authorized under the Concession Agreement to perform certain activities in relation to 
the Project, and shall provide them with assistance reasonably necessary for the 
discharge of the Operator’s obligations under the Concessionaire O&M Agreement to 
the extent such cooperation and assistance does not disrupt the O&M Services.

6.2 The Subcontractor shall not initiate or maintain any contact or communication directly 
with the Concessionnaire, the Public Authority, the Independent Engineer or any of 
their representative in relation to any matterin connection with this Agreement, except 
at Operator’s request (itself acting at Concessionnaire’s request). If the Public 
Authority enters into Communications with the Subcontractor, the Subcontractor shall 
immediately inform the Operátor and shall refer the Public Authority to the Operátor.

7 Performance Standards

7.1 The Subcontractor shall (and shall procure that any Subcontractors and their 
employees shall) carry out and complete the O&M Services and its other obligations 
under this Agreement as follows:

7.1.1 in accordance with this Agreement, the Standards, Customary Professional 
Practice and Necessary Permits;

7.1.2 safely and in accordance with Health and Safety Regulations and all Legal 
Regulations;

7.1.3 in compliance with the Maintenance Programme for Speciál Regime Period;

7.1.4 in compliance with the terms of the insurance policies taken out by the 
Operátor and the Subcontractor;

7.1.5 in accordance with the Environmental Requirements; and
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7.1.6 in accordance with the instructions of the Operátor, provided such 
instructions are in accordance with this Agreement.

7.2 The Subcontractorshall notify the Operátor without undue delay ofthe unsuitability of 
any instruction provided to it by the Operátor in connection with this Agreement orthe 
O&M Services.

7.3 The O&M Services shall be provided so as, inter aiia, to ensure:

7.3.1 without prejudice to Clause 12, the uninterrupted and safe operation ofthe 
Project Road on a twenty-four (24) hour and seven (7) day basis;

7.3.2 that at least one (1) lané is open to traffic in both directions at all times or 
appropriate diversions háve been agreed with the Competent Institutions 
and other relevant public authorities and municipalities in advance; and

7.3.3 that the Competent Institutions are able to perform their obligations (including 
emergency Services, police).

7.4 The Subcontractor shall:

7.4.1 také all necessary actions to ensure in co-operation with the Competent 
Institutions the safe, smooth and uninterrupted flow of traffic and to keep 
traffic restrictions to a minimum;

7.4.2 respond promptly to accidents, emergencies or other incidents;

7.4.3 minimise the adverse effects of any accidents, emergencies or other 
incidents; and

7.4.4 react promptly and efficiently in the event of any incident or emergency 
necessitating the evacuation of any lané ofthe Project Road.

In each čase in accordance with and to the extent provided for in the Legal Regulations, 
Standards, Maintenance Programme for Speciál Regime Period and in accordance with 
Customary Professional Practice.

8 Staff and Resources 

General Obligations

8.1 The Subcontractor shall use sufficient staff and resources in the performance ofthe 
O&M Services so as to always ensure its proper performance of the O&M Services 
and shall ensure that all the Subcontractor Personnel carrying out the O&M Services 
are properly trained and qualified, competent and experienced to carry out their 
respective responsibilities.

8.2 The Subcontractor shall be responsible for the payment of employee salaries and 
mandatory labour related taxes, sociál security and health insurance. The Operátor is 
in no way liable for a failure ofthe Subcontractor in perfoming these obligations.

8.3 The Subcontractor shall procure that the working conditions of all staff involved in the 
provision of the O&M Services comply with the mandatory provisions of Legal 
Regulations and Customary Professional Practice. The Subcontractor shall procure 
that all conditions required by Legal Regulations and in this Agreement are applied in 
respect of such staff.

13



Confidential

Compliance with Legal Regulations

8.4 The Subcontractor will comply with all Legal Regulations regarding labour applicable 
to its employees and the employees of any Subcontractors and will require that the 
Subcontractor Personnel obey all Legal Regulations.

SQE Documentation

8.5 The Subcontractor shall comply with, and apply, the provisions of the safety, quality & 
environmental requirements (the “SQE Documentation”).

Health and Safety

8.6 The Subcontractor shall and shall procure that Subcontractor Personnel will:

8.6.1 comply with the Legal Regulations regulating work safety and ensure that 
the requirements concerning security of operation during the O&M Services 
are met;

8.6.2 fully co-operate in any investigation carried out by the Public Authority 
(and/or any other Competent Institutions legally entitled to make such 
investigation) and/or the Operátor and/or the Concessionaire or on their 
behalf related to the breach of work safety or safety of operation in the 
performance of the O&M Services;

8.6.3 use reasonable endeavours to enable the Public Authority (and/or any other 
Competent Institutions entitled to make such investigation) and/or the 
Operátor and/or the Concessionaire to interrogate staff ofthe Subcontractor 
or its Subcontractors in connection with any investigation related to the 
subject ofthe Agreement; and

8.6.4 provide to the Public Authority copies of documents, records and other 
similar reference materials that the Public Authority (and/or any other 
Competent Institutions legally entitled to make such investigation) and/or the 
Operátor and/or the Concessionaire requires for the purpose of the 
investigation pursuanttothis Clause 8.6, unless underthe Legal Regulations 
such reference materials are confidential. The Subcontractor acknowledges 
that the Public Authority (and/or any other Competent Institutions legally 
entitled to make such investigation) and/or the Operátor and/or the 
Concessionaire will be entitled to keep such reference materials (or, as the 
čase may be, copies thereof) for potential use in the investigation.

8.7 The Subcontractor shall, throughout the progress ofthe O&M Services, ensure the 
safety of all Persons on the Location and shall keep the Location in an orderly statě, 
in accordance with Customary Professional Practice, to avoid danger to such 
Persons.

8.8 The Subcontractor shall ensure that the Operator’s non-negotiable rules set out in 
Schedule 3 (Operatoťs Non-Negotiable Rules) to this Agreement are known, 
acknowledged and applied by any Person present on the Location (including the 
Subcontractors’ personnel).

8.9 The Subcontractor hereby expressly acknowledges and agrees with the document 
“General Safety Requirements (GSR)” attached in Schedule 4 and based on this 
document, shall make his own “Site-Specific Risk Analysis (SSRA)”.
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8.10 The Subcontractor shall at any time throughout the progress of the O&M Services:

8.10.1 inform the Operátor about any area where it is difficult or hazardous to comply 
with the health and safety requirements set forth in this Health and Safety 
Sub-section and therefore propose to and agree with the Operátor on the 
necessary measures to be implemented to comply with the health and safety 
requirements; and

8.10.2 alert the Operátor Representative on any part of the Project Road where 
O&M Services should háve been performed under this Agreement, in čase 
of:

(i) any significant modification of the performance conditions of the 
O&M Services which has or is likely to háve an impact on health and 
safety; or

(ii) any incident (death, bodily injury or property damage) occurring on 
the Location requiring emergency Services involvement,

and upon written instruction of the Operátor Representative suspend the 
performance of the O&M Services.

8.11 The Operátor and/or the Concessionaire shall háve the right at any time to conduct 
health and safety audits and inspections on the Subcontractor’s facilities, equipment, 
Services, working procedures, the compliance with Legal Regulations and the 
Operator’s and/or the Concessionaire’s standards, and/or the performance of O&M 
Services upon fifteen (15) days’ prior notice, or without prior notice if circumstances 
so require.

8.12 The Subcontractor shall promptly notify verbally to the Operátor, every incident 
involving the Subcontractor Personnel (death or bodily injury) and/or materials, 
equipment and/or supplies (damage). The Subcontractor shall then send a written 
notice by e-mail to the Operátor Representative within twenty-four (24) hours afterthe 
occurrence of the event. The written notice shall contain at least details of the 
following:

8.12.1 dáte of incident;

8.12.2 type of incident;

8.12.3 brief description of events and consequences;

8.12.4 remedial actions immediately undertaken.

8.13 The Subcontractor shall investigate each incident to identity all the causes of the 
incident and to identity corrective measures to prevent the reoccurrence of any similar 
incident. The results of the investigation shall be documented in a formal written report 
and sent to Operátor. Analysis and corrective action report shall be approved by the 
Operátor.

8.14 Starting from 1 July 2021, the Subcontractor shall report on a monthly basis the 
following health and safety statistical Information in relation to the Subcontractor 
Personnel:

8.14.1 number of workers physically present on Location;

8.14.2 number ofworked man hours on Location;
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8.14.3 number of fatalities on Location;

8.14.4 number of lost work day cases, also referred to as Lost Time Injury (LTI) on 
Location;

8.14.5 number of work days lost, i.e. number of calendar days, beyond the first 
twenty-four (24) hours, during which the injured party is not able to work on 
Location. The count is stopped on the basis of a medical certificate 
authorizing the injured person to résumé his work;

8.14.6 number of work-related injuries other than fatalities or lost work day cases, 
also referred to as Restricted Work Day Čase (RWDC), Medical Treatment 
Čase (MTC) and First Aid Čase (FAC) on Location; and

8.14.7 summarised description of fatalities, lost work day cases and other significant 
incidents on Location,

such report to include information forthe previous month and on an aggregate 
basis forthe lasttwelve (12) cumulative months.

9 Permits -  consents

Procuring the Necessary Permits

9.1 The Subcontractor shall, at its sole cost and risk, apply for, obtain, maintain and 
amend (as necessary) in its own name the Operátor Consents.

9.2 Where the Operátor is required by operation of Legal Regulations to apply for the 
Operátor Consent in its own name, the Subcontractor shall inform the Operátor about 
the need for such Operátor Consent and the Operátor may appoint the Subcontractor 
as its proxy by way of a power of attorney to do/execute any and all acts and things 
necessary in order to apply for, obtain, execute and deliver in its name and on its 
behalf such Operátor Consent at the cost of the Subcontractor.

9.3 The Subcontractor shall do everything necessary and provide all assistance to the 
Operátor applying for, obtaining and maintaining any Operátor Consents (provided 
that the Subcontractor remains responsible for the expenses arising from Operátor 
Consents).

9.4 In carrying out its obligations under this Clause 9, the Subcontractor shall také all 
necessary steps and acts, including:

9.4.1 filing the appropriate applications with the Competent Institutions;

9.4.2 keeping the Operátor informed on any proceedings which the Subcontractor 
intends to initiate on behalf of the Operátor and on the status of any 
proceedings to which the Operátor will be a Party (including provision of 
copies of relevant documents) and proceeding and acting in accordance with 
instructions which the Operátor may give to the Subcontractor; and

9.4.3 transferring to the Operátor any Operátor Consents upon the Operator’s 
request.

9.5 The Subcontractor shall not do anything that will invalidate any Necessary Permit and 
shall not fail to do anything required to maintain the validity of all Operátor Consents.
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10 Access to the Location

10.1 Without prejudice to the rights of access that any Person may háve under Legal 
Regulations, the Subcontractor shall allow, and shall procure that any of his 
Subcontractors of Second Level are bound in the relevant Subcontract of Second 
Level to allow, entrance to the Location at their own cost and risk and at any 
reasonable time to the Operátor, Concessionaire, Public Authority, Independent 
Engineer, advisors and other persons appointed by the lenders providing funding in 
relation to the Project (including the LTA), their duly appointed representatives, and to 
such other Persons as directed by the Operátor from time to time (including without 
limitation any Competent Institution, public utility or Interested Party).

10.2 The Subcontractor hereby acknowledges that the Public Authority shall háve the right 
under the Concession Agreement to (in its absolute discretion) to refuse access to the 
Location or the Project Road to any Person if the Public Authority believes that the 
presence of such Person at the Location or the Project Road represents risk of 
damage to health or property or is undesirable on any other grounds.

11 Environmental Requirements

11.1 The Subcontractor shall at all times, inter alia, ensure that it uses appropriate means 
in accordance with the requirements of the Public Authority to prevent (where 
possible) and otherwise to minimise any pollution which may be caused to the 
environment in carrying out the O&M Services.

11.2 The Subcontractor will promptly notify the Operátor upon becoming aware of any 
actual orsuspected environmental pollution and will liaise with the Operátor as to the 
appropriate steps to be taken to minimise such contamination.

11.3 The Subcontractor hereby acknowledges and shall be bound by Schedule 5 
(Environmental Requirements), and based on this document shall make his own 
“Environmental Protection Pian (EPP)”.

Environmental Claims

11.4 The Subcontractor will, promptly upon becoming aware of the same, inform the 
Operátor in writing of any Environmental Claim against it which is current, pending or 
threatened.

11.5 The Subcontractor will, at all times, use its reasonable endeavours to minimise 
inconvenience to traffic on the Project Road.

12 Availability and safety of the Project Road

12.1 The Subcontractor shall give Users adequate forewarning of any events affecting their 
use of the Project Road, except when this is not possible due to an emergency or an 
unforeseen event.

12.2 Without prejudice to Clause 12.1, if any maintenance, repair or other works, savé for 
an emergency, necessitates interrupting or suspending the use of all or part of the 
Project Road, or the closure of the Project Road, for any period of time, the 
Subcontractor shall give to the Operátor and to all affected Users, by means available 
in accordance with best practice applied when operating roads in the Czech Republic, 
prior notice thereof. In the čase of an emergency, no prior notification is required,
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however, the Subcontractor shall give to the Operátor the records relating thereto 
without undue delay.

12.3 The Subcontractor shall, at all times, use its reasonable endeavours to minimise 
inconvenience to traffic on the Project Road.

12.4 The Subcontractor shall ensure day-to-day security ofthe sections ofthe Project Road 
on which the Subcontractor is carrying outthe O&M Services. The Subcontractor shall 
furthertake all appropriate precautions to keep unauthorised persons offthe Location. 
The Subcontractor shall také all appropriate precautions to keep its personnel and 
equipment and procure that the Subcontractor Personnel také all necessary 
precautions to keep their personnel and equipment, within the Location and prohibit 
them from encroaching on adjacent land areas.

13 Inspections, Records and Reporting Obligations 

General

13.1 The Subcontractor shall:

13.1.1 comply with all monitoring, reporting and other requirements attributable to 
the performance ofthe O&M Services,

13.1.2 comply with the Subcontractor’s other reporting obligations as set out in the 
Legal Regulation in respect ofthe O&M Services,

It being understood that all monitoring or reporting obligations are part ofthe O&M Services 
as long as they come from the Public Authority or are within the scope ofthe O&M Services 
provided by the Subcontractor underthis Agreement.

14 Constructor and warranty periods 

Work by the Constructor

14.1 The Subcontractor undertakes to co-operate fully at all times with the Constructor in 
order to enable the Constructor to perform its duties under the Construction Sub- 
Contract and will allow the Constructor reasonable access to the Location and the 
Project Road at such times as the Constructor may reasonably require for the 
performance of its obligations under the Construction Sub-Contract.

Notification of Defects

14.2 The Subcontractor shall promptly notify the Operátor of any Defects that come to its 
attention (the “Defects Notification”). The Defects Notification must comply with the 
following conditions:

14.2.1 The Subcontractor shall notify to the Operátor in writing any Defect(s) as soon 
as reasonably practicable and in any čase not later than within three (3) 
Business Days afterthe Subcontractor becomes aware about such Defect(s) 
while performing its obligations under this Agreement (including potential 
extensions thereof),

14.2.2 The notification shall contain sufficient information concerning the Defects in 
order for the Operátor to immediately identity the Defect (and shall include 
localisation ofthe Defect, description ofthe Defect and photo documentation).
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Preservation of Rights

14.3 In performing any O&M Services on the Project Road, the Subcontractor shall ensure 
that it does not prejudice any rights that the Concessionaire and the Operátor may 
háve against the Constructor (including any warranty rights and rights for the 
rectification of defects).

15 Duties of the Parties

Duties of the Operátor

15.1 The Operátor will:

15.1.1 provide such instructions and respond to any request for consent and 
instruction as may be required from time to time as soon as is reasonably 
practicable;

15.1.2 provide to the Subcontractor all relevant information which is in its 
possession, custody or control and which is necessary to enable the 
Subcontractor to perform its obligations underthis Agreement; and

15.1.3 pay the Monthly Fiat Fee, Price List Fee and any other amount properly due 
to the Subcontractor under this Agreement.

15.2 Without prejudice to the other provisions of this Agreement, the Subcontractor shall 
as part of its obligations to provide the O&M Services pursuant to this Agreement:

15.2.1 not obstruct or delay any Other Contractor and its personnel from carrying 
out its obligations or duties on the Location under such Other Contractor’s 
contract with the Operátor or the Concessionaire;

15.2.2 co-operate with each Other Contractor in order to allow the Operátor to 
comply with its obligations under the Concessionaire O&M Agreement;

15.2.3 facilitate the work of, or the employees or contractors of the Operátor, 
Concessionaire, Public Authority, any Competent Institutions, any Interested 
Party and any public utility company which may be carried out on the 
Location or in areas adjacent to the Location and shall allow them for this 
purpose reasonable access to the Location;

15.2.4 accept instructions from the Operátor (including the Operátor 
Representative), including without limitation to change the way of providing 
orto suspend the provision of O&M Services;

15.2.5 allow access to the Location to any Person authorised by the Operátor; and

15.2.6 implement and comply with the provisions of the SQE Documentation in 
respect of the O&M Services.

15.3 The Subcontractor shall provide (at its own costs) the Operátor with any other 
information, copies of documents, records and other similar reference materials 
relating to the O&M Services or the Project Road required by the Operátor from time 
to time in connection with this Agreement orthe subject matter thereof.
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16 Contractual penalties

16.1 When the Subcontractor is repeatedly notified of a breach of any of the obligations 
arising from the Legal Regulations governing the operation and maintenance of the 
Project Road as referred to in Clause 2.1 (including the Subcontractor’s obligation to 
ensure operation and maintenance of the Project Road in compliance with Legal 
Regulation), the Operátor has a right to charge the Subcontractor a contractual 
penalty of CZK 100,000 foreach individual čase of such breach, and such a penalty 
may only be imposed upon the Subcontractor once in a relevant month for each 
individual breach.

16.2 The Operátor may demand full compensation of any damage caused by a breach of 
this Agreement regardless of the Subcontractor’s payment of any contractual penalty. 
Payment of any penalty under this Agreement does not relieve the Subcontractor of 
its duty to fulfil the relevant obligation.

16.3 It is expressly acknowledged and agreed that the Operátor will be entitled to deduct 
or withhold from payment on a Due Dáte any penalty that the Operátor is entitled to 
deduct through its rights of set-off under this Agreement or pursuant to Clause 20.

17 Subcontractors

17.1 The Subcontractor may use Subcontractors of Second Level to perform his 
obligations under this Agreement only with a prior written approval of the Operátor. 
The Operátor may reject any Subcontractor of Second Level in its sole discretion and 
in particular should the engagement of the relevant Subcontractor of Second Level 
conflict with the provisions of the Concessionaire O&M Agreement and/or the 
Concession Agreement. If the Operátor rejects the relevant Subcontractor of Second 
Level, the Subcontractor shall be obliged to perform the relevant Services or works on 
its own or propose a different Subcontractor of Second Level.

17.2 Approval of a Subcontractor of Second Level or performance of any activities under 
this Agreement by an approved Subcontractor of Second Level does not in any way 
relieve the Subcontractor of its obligations according to this Agreement. The 
Subcontractor shall be liable for the performance of Subcontractors of Second Level 
as if he performed by himself.

17.3 The Subcontractor of Second Level shall notfurthersubcontract any part ofthe O&M 
Services to any Person.

17.4 The Subcontractor shall not agree in any Subcontract of Second Level payment terms 
that make payment under the relevant Subcontract of Second Level conditional on 
the payer receiving payment from the Operátor or any other third party. The 
Subcontractor shall provide any Subcontract of Second Level to the Operátor upon 
request for the purpose of the Operator’s monitoring of compliance with the 
Subcontractors obligation under this Clause.

17.5 The Subcontractor agrees and shall procure that each Subcontractor of Second Level 
agrees in the relevant Subcontract of Second Level to accept the direct intervention 
of the Public Authority in the circumstances set out in and in accordance with the 
Concession Agreement.
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18 Operátor Changes

18.1 The Operátor may at any time require changes to the O&M Services by handing over 
to the Subcontractor a written request setting out details of the changes required by 
the Operátor in accordance with Clause 18.2 (the “Operator’s Change Request”).

18.2 The Operátor shall statě in the Operator’s Change Request:

18.2.1 sufficient detail of the Operator’s Change Request for the Subcontractor to 
be able to compile an estimated change in the Fees; and

18.2.2 reasonable deadline for the Subcontractor to submit a reply and the 
estimated change in the Fees to the Operátor and in any event such deadline 
shall not be any shorterthan fifteen (15) Business Days after delivery of the 
Operator’s Change Request.

18.3 The Subcontractor shall submit a reply as soon as reasonably possible (taking into 
account the time reasonably required for receiving necessary input from its 
Subcontractors) and in any event no later than by the deadline set out in the 
Operator’s Change Request. The reply shall contain the following Information:

18.3.1 whether it will be necessary to provide the Subcontractor with relief from 
carrying out its obligations underthis Agreement;

18.3.2 any necessary changes to the O&M Services resulting from such Operator’s 
Change Request;

18.3.3 whether any changes are required to the terms of this Agreement;

18.3.4 whether the implementation of the Operator’s Change Request will directly 
result in an increase in the costs of or Loss of revenue to the Subcontractor;

18.3.5 any Capital Expenditure that is required to implement the Operator’s Change 
Request or which may be saved;

18.3.6 any official permits, authorizations or other decisions that will be required to 
implement the Operator’s Change Request;

18.3.7 whether the Operator’s Change Request will or is expected to cause a 
breach under this Agreement or, as the čase may be, the Subcontractor’s 
inability to perform its obligations underthis Agreement; and

18.3.8 the proposed manner of acceptance of carrying out the alterations to the 
O&M Services or Project Road to be affected by the Operator’s Change 
Request.

The Subcontractor shall not be allowed to subsequently raise any claims in relation to 
any negative effects of the Operator’s Change Request which are not included in its 
reply.

18.4 As soon as the Operátor receives the Subcontractor’s reply pursuant to Clause 18.3, 
the Parties shall discuss its contents and shall seek to agree:

18.4.1 the manner of evidencing that the Subcontractor has ušed best endeavours 
to, and has made best endeavours to procure that its Subcontractors 
(including, as the čase may be, by obtaining competitive bids), mitigate any 
increase and maximise any reduction of the costs;
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18.4.2 the manner of determination of the amount of the Capital Expenditure 
required, compared to the originál estimate and calculated in a manner 
consistent with the Fees; and

18.4.3 the necessary changes to the terms of this Agreement (including any 
changes in the amount of the Fees whereas the Subcontractor is entitled 
only to compensation of efficiently incurred reasonable direct costs).

18.5 If the Parties cannot agree the issues set out in Clause 18.4, their Dispute shall be 
determined in accordance with Clause 27 savé where the Operator’s Change Request 
is as a result of an equivalent request for change by the Public Authority under the 
Concession Agreement and/orthe Concessionaire under the Concession Agreement 
or the Concessionaire O&M Agreement. Any determination or agreement made or 
reached under the Concession Agreement or the Concessionaire O&M Agreement 
shall be binding on the Parties in respect of such Dispute.

18.6 As soon as the Parties háve reached an agreement or, in the čase of a Dispute, 
determination pursuantto Clause 18.5, the Operátor shall, without undue delay, either:

18.6.1 confirm in writing its consent to the agreed terms and other conditions for the 
implementation of the Operator’s Change Request; or

18.6.2 withdraw the Operator’s Change Request.

18.7 If the Operátor fails to confirm its consent to the agreed conditions for the 
implementation of the Operator’s Change Request within fifteen (15) Business Days 
from the day when the contents of the reply were agreed in accordance with the 
proceduře set out in Clause 18.4 or determined pursuant to Clause 18.5, the 
Operator’s Change Request shall be deemed to háve been withdrawn.

18.8 If the Subcontractor does not use its own resources to implement the Operator’s 
Change Request, it shall proceed in accordance with Customary Professional 
Practice to obtain the best value for money for the Operátor in purchasing goods or 
Services necessary to implement the Operator’s Change Request, taking into account 
all relevant circumstances.

18.9 Where the Operator’s Change Request is as a result of an equivalent request for 
change by the Public Authority under the Concession Agreement and/or the 
Concessionaire under the Concession Agreement or the Concessionaire O&M 
Agreement, the Subcontractor’s entitlement to compensation and relief from its 
obligations shall not exceed the compensation and relief from obligations received by 
the Operátor under the Concessionaire O&M Agreement.

18.10 Upon agreement to a Change or an Operator’s Change Request under this Clause 
18 (Changes), provisions of this Agreement will apply mutatis mutandis to the 
Standards and O&M Services as amended, and all the undertakings of the 
Subcontractor concerning the O&M Services contained in this Agreement will apply to 
the carrying out of any such O&M Services, unless otherwise agreed.
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19 Performance Emergency Services 

Emergency Services

19.1 If an emergency occurs which cannot be resolved by regular provision of the O&M 
Services, the Operátor may instructthe Subcontractorto procurethe provision ofsuch 
additional or substitute Services so that:

19.1.1 the emergency is resolved; and

19.1.2 regular provision of the O&M Services is restored as soon as possible,

(“Emergency Services”) provided that the provision of such Emergency Services is 
not contrary to the ’Subcontractor’s obligations under this Agreement.

19.2 In the event of a State of Crisis, the Subcontractor shall perform the O&M Services in 
the extent set out in the Agreement and, eventually, fulfill other road maintenance 
obligations in the State of Crisis according to the relevant Legal Regulations and/or 
such obligations as directed by the Operátor.

20 Fees 

Remuneration

20.1 The Operátor will pay to the Subcontractor a fee for the O&M Services, in each čase, 
duly and properly performed by the Subcontractor in accordance with this Agreement, 
as follows:

20.1.1 monthly fee for the Lump-Sum Services (the “Monthly Fiat Fee”); and

20.1.2 the respective unit price in Schedule 2 (O&M Services- Fees) for: (i) the Bili 
of Quantity Services the provision of which in the respective calendar month 
(including the scope in which the Service shall be provided and the price) has 
been approved (in advance in writing by the Operátor and (ii) On-Demand 
Services which the Operátor has requested and the Subcontractor has 
performed in the respective calendar month (if any) (the “Price List Fee”)

(the Monthly Fiat Fee and the Price List Fee for respective calendar month together 
the “Monthly Fee”).

20.2 The Monthly Fee shall be the only, fixed and finál remuneration payable to the 
Subcontractor for the performance of its obligations under this Agreement and shall, 
for avoidance of any doubt, cover compensation of all of the Subcontractor’s costs 
and expenses incurred in relation to this Agreement and the Subcontractor’s 
performance of the obligations under this Agreement.

20.3 The Subcontractor agrees that any monitoring and reporting obligations as well as all 
administrativě, ancillary or similar works in relation to the O&M Services are already 
included in the Monthly Fee.

Sufficiency of Fees

20.4 The Subcontractor will be deemed to háve satisfied itself as to the correctness and 
sufficiency of the Fees to cover all costs, expenses and contingencies in relation to 
the performance of the O&M Services and the other obligations of the Subcontractor
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hereunder including all direct and indirecttaxes, duties, contributions, rates and other 
charges payable to any Competent Institutions.

Setting Off

If the Parties háve mutual claims, such claims can be extinguished by set-off.

21 Payment

Invoice

21.1 Within three (3) days after the end of the calendar month, the Subcontractor shall 
submit to the Operátor a list of all the activities (Lump-Sum Services, Bili of Quantity 
Services set out in the relevant Bili of Quantity and On-Demand-Services) duly 
performed during the last calendar month which are subject to the Price List Fee 
together with specification of the corresponding prices it wants to be invoiced to the 
Operátor (the “Payment Requesť). The Operátor will promptly approve the Payment 
Request provided that it includes sufficient information and supporting documents to 
establish to the Operator’s satisfaction that the Subcontractor is entitled to the Price 
List Fee requested.

21.2 Without undue delay after the Operator’s approval of the Payment Request, the 
Subcontractor will submit to the Operátor an invoice setting out the Monthly Fiat Fee 
and the Price List Fee (in the amount approved by the Operátor pursuant to Clause 
21.1) payable forthat month.

21.3 Payment of the Monthly Fiat Fee and the Price List Fee in accordance with this 
Agreement will be made on the Due Dáte.

Currency

21.4 All monies payable under this Agreement will be paid in Czech Crowns to the 
Subcontractor’s bank account opened with the bank in the Czech Republic as outlined 
in the invoice.

Due Dáte

21.5 Provided that the Operátor approves the Payment Request according to Clause 21.1, 
the Subcontractor submits an invoice to the Operátor in accordance with Clause 21.2 
and subject to Clauses 21.6 to 21.8, the invoiced Monthly Fee will be payable within 
fořty (40) days following the dáte on which the invoice has been issued in accordance 
with this agreement and delivered to the Operátor (the “Due Dáte”).

Disputed Amounts

21.6 If, upon receipt of an invoice from the Subcontractor, the Operátor, in good faith, 
disputes a portion of any invoice, it will give notice to the Subcontractor, stating the 
amount the Operátor believes to be due and specifying the reasons for the 
difference.No disputed invoice will entitle the Subcontractor to suspend or diminish 
any of the O&M Services.

21.7 The Operátor will be entitled to deduct or withhold from payment on a Due Dáte any 
amounts that the Operátor is entitled to deduct through its rights of set-off under this 
Agreement. The Operátor may deduct withold amounts disputed under Clause 21.6 
but will provide reasonable notice to the Subcontractor of the reason forthe deduction 
and the Parties will attempt to resolve the issue through good faith discussions.
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21.8 If, following discussions between the Parties, it becomes evident that a Dispute exists 
in respect of an invoice submitted by the Subcontractor and/or payment rendered by 
the Operátor and such Dispute cannot be resolved by discussions between the 
Parties, the Dispute will be resolved under Clause 27 (Disputes). Once the disputed 
portion has been agreed or resolved, a separate debit or credit notě will be issued by 
the Subcontractor with respect to such disputed portion.

Default Interest

21.9 Default interest calculated in accordance with the Civil Code, as amended, will accrue 
daily on any amount payable by the Operátor under this Agreementfrom the Due Dáte 
until the dáte of settlement in full, provided that default interest on withheld or disputed 
payments will not become payable unless and until such Dispute will háve been 
resolved in accordance with the terms of this Agreement. The receiving Party will be 
entitled to such interest without formal notice.

VAT

21.10 Amounts due under this Agreement are stated exclusive of VAT which will, where 
applicable, be charged in addition thereto at the rate applicable under the Legal 
Regulations of the Czech Republic on the day of taxable transaction. The claiming 
Party will specify the relevant VAT on a VAT invoice, which shall be in the form required 
by the Legal Regulations.

22 Insurance

22.1 During the whole duration of this Agreement, the Subcontractor is obliged to také out 
and maintain the following insurances with insurers that are acceptable to the 
Operátor (acting reasonably):

22.1.1 employer's insurance, in accordance with the statutory duties of an employer 
under the applicable Legal Regulation;

22.1.2 third party motor insurance covering the motor vehicles owned by the 
Subcontractor up to the amount required by Legal Regulation;

22.1.3 third-party liability insurance, all risks insurance, environmental liability 
insurance;

22.1.4 such other insurances as are required by Legal Regulation.

22.2 The Subcontractor shall cause its Subcontractors to také out and maintain insurance 
policies listed in Clause 22.1 above.

22.3 The Subcontractor shall, promptly after having obtained such insurances and upon 
the request of the Operátor, provide the Operátor with evidence that it has complied 
with its obligations under this Clause 22.

22.4 The Subcontractor shall také such actions so as to avoid a Subcontractor Event of 
Default under Clauses 25.2.9.

22.5 The Subcontractor shall submit to the Operátor a copy of the relevant policy or a 
certificate summarising policy cover.

22.6 If the Subcontractor fails to effect and keep in force any of the insurances required to 
be supplied by it under this Agreement or fails, within fourteen (14) days of a request
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from the Operátor, to provide evidence of such coverage, the Operátor may effect 
insurance forthe relevant coverage at the cost of the Subcontractor.

22.7 The Subcontractor shall notify the Operátor within thirty (30) days of becoming aware 
of any claim in excess of ten million Czech crowns (CZK 10,000,000) on any of the 
insurance policies referred to in Clause 22 and, if required by the Operátor, attach full 
details (to the extent then available) of the incident giving rise to the claim.

22.8 The Subcontractor shall, where it is obliged to effect insurance under this Clause 22 
not bring any claim against the Operátor in respect of any Loss in circumstances 
where the Subcontractor is able to recover such Loss under such insurance (or where 
itwould háve been able to recover such Loss had it been complying with its obligations 
under this Agreement).

Insurance Prémia

22.9 Each Party will be responsible for and will bear the cost of:

22.9.1 any prémium in respect of the policies of insurance such Party is required to 
obtain under this Agreement; and

22.9.2 any excess or deductible in respect of the policies of insurance with respect 
to a Claim attributable to such Party or arising from risks and responsibilities 
assumed by it.

23 Inspection and Audit Rights

General

23.1 The Subcontractor acknowledges and accepts that the Operátor has the right to 
monitor, including through access to the Locations, the compliance of the 
Subcontractor and any Subcontractors with any aspect of this Agreement. 
Furthermore, the Subcontractor acknowledges that the Public Authority, 
Concessionaire as well as the Independent Engineer and their representatives háve 
certain monitoring, audit and inspection rights in respect of the operation and 
maintenance of the Project Road, including through access to the Locations.

23.2 The Subcontractor expressly agrees to allow the aforementioned parties to access 
the Locations and provide them with reasonable assistance to exercise their 
monitoring, audit and inspection rights in relation to the operation and maintenance of 
the Project Road under the terms ofthe Concession Agreement (as instructed by the 
Operátor from time to time).

23.3 The inspection or approval ofthe operation and/or maintenance ofthe Project Road 
(or directions or instructions given to the Subcontractor) by the Operátor, Public 
Authority, Concessionaire or any other Person on its or their behalf will not relieve the 
Subcontractor in any way from any of its obligations, liabilities or responsibilities under 
this Agreement.

Rectification

23.4 If any results of any inspection by the Operátor, Concessionaire orthe PublicAuthority 
reveal any defect, breach and/or non-compliance with the terms of this Agreement, 
the Subcontractor will remedy such defect, breach and/or non-compliance to the 
originál standard as required by the terms of this Agreement in accordance with
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Clause 24 (Performance Regime and Proceduře upon Subcontractor Default). The 
Subcontractor shall not háve the right to object to a latě notification of defects (based 
on Sections 2111,2112, or 2618 and/or 2629 of the Civil Code or otherwise) and the 
Operator’s rights ensuing from this Agreement shall be maintained if such defects are 
notified to the Subcontractor within fifteen (15) Business Days after the Operátor 
becomes aware of such defects.

24 Performance Regime and Proceduře upon Subcontractor Default 

Cure Notice

24.1 Ifatanytime:

24.1.1 the Subcontractor fails to perform any of the O&M Services;

24.1.2 performance of any of the O&M Services fails to meet the required level for 
such O&M Services or comply with any conditions as required in this 
Agreement; or

24.1.3 the circumstances described in Clause 23.4 occur,

the Operátor may serve a written notice (a “Cure Notice”) on the Subcontractor 
requiring the Subcontractor to remedysuch failure within the time specified in the Cure 
Notice (at the discretion of the Operátor) or substantially commence such remedy 
within the period stated in the Cure Notice. The Subcontractor shall not háve the right 
to object to a latě notification of defects (based on Sections 2111,2112, or2618 and/or 
2629 of the Civil Code or otherwise) and the Operator’s rights ensuing from this 
Agreement shall be maintained if such defects are notified to the Subcontractor within 
fifteen (15) Business Days after the Operátor becomes aware of such defects.

24.2 Any remedy by the Subcontractor of the circumstances specified in a Cure Notice will 
be at the Subcontractor’s own cost and expense and in no circumstances will the 
Subcontractor be entitled to make any claim for payment or otherwise against the 
Operátor in respect of the costs of the remedy.

Failure to Remedy

24.3 If at any time the Operátor serves a Cure Notice on the Subcontractor and the 
Subcontractor fails to remedy the failure or (if applicable) substantially commence 
such remedy within the period stated in the Cure Notice, then the Operátor may, 
without prejudice to any other right or remedy available to it, and including following 
termination or expiry of this Agreement:

24.3.1 také such steps as may be necessary to remedy such failure or engage 
others to také such steps at the Subcontractor’s cost and expense;

24.3.2 deduct, from the dáte of issue of the Cure Notice until such time as the failure 
specified therein is remedied, from the Monthly Fiat Fee and Price List Fee 
any amounts which are attributable to the O&M Services which háve not 
been provided or háve not been properly provided by the Subcontractor;

24.3.3 deduct, from the dáte of issue of the Cure Notice, from the Monthly Fiat Fee 
and Price List Fee any amounts of damages (including lost revenue from the 
Concessionaire) attributable to such non-performance; and

24.3.4 terminate this Agreement by notice in writing having immediate effect.
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24.4 The Subcontractor shall reimburse to the Operátor all the costs and expenses 
(including any costs and expenses attributable to the employment of further staff to 
monitor any materiál or persistent breach) properly and reasonably incurred by the 
Operátor in dealing with or remedying the Subcontractor’s failure and any defect, 
breach and/or non-compliance by the Subcontractor with the terms of this Agreement.

25 Termination

Ordinary termination

25.1 Either Party may terminate this Agreement at any time with a three-month period of 
notice.

Termination by the Operátor due to Default by the Subcontractor

25.2 The following are “Subcontractor Events of Default”:

25.2.1 if by reason of actual financial difficulties, the Subcontractor stops or 
suspends (or announces an intention to stop or suspend) making payments 
on any of its debts with financial institutions;

25.2.2 where a claim is made against, or a debt is due to be paid by the 
Subcontractor, and the Subcontractor is unable (or is deemed by any law or 
court to be unable) or admits inability to pay its debts as they fall due;

25.2.3 to the extent possible under the laws of its jurisdiction of incorporation, a 
moratorium (or a similar proceduře) is agreed, declared or comes into force 
in respect of any indebtedness with any financial institutions of the 
Subcontractor;

25.2.4 any of the representations, warranties and undertakings of the Subcontractor 
under Clause 4 is or becomes untrue or incorrect or is breached by the 
Subcontractor;

25.2.5 the Subcontractor enters into liquidation or becomes insolvent or bankrupt or 
a restructuring is approved over the Subcontractor or the Subcontractor 
Parent Guarantor or an insolvency petition is filed against the Subcontractor 
or the Subcontractor Parent Guarantor according to the respective 
insolvency laws (in particularAct No 182/2006 the Czech Insolvency Act), as 
amended;

25.2.6 any expropriation, execution or other legal process affecting any materiál 
asset or assets of the Subcontractor, having negative direct impact on the 
Subcontractor’s performance of the O&M Services;

25.2.7 the Subcontractor has failed to make any payment which is greaterthan one 
hundred thousand Czech Crowns (CZK 100,000) to the Operátor within ten 
(10) Business Days afterthe Due Dáte in respect of that payment;

25.2.8 the Subcontractor assigns any of its rights or obligations under this 
Agreement in breach of Clause 28 (Assignment);

25.2.9 a failure to také out or maintain in full force and effect the required insurance 
as set out in Clause 22.1 unless such insurance is replaced by insurance on 
substantially similar terms and in a form and substance satisfactory to the
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Operátor within fifteen (15) Business Days of the Subcontractor becoming 
aware or receiving notice of the failure;

25.2.10 the Subcontractor does not comply with the Environmental Requirements 
relating to the provision of the O&M Services;

25.2.11 the Subcontractor suspends the provision of the O&M Services for a 
continuous period of ten (10) Business Days without due cause;

25.2.12 the Subcontractor commits any other gross or repeated breach of any 
obligation underthis Agreement, including a gross or repeated breach of any 
obligation referred to under Clause 2.1.1 or Clause 2.1.2.

25.3 If a Subcontractor Event of Default occurs, the Operátor is entitled to terminate the 
Agreement with immediate effect. The Operátor is further entitled to terminate this 
Agreement where termination right is specifically agreed in other Clauses of this 
Agreement.

Termination by the Subcontractor due to Default by the Operátor

25.4 The Subcontractor may terminate this Agreement with immediate effect if the Operátor 
defaults on a Monthly Fee underthis Agreement for more than 60 Business Days after 
the Due Dáte despite the Subcontractor’s invoice having been duly issued and all 
other conditions for the relevant payment having been duly satisfied in accordance 
with this Agreement, and the Operátor does not remedy such breach within an 
additional period of at least 15 Business Days of the Subcontractor’s written notice.

Termination Proceduře

25.5 Any termination pursuant to Clause 25 will be effected by the terminating Party 
sending notice to the other Party terminating this Agreement in accordance with 
Clause 32 (Notices).

Effects of Expiry or Termination of this Agreement

25.6 Upon the termination or expiry of this Agreement, except in čase of termination by the 
Subcontractor for Operator’s default, the Subcontractor will bear the cost of any 
termination or employment compensation it is obliged to pay by Legal Regulation to 
employees and/or any expenses it incurs in relation to the employment contracts 
agreed by the Subcontractor. In čase as result of the termination of this Agreement, 
the Subcontractor’s employees and/or their employment relationships are transferred 
(or are deemed to be transferred) to the Operátor, the Subcontractor shall be obliged 
to compensate to the Operátor all costs of termination of employment of such 
employees and their employment relationships.

26 Takeover Procedures

26.1 Upon the termination or expiry of this Agreement for any reason, the Subcontractor 
shall:

26.1.1 co-operate in good faith with the Operátor and any other Person designated 
by the Operátor to také over the operation and maintenance of the Project 
Road in order to ensure the continued operation and maintenance of the 
Project Road without any disruption to Users;
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26.1.2 také immediate steps to end the O&M Services, except for any O&M 
Services as it may háve been instructed to do by the Operátor, in an orderly 
manner but with all reasonable speed and economy and vacate the Location 
safely without causing any danger to any Person using the Project Road;

26.1.3 hand over to the Operátor upon request (or a Person the Operátor 
designates), at the time and in the Locations designated by the Operátor, the 
Project Road (all of the sections which it operates or maintains) a well as all 
the Operator’s equipment, assets orthings in its possession orcontrol, such 
Operator’s equipment to be in a good statě of repair;

26.1.4 promptly provide to the Operátor copies of all manuals, documents and other 
Information then in existence and in its possession in connection with any of 
the design, construction, operation and maintenance of the Project;

Survival of Obligations

26.2 Upon the termination of this Agreement, the Parties will háve no further rights or 
obligations under this Agreement except for rights and obligations which arose prior 
to or as a result of such termination and those rights and obligations which expressly 
survive termination pursuant to this Agreement.

27 Disputes

Escalation and Dispute Resolution

27.1 If a Dispute arises between the Parties regarding the interpretation or performance of 
any provision hereof, such Dispute shall be first submitted for resolution to 
representatives of the Parties as follows:

27.1.1 the commencement of a Dispute shall be notified by the initiating Party in 
writing to the other Party;

27.1.2 the Parties shall negotiate in relation to the Dispute in good faith and with the 
aim of resolving the Dispute in a manner that best complies with the spirit 
and purpose hereof; and

27.1.3 should the Parties fail to agree a resolution of the Dispute within thirty (30) 
Business Days of the initiation of the Dispute, either Party may submit the 
Dispute to a competent court.

Court Proceedings

27.2 Any Dispute which may arise as a result or in connection with the Agreement shall be 
adjudicated by competent court in Czech Republic.

O&M Services to Continue

27.3 The Subcontractor shall be obliged to continue to perform all of its obligations, 
including in particular all ofthe O&M Services, under this Agreement even ifthere is 
a Dispute.
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28 Assignment

28.1 The Operátor may assign this Agreement or transfer/assign any of its rights, claims or 
obligations under this Agreement to any third person without the consent of the 
Subcontractor.

28.2 The Subcontractor may only assign this Agreement or assign any of its rights under 
this Agreement to any third person with a prior written consent of the Operátor.

29 Confidentiality

Publication of Agreement

29.1 Subject to the further provisions of this Clause 29, all proprietary records, reports, 
accounts and other documents and information forwarded or made available to any 
Party in connection with the Project, including, but not limited to, the contents of this 
Agreement and Concessionaire O&M Agreement and any records created and 
maintained in accordance with the Concessionaire O&M Agreement, Concession 
Agreement or this Agreement or any part or extract of the same (“Confidential 
Information”), will be treated as confidential and shall not be ušed for any purpose 
other than relating to the Project and the receiving Party, and each Party shall také or 
cause to be taken such reasonable precautions as are taken or ušed in respect of 
such Party’s own information of similar importance.

29.2 The Subcontractor shall not make use of this Agreement oraný information issued or 
provided by or on behalf of the Public Authority, the Concessionaire or the Operátor 
in connection with this Agreement otherwise than for the purpose of this Agreement, 
except with the written consent of the Public Authority, the Concessionaire or the 
Operátor (as applicable).

29.3 Where the Subcontractor, in carrying out its obligations under this Agreement, is 
provided with information relating to Users of the Project Road, the Subcontractor 
shall notdisclose ormake use of any such information otherwise than for the purpose 
for which it was provided, unless the Subcontractor has sought the prior written 
consent of that User, and has obtained the priorwritten consent of the Public Authority. 
Where the Subcontractor, in carrying out its obligations under this Agreement, is 
provided with information from or by a third party, the Subcontractor shall not disclose 
or make use of any such information otherwise than for the purpose for which it was 
provided, unless the Subcontractor has sought the prior written consent of that third 
party and has obtained the priorwritten consent of the Public Authority.

Permitted Disclosures

29.4 For the purposes of this Agreement, the Operátor may forward or make available 
Confidential Information to:

29.4.1 any then current employee, agent or servant or any Affiliate in connection 
with the Project;

29.4.2 the Public Authority or Concessionaire;

29.4.3 lenders providing funding in connection with the Project or their agent; or
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29.4.4 with respect to any matters reasonably related to their profession, any 
independent accountants, legal counsel or other consultants employed by 
the Operátor or any lender providing funding in connection with the Project.

The Subcontractor may disclose the terms of this Agreement to its employees, legal 
counsels ortax advisors provided that disclosure to the above Persons will be subject 
to the confidentiality provisions herein.

Exceptions

29.5 The provisions of Clauses 29.1 to 29.3 do not apply to Information:

29.5.1 which will, after the dáte of this Agreement, be published or become 
otherwise generally available to the public, except in consequence of a wilful 
or negligent act or omission by a Party in contravention of the obligations in 
this Clause 29;

29.5.2 made available to the recipient Party by a third party who is entitled to divulge 
such information and who is not under any apparent obligation of 
confidentiality in respect of such information to the other Party as far as the 
recipient Party is aware or should reasonably háve been aware, which has 
not been disclosed under an express statement that it is not confidential;

29.5.3 required to be disclosed by Legal Regulations or court order or public 
authority;

29.5.4 which has been independently developed by the disclosing Party otherwise 
than in the course of the exercise of that Party’s rights under this Agreement 
orthe implementation thereof;

29.5.5 which, in orderto perform its obligations under orpursuant to this Agreement, 
either Party is required to disclose to a third party, including, in the čase of 
the Subcontractor, to a Subcontractor or a prospective Subcontractor, 
provided that:

(i) in the čase of disclosure to a Subcontractor or a prospective 
Subcontractor, the information is necessary for the performance or 
prospective performance of the relevant Subcontract; and

(ii) the Party disclosing the information makes every reasonable effort to 
obtain confidential treatment by the Person to whom the information is 
disclosed;

29.5.6 which the recipient Party can prove was already known to it before its receipt 
from the disclosing Party.

Survival after Termination

29.6 Without prejudice to the survival of any other Clauses, the provisions of this Clause 29 
will apply from the dáte of signatuře of this Agreement and survive the termination or 
expiry of this Agreement by three (3) years.
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30 Intellectual P ropě rty Rights

License forthe Operátor

30.1 Forthe use, operation and maintenance of the Project Road and all other purposes 
arising out of this Agreement, the Subcontractor hereby grants to the Operátor a non- 
exclusive licence territorially limited to the Czech Republic, transferrable and unlimited 
in time, in respect of any Intellectual Property Rights relating to any items constituting 
industrial or intellectual property owned by the Subcontractor. The Subcontractor 
undertakes to grant a sublicence to the Operátor to exercise the Intellectual Property 
Rights in respect of any items constituting industrial or intellectual property owned by 
third parties (whereas the Subcontractor is obliged to acquire such rights) that are 
applied in connection with the use, operation and maintenance of the Project Road 
hereunder, to the maximum extent possible. In the event that the sublicence is subject 
to certain limitations, the Subcontractor shall accordingly inform the Operátor in 
advance of any such limitations. Also, the Subcontractor hereby grants to the Operátor 
a right which is non-exclusive, territorially limited to the Czech Republic, transferrable 
and unlimited in time to use the know-how and other technical information provided 
by the Subcontractor to the Operátor in connection with this Agreement. Where the 
Subcontractor is not the author or originator of the relevant work (in Czech dílo), the 
Subcontractor undertakes to ensure with any third parties (in particular with its 
employees and subcontractors) that the Operátor will be authorised to use, operáte, 
maintain or change, merge or otherwise amend the work or any part of the same 
without their consent and without being obliged to pay any speciál remuneration to 
such persons.

30.2 The Operátor is not obliged to make use of the licence orthe sublicence or any rights 
underthis Clause.

30.3 The licence fee for granting the licence and the fee for granting any other rights 
pursuant to this Clause 30 is fully included in the Monthly Fiat Fee.

31 Public Announcements

The Subcontractor will not, without the prior consent of the Operátor, make any public
announcements in respect of this Agreement, including in relation to the performance of in
relation to this Agreement.

32 Notices

Delivery of Notices between the Parties

32.1 Any notice to be given by one Party to the other under, or in connection with, this 
Agreement will be in writing and signed by or on behalf of the Party giving it. Any 
notice so served by hand, post or e-mail will be deemed to háve been duly given:

32.1.1 in the čase of delivery by hand, on the first (1st) Business Day immediately 
following the dáte of delivery;

32.1.2 in the čase of pre-paid recorded delivery, on the first (1st) Business Day 
immediately following the dáte of delivery (as recorded), or, in čase of refusal 
of receipt, upon such refusal; and
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32.1.3 inthe čase of e-mail, when an acknowledgement of receipt from the recipient 
is received by the sender of the e-mail, such acknowledgement to be sent 
within three (3) Business Days.

Addresses

32.2 The addresses of the Parties will be the ones specified in the Recitals (unless 
specified otherwise below) and the contact persons and e-mail address for the 
purposes of Clause 32.1 are as follows:

Company and address For the attention of Email Address

VIASALIS Operations, s.r.o.
U Michelského lesa 1581/2, 
Michle, 140 00 Praha 4 
Czech Republic

..........​............... d..................................​...........................

Správa a údržba silnic 
Jihočeského kraje 
Nemanická 2133/10, 370 10 
České Budějovice

Ing. Andrea 
Jankovcová

jankovcova@susjk.cz;

Change of Address

32.3 Either Party may notify the other of a change to its name, relevant addressee, address 
or e-mail addresses for the purposes of this Clause 32, provided that such notice will 
only be effective on:

32.3.1 the dáte specified in the notice as the dáte on which the change is to také 
plače; or

32.3.2 if no dáte is specified or the dáte specified is less than five (5) days after the 
dáte on which notice is given, the dáte following five (5) days after notice of 
any change has been given.

33 Amendments, Waivers and Consents

33.1 No amendment of this Agreement will be valid unless it is in writing and signed by or 
on behalf ofthe Parties.

33.2 Unless expressly agreed otherwise, no failure or delay by either Party in exercising 
any right or remedy provided by any Legal Regulation or pursuant to this Agreement 
will impair such right or remedy or operáte or be construed as a waiver or variation of 
it or preclude its exercise at any subsequent time and no single or partial exercise of 
any such right or remedy will preclude any other orfurther exercise of it orthe exercise 
of any other right or remedy.

34 Entire Agreement

This Agreement constitutes the entire agreement ofthe Parties and supersedes any previous 
agreement between them in respect of its subject matter, including any heads of terms agreed 
between the Parties, which will cease to háve any further force or effect.
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35 Severability

If any provision of this Agreement is determined to be invalid or unenforceable forany reason, 
the Parties will use their best efforts to negotiate an equitable adjustment to this Agreement 
with a viewto achieving the originál purpose and intent of this Agreement, provided, however, 
that the validity orenforceability ofthe remaining provisions of this Agreement, oraný portions 
or applications thereof, will not be affected by the unenforceability or invalidity of any other 
provision of this Agreement, and any invalid or unenforceable provision will be deemed 
severed from the remainderof this Agreement.

36 Personál Data Protection

If personál data is processed pursuant to the respective data protection legislation (including 
GDPR), during the course of this Agreement, the Parties shall comply with any and all 
obligations arising from this legislation and, if the data subjecťs consent is required, shall 
obtain such consent so that the personál data may be provided to the Public Authority. A 
breach ofthe law in relation to personál data management by either Party shall be considered 
a breach of this Agreement.

37 Further provisions

37.1 Each of the Parties agrees to perform (or procure the performance of) all further acts and 
things, and execute and deliver (or procure the execution and delivery of) such further 
documents, as may be required by law applicable to the Parties or as may be necessary to 
implement and/or give effect to this Agreement and the transaction contemplated by it.

37.2 This Agreement shall enter into force and effect on the dáte its signatuře by the Parties. 
However, if the Agreement is subject to the statutory obligation to be published in the Register 
of Contracts pursuant to Act No. 340/2015 Coll., on the register of contracts, as amended, 
this contract shall not také effect until the dáte of its publsihing in the Register of Contracts. 
In such a čase, the Parties agree that the publishing in the Register of Contracts will be 
ensured by the Subcontractor. The Parties declare that the Agreement does not contain trade 
secrets as per Section 504 of Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code, as amended.

37.3 This Agreement and all obligations resulting from it are governed by the Legal Regulations 
applicable in the Czech Republic.

38 Costs and Expenses

Each Party will bearall its own costs incurred in connection with the negotiation, completion 
and performance of this Agreement.

39 Governing Legal Regulation

39.1 This Agreement is governed by and is to be construed in accordance with the laws of 
the Czech Republic. Forthe avoidance of doubt it has been expressly agreed that the 
following provisions ofthe Civil Code shall not apply to this Agreement: Sections 1748, 
1788(2), 1793, 1899,1977, 1978, 1979, 2000(1), 2002, 2003, 2004, 2005, 2111,2591, 
2592, 2594, 2595, 2598, 2605(2), 2610, 2611,2612, 2613, 2627, 2628, 2630(2), 2370, 
2375, 2376 and 2378 to 2382 ofthe Civil Code.

39.2 The Subcontractor hereby assumes the risk of change of circumstances within the 
meaning of Sections 1765(2) and 2620(2) ofthe Civil Code.
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39.3 The Parties waive in accordance with Section 2000(2) of the Civil Code the right to 
demand the cancellation ofthe obligations underthis Agreement.

39.4 The Agreement was not concluded as a contract of adhesion within the meaning of 
Section 1798 and following sections ofthe Czech civil code and the Parties had a reál 
opportunity to influence the content ofthe basic conditions ofthe Agreement.

40 Language and Language of the Agreement 

40.1 Language 

All:

40.1.1 correspondence, designs, test reports, certificates, specifications and other 
Information to be provided to the Operátor in accordance with this 
Agreement;

40.1.2 operating and maintenance instructions and Identification labels appearing 
on plant and equipment;

40.1.3 other written and printed matter required for the O&M Services; and

40.1.4 other certificates and Communications of a technical nátuře, 

shall be in Czech.

40.2 Language ofthe Agreement

This Agreement has been executed in bi-lingual version in Czech and English languages. In 
čase of any discrepancies between the versions, the English version shall prevail Czech 
language. The Czech version is attached in Schedule 6.

41 Anti-Bribery and Anti-Corruption -  Human rights - Conflict of Interest

41.1 Anti-Bribery and Anti-corruption

Each Party undertakes to the other Party that it has not and will not engage in any activity, 
practice or conduct which would give rise to an offence under or non-compliance with any 
anti-bribery and anti-corruption laws or regulations that apply to it at all times including but not 
limited to the Czech anti-corruption laws.

Each Party undertakes to the other Party that it has not and will not engage in any activity, 
practice or conduct which would give rise to an offence under or non-compliance with any 
applicable laws and regulations on the fight against money laundering and financing of 
terrorism that apply to it.

Each Party represents and warrants not to háve been the subject of convictions, prosecutions 
and, to the best of its knowledge, investigations on the part of judicial, law enforcement, 
arbitral or governmental authorities for bribery, corruption, money laundering or financing of 
terrorism.

No offer, gift or payment, remuneration or benefit of any kind constituting an unlawful act or 
practice of corruption has been or will be granted by the Parties to any person, directly or 
indirectly, in the context ofthe Agreement purpose.

Each Party represents and warrants to the other Party that it complies and it will continue to 
comply in relation to all matters concerning this Agreement with all regulations applicable to it
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relating to anti-corruption and that in relation to any matters concerning this Agreement none 
of its directors, officers, or employees are involved or will be involved in any activity, practice 
or conduct or has taken any action that constitutes an offence under any anti-corruption or 
anti-bribery regulations applicable to the Party.

The Subcontractor acknowledges having received a copy of V IN ďs Code of Ethics and 
Conduct, Anti-Corruption Code of Conduct and Guide on Human Rights (the “VINCI Codes”), 
which are available from V INďs website, at www.vinci.com. Without prejudice to any other 
provision of this Agreement, the Subcontractor undertakes to comply and to cause its 
employees, representatives and agents to comply, in all matters concerning this Agreement, 
with the obligations set out in the VINCI Codes as if it were a party to it.

Each Party undertakes to inform the other Party of its failure to comply with any of the 
commitments set out in this Clause as soon as it becomes aware of it.

A breach by a Party of its obligations under this Clause entitles the other Party to terminate 
the Agreement without prior notice and/or to seek any other remedy against such party 
available under this Agreement.

41.2 Conflicts of interest

The Subcontractor represents and warrants that it is not in a conflict of interest situation and 
that its employees, representatives and agents involved under the Agreement will refrain from 
any direct or indirect activity or speech that could plače it in a situation of conflict of interest 
in relation to any matters concerning this Agreement.

Should the Subcontractor or one of its employees, representatives or agents face a conflict 
of interest, the Subcontractor shall inform the Operátor of its existence and the measures 
taken to remedy it as soon as it becomes aware of it.

A breach by the Subcontractor of its obligations under this Clause entitles the Operátor to 
terminate the Agreement without prior notice and/or to seek any other remedy available under 
this Agreement. The Operátor shall also be entitled to terminate the Agreement without prior 
notice and/or to seek any other remedy available under this Agreement if it considers the 
measures taken by the Subcontractor as a result of a conflict of interest unsatisfactory.

42 Counterparts

This Agreement may be signed in separate two (2) counterparts, each of which will be an 
originál, and all such counterparts will together constitute the same instrument.

In witness whereof the Parties háve executed this Agreement on the dáte stated above.
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SIGNATURES TO THE OPERATION AND MAINTENANCE AGREEMENT

Forand on behalf of
VIASALIS Operations, s.r.o. (as Operátor)

......​..........​.................Director

Forand on behalf of
Správa a údržba silnic Jihočeského kraje 
(as Subcontractor)

By: Ing. Andrea Jankovcová, Director
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Schedule 1 -  Specification of the Project Road
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Schedule 2 -  O&M Services -  Fees
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Schedule 3 -  Operator’s Non-Negotiable Rules

1) When applicable Mandatory Personál Protective Equipments must be worn.

2) There must be no consumption of alcohol or drugs on work locations, and 
Subcontractor’s Personnel shall not be under influence of them.

3) Observations and recommendations from health and safety personnel (particularly 
Concessionaire's) must be implemented without rejection.

4) Traffic rules shall be complied with on all work locations (particularly speed limit, no use 
of phone when driving).

5) Heavy vehicles back-up alarm must be operative and ušed on all work locations.

6) There must be no work performed on a work location situated above two meters (2m) 
(excluding compliant scaffolding, including elevated mobile platforms) without using 
safety harness and double life lanyards.

7) Only proper and safe staircases / tower staircases can be ušed as access means to 
upper levels.

8) There must be no human presence under a lifted load.

9) There must be no confined space entry without approved permit and equipment(s).

10) There must be no human presence in an excavation which is non-compliant with 
shoring/protection legislation (typically deeper than one meter and thirty centimeters 
(1,3m) deep and narrower than two third (2/3) of the depth).
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Schedule 4 -  General Safety Requirements
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Schedule 5 -  Environmental Requirements
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Schedule 6 -  Czech version of the Agreement
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Schedule 1 -  Specification of the Project Road
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Annex 1-Specification of the project road

D4-MAINTENANCE DURING SPECIÁL REGIME
LOCALISATION

LENGTH
(KM)

NO. OF 
LAN ES

PK
BEGINNING PK END

NO. OF
INTERCHANGES

SECTION 6 3,6 lx l 74,007 77,775 0
SECTION 7 5,9 2x2 77,775 83,442 0
SECTION 8 2,2 2x2 83,442 85,580 1
SECTION 9 3,9 2x2 85,580 89,400 2
TOTAL 15,6 3

SYNOPTIC
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SECTION 6/7/8/9

SECTION 6 = 3,77 km________
KP 74.007 KP 77.775

SECTION 7 = 5,67 km __
KP 82

_______________SECTION 8 = 2,14 k m ______________
KP 83.442 KP 85.580 KP 87

SECTION 9 = 5.84 km
KP 89.4 
(159.6)

OUT OF SCOPE



Schedule 2 -  O&M Services -  Fees
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D4-ÚDRŽBA BĚHEM ZVLÁŠTNÍHO REŽIMU 

VÝKAZ VÝMĚR NA 1 ROK

SPECIFIKACE NABÍDKY Ú
délka c

SEKYČ. 9,8, 7, 6 (JIH)
voupruhu celkem 27,6 km

NÁZEV POPIS ROZSAHU PRÁCE SCOPE OF WORK DESCRIPTION JEDNOTKA Množství CENA ZA 
JEDNOTKU CENA CELKEM

Hlídkování /
běžné
prohlídky

1 hlídka za pracovní den (včetně 2 silničních agentů, 1 dodávky vybavené světelnou 
výstražnou šipkou).

1 patrol per working day (including 2 road agents, 1 van equiped with illuminated 
warning arrow).

den 240 . .​..... . .​......​...........​....

Tyto práce zahrnují sledování všech neobvyklých situací, všech závad a vyplnění 
příslušné databáze státního podniku,

These works include the follow up of all abnormal situation, all defects and to fill in the 
specific database of the statě company,

Během hlídkování budou odstraněny všechny překážky a uzvednutelný 
(odstranitelný) odpad (v případě neuzvednutelného (neodstranitelný) předmětu 
hlídka zavolá další zdroje k odstranění překážky, dodatečné náklady uhradí 
provozovatel prostřednictvím ceníku připojeného k tomuto dokumentu)

Duringthe patrolling, all obstacle,foreing pickable rubish will be removed (in čase of 
non pickable object, the patrol will call additional ressources to remove the obtacle , 
the additonal cost will be paid by the operátor through the price list appended to this 
document)

Během hlídkování budou v případě potřeby vyčištěny všechny směrovače/ukazatele During the patrolling, all delineators will be cleaned if necessary

Během hlídkování budou všechny chybějící směrovače/ukazatele nahrazeny dle 
ceníku připojeným k tomuto dokumentu

During the patrolling, all missing delineators will be replaced through the price list 
appended to this document

Služba(24/7) 
/ BESIP

„Tato cena zahrnuje pouze 4 silniční agenty a 1 odpovědnou osobu ve službě po 
pracovním dni, aby zasáhli v případě nouze po zavolání policie nebo call centra 
státní společnosti.
Všechny práce (materiální, osobní náklady) poskytnuté tímto týmem budou hrazeny 
prostřednictvím ceníku. "

This price includes only 4 road agents and 1 responsible on duty after working day to 
intervene in čase of emmergency after a call from the police or the statě company call 
center.
All works (materiál, personál and supply) provided by this team will be paid throught 
the price list.

měsíc 12 ........... . .​......​............​....

Cena obsahuje náklady na dopravní prostředek k místě zásahu km 1 ... .........​....

Asfalt

Oprava výmolů:
Repair of potholes :

Studený asfalt pro malé opravy
.Cold asphalt for smáli repair

m2 72,95 .......... ....​...........​....

Horký asfalt pro malé opravy
.Hot asphalt for smáli repair

m2 121,59 .......... ......​...........​....

Čištění zametačem (2krát za rok / levý střední pruh a nouzový/odstavný pruh) Cleaning with sweeper ( 2 times per year /le ft hard strip lané and emmergency lané) km 37,69 . .​.......... ......​...........​....
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SPECIFIKACE NABÍDKY Ú
délka c

SEKYČ. 9,8, 7, 6 (JIH)
voupruhu celkem 27,6 km

NÁZEV POPIS ROZSAHU PRÁCE SCOPE OF WORK DESCRIPTION JEDNOTKA Množství CENA ZA 
JEDNOTKU CENA CELKEM

Mosty

Nouzová oprava prostřednictvím ceníku /ceník Příloha č. 1/ Emergency repairthrough the price list .......​....

Čištění zametačem (2krát za rok /  levý střední pruh a nouzový pruh ve stejnou dobu 
jako silnice)

Cleaning with sweeper (2 times per year /le ft hard strip lané and emergency lané in the 
same time than the road)

km 1,22 ....... . .​...........​....

Manuální čištění dilatačních spár (2krát za rok) Manual expansion joint cleaning (2 times per year) bm 24,32 ..... . .​...........​....

oprava bariéry po nehodě repair of barrier after accident bm 12,16 ....... ....​...........​....

oprava zábradlí po nehodě repair of guardrail after accident bm 6,08 ....... ....​...........​....

oprava plotů po nehodě repair of fences after accident bm 6,08 ....... ....​...........​....

Svislé značení

oprava policejní značky po nehodě repair after accident of police sign jednotka 18,24 ....... ....​...........​....

oprava jiné značky po nehodě (směrové značky) repair after accident of other sign (direction signs) m2 2,43 ....... . .​...........​....

oprava po nehodě jiného značení (stožár, sloup...), bude opraveno dle ceníku /ceník 
Příloha č.4/ repair after accident of other sign (mast ,gantry...) will be repaired through the price list .......​....

Oprava plastového štítku (maják, nárazník...) po nehodě, bude opraveno dle ceníku repair after accident of plastic sign (beacon, bumper...) will be repaired through the price list ..... ........​....

Čištění policejních značek /  SDZ/ a plastových značek bude provedeno po ověření 
provozovatelem

Cleaning of police signs and plastic signs will be doně after validation of the operátor jednotka 486,34 ... ....​...........​....

Čištění směrových značek, stožárů a portálových značek bude provedeno po ověření 
obsluhou

Cleaning of direction sign, mast and gantry signs will be doně after validation of the ope m2 6,08 ..... ...........​....

Vodorovné
značení Oprava po nehodě Repair after accident m2 30,40 ..... ....​...........​....

Svahy Oprava menší než 25 m2 bude provedena prostřednictvím ceníku /ceník Příloha č. 1/ Repair less than 25 m2 will be doně through price list .......​....
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SPECIFIKACE NABÍDKY Ú
délka c

SEKYČ. 9,8, 7, 6 (JIH)
voupruhu celkem 27,6 km

NÁZEV POPIS ROZSAHU PRÁCE SCOPE OF WORK DESCRIPTION JEDNOTKA Množství CENA ZA 
JEDNOTKU CENA CELKEM

Svodidla

Oprava ocelového svodidla (dvojitá) po nehodě Repair after accident of Steel crash barrier(double) bm 121,59 ....... ......​...........​....

Oprava ocelového svodidla (dvojitá a dvojitá výška) po nehodě Repair after accident of Steel crash barrier(double and double height) bm 60,79 ....... ......​...........​....

Oprava ocelového svodidlo (jednoduchá) po nehodě Repair after accident of Steel crash barrier(simple) bm 607,93 ....... . .​......​...........​....

Oprava po nehodě otevření city bloku v betonu Repair after accident of centrál reserve opening in concrete bm 48,63 ....... ......​...........​....

Oprava po nehodě otevření city bloku v kovu Repair after accident of centrál reserve opening in metal bm 6,08 ....... ....​...........​....

Oprava betonového svodidla po nehodě Repair after accident of concrete crash barrier bm 30,40 ....... ....​...........​....

Oprava antireflexní clony na svodidle Repair of anti glare screen on crash barrier
jednotka

/ks/ 30,40 ..... ....​...........​....

Oprava tlumiče nárazů (bude opravena dle ceníku) Repair of crash absorber (will be repaired through the price list) .......​....

otevření a uzavření city bloku opening and closure of centrál reserve opening
jednotka

/ks/ 1 ....... . .​...........​....

Čištění svodidel (lkrát za rok) Crash barrier cleaning (1 time per year) km 36,48 ......... ......​...........​....

Odvodní 
kanálky / 
vpustě

Veškeré opravy po událostech budou provedeny dle ceníku /ceník Příloha č.3/ All repair after events will be doně through the price list ........​....

Čištění odpadu bude prováděno 4krát ročně Waste removal will be doně 4 times per year km 48,63 ....... ......​...........​....

(Ve zvláštním režimu neexistuje retenční nádrž a žádný odlučovač oleje) 3x 
DUN, lx  usazovací nádrž

(In the speciál regime, there is no retention basin and no oil separator) m3 0 ....... .......​....

Zelená plocha

Sekání trávníku (<3 m za svodidlem), třikrát ročně Lawn mowing (<3 m after the crash barrier) ,3 times per year km 69,91 ....... ......​...........​....

Sekání trávníku city block/svodidla 3krát ročně Lawn mowing (centrál reserve ) ,3 times per year km 23,10 ....... ....​...........​....

Sekání trávníku (> 3 m za svodidlem), lkrát ročně /počet mj. není stanoven z důvodu 
změn sečených ploch při stavbě - aktuální stanovení při zadávání práce/

Lawn mowing (>3 m after the crash barrier) ,1 time per year m2 128 000,00 . ......​...........​....

Ruční odstranění odpadků před nebo po sekání trávníku Manual waste removal before or after lawn mowing km 93,01 ....... ......​...........​....

Stromy, keře bránící svislému značení budou prořezány nebo odříznuty dle ceníku 
/ceník Příloha č.2/ Trees, bushes obstructing vertical marking will be pruned or cut through the price list .......​....
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SPECIFIKACE NABÍDKY Ú
délka c

SEKYČ. 9,8, 7, 6 (JIH)
voupruhu celkem 27,6 km

NÁZEV POPIS ROZSAHU PRÁCE SCOPE OF WORK DESCRIPTION JEDNOTKA Množství CENA ZA 
JEDNOTKU CENA CELKEM

Ploty
Kontrola bude prováděna hlídkou (bude prováděna v rámci běžné prohlídky) The control will be doně by the patroling .......​....

Opravy po událostech nebo nehodách Repair after events or accidents bm 607,93 ..... ......​...........​....

stěna /
protihluková
stěna

Oprava po nehodě bude provedena dle ceníku Repair after accident will be doně through the price list .......​....

Grafitity budou odstraněny malbou (cena bude na m2, ne méně než 0,5 m2) Grafitis will be removed by painting (this price will be by m2 not less than 0,5 m2) m2 60,79 ....... ....​...........​....

Zimní údržba

Subdodavatel zajistí prostředky (seznam vozidel, solankové hospodářství a 
pracovníky) pro zimní údržbu od 1. října do 31. března. Bude brát v úvahu množství 
soli a solného roztoku pro celé zimní období.

Preventivní ošetření: Subdodavatel zajistí preventivní ošetření přidruženými vozidly 
a prostředky. Subdodavatel bude informovat před 5 hodinou, kdy zasáhne a na 
kterém okruhu. Den poté poskytne skutečná data včetně spotřeby soli nebo slaného 
nálevu.

Akutní údržba: Subdodavatel poskytne akutní údržbu s přidruženými vozy a 
prostředky. Subdodavatel začne maximálně 30 min. od počátku sněžení a na konci 
sněžení vyčistí celou vozovku.

The subcontractor will provide means (list of vehicles,brine station, and workers) for 
the winter maintenance from the ls t of October untill the 31 of March.
It will také into account the quantity of salt and brine of salt for the full winter period.

Preventivě treatment The subcontractor will provide Circuit for preventivě treatment 
with the associated trucks and means. The subcontractor will inform before 5 o'clock 
when it will intervene and for which circuit.The day after it will give reál data including 
consumption of salt or sály brine.

Curative treatment:The subcontractor will provide Circuit for curative treatment with 
the associated trucks and means. The subcontractor will begin 30 mn maximum after 
the beginning of the snowfall, and atthe end of the snowfall will clean all the 
carriageway.

měsíc 6 ......​..... . .​......​...........​....

tísňové volání
jiný silniční 
systém (vms /  
kamera /
m otán  ctan iro

Mimo rozsah, pokud existují Out of scope if any

.......​....

.......​....

stálé činnosti (Lump-Sum Services) . .​......​...........​....

nahodilé činnosti (Bili of Quantity Services) . .​......​...........​....

C E LK E M ....​......​...........​...
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Price list of the On-Demand Services

TYPE OF PERSONNEL COST PER DAY COST PER HOUR
ENGINEER . .​.......... ..........
FIELD INSPECTOR . .​.......... ..........
ROAD AGENT . .​.......... ..........
DRIVER MECHANIZER . .​.......... ..........

......

......

......

......
TYPE OF MATERIÁL COST PER DAY COST PER HOUR
TRUCK+WARNING ARROW . .​.......... . .​..........
VAN+WARNING ARROW . .​.......... ..........
VAN 3,5 T . .​.......... ..........
SET OF SIGNS ......
TRUCK 13 T ......
TRUCK19T ......
FORKLIFT ......
WARNING ARROW ......
LIGHT VEHICLE (partner or similar)
LOADER . .​.......... ..........
SWEEPER ......

......

......

......
TYPE OF SUPPLY UNIT PRICE
absorbent KG
CONCRETE M3
HOT PAVEMENT T
COLD PAVEMENT T
SOIL T ..........
DELINEATOR UNIT
CRASH ABSORBER UNIT ......​..........
SALT T
BRINE OF SALT M3
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Schedule 3 -  Operator’s Non-Negotiable Rules

1) When applicable Mandatory Personál Protective Equipments must be worn.

2) There must be no consumption of alcohol or drugs on work locations, and 
Subcontractor’s Personnel shall not be under influence of them.

3) Observations and recommendations from health and safety personnel (particularly 
Concessionaire's) must be implemented without rejection.

4) Traffic rules shall be complied with on all work locations (particularly speed limit, no use 
of phone when driving).

5) Heavy vehicles back-up alarm must be operative and ušed on all work locations.

6) There must be no work performed on a work location situated above two meters (2m) 
(excluding compliant scaffolding, including elevated mobile platforms) without using 
safety harness and double life lanyards.

7) Only proper and safe staircases / tower staircases can be ušed as access means to 
upper levels.

8) There must be no human presence under a lifted load.

9) There must be no confined space entry without approved permit and equipment(s).

10) There must be no human presence in an excavation which is non-compliant with 
shoring/protection legislation (typically deeper than one meter and thirty centimeters 
(1,3m) deep and narrower than two third (2/3) of the depth).
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Schedule 4 -  General Safety Requirements
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A  -  G e n e r a l  In fo r m a tio n

Subcontractor name

Period of validity 

of the SSRA:

Key personnel 
of the Subcontractor:

NAME Contact details

Equipment, tools, vehicles:

Submission of the General Safety Requirements to the Subcontractor: Yes □  No □

Dangerous works: Yes □  No □

B  -  E m e r g e n c y  O r g a n is a t io n .
PHONE

IN CASE OF EMERGENCY FIRST AID KIT FIRST-AIDWORKER FIRE SAFETY
Dial Operation Director 

phone num ber:

XX X X

The Subcontractor must háve a 
first-aid kit on site in compliance 
with the Czech Republic legislation

Yes □  No □

The requirements are related to 
designated First Aiders, trained 
personnel

Yes □  N o □

The Subcontractor must háve an 
extinguisher on site and employees 
must know how to use it.

Yes □  No □

The managers/supervisors of the Subcontractor must inform their employees of the conduct they must adopt in čase of Labour Accident, 
or any other HSE related incidents. In čase of Labour Accident, or any other HSE related incidents, the manager/supervisors of the 
Subcontractor must immediately inform the Operátor.

C -  TRAININGS, QUALIFICATIONS, PERMITS, AUTHORISATIONS AND FOR THE INTERVENTION.

□  Statement signed by the Subcontractor certifying that the staff is qualified (list of the staff with the relevant permits/qualifications)

D -  O p e r á t o r  c o n t a c t  l is t  (r e s p o n s ib l e  p e r s o n s )
NAME Position Contact Details
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L is t  o f  t h e  d o c u m e n t s  t h a t  h á v e  b e e n  s u b m it t e d  (n o t  e x h a u s t iv e

Operátor
Yes No

Layout / drawings
Drawing with works localisation □ □
Drawing with traffic routes:

Pedestrians □ □
Mobile equipment □ □

Drawings with areas for parking and storage of equipment / machinery □ □
Drawings for Utilities (gas, electricity, optic fibre, etc.) □ □
Building layout □ □

Others
Statements signed by the Operátor (if needed) □ □

□ □

Subcontractor

Procedures / Instructions
□ □

Lists
List of authorisations □ □
Others
Statements signed by Subcontractor □ □

□ □
□ □

1------------------------------------------------------------- 11--------------------------------------------------------------1
OPERÁTOR SUBCONTRACTOR

Contract responsible : Corporate name :

Client responsible on-site: Represented by :

Contact details: Contact details :

Phone: Phone:

E-mail: E-mail:

D áte , s ig n a tu ře  a n d  s ta m p  o f  the  O p e rá to r  
fo r  th e  a cq u a in ta n ce  o f th e  S S R A

D áte, s ig n a tu ře  a n d  s ta m p  o f  the  S u b c o n tra c to r  
f o i^ h ^ c q u a in ta n c e  o f th e  S S R A

Reminder:

The SSRA, signed by both parties, is a binding document. Each signatory must háve the authority, the resources and the required knowledge.
The Subcontractor managers/supervisors must (i) inform their employees regarding the SSRA contents and (ii) ensure that their employees comply 
with the requirements of this SSRA.

The Operátor reserve the right to a) stop the site works as a protective measure if the safety requirements are not fulfilled and b) exclude temporarily 
or definitely any employee not respecting the safety requirements.
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E -  RlSKS ASSESSMENT

The first step is to identity the different categories of risks. For every category of risk (from E1 to E9 below), please detail 
the type of the risk, its localisation and the occurrence frequency. To assist you during this assessment, you will find below 
some points of reference.

E1 -  Risks related to traffic Yes □  No □ Safety measures

Proximity of the Working Zone to lanes under traffic (specific instructions for Temporary Signing).
Access to the Working Zone: works také plače in a zone for which the access or the exit is connected to a traffic lané open to the 
Road Users:

- Instructions to access and exit the Working Zone,
- Parking instructions,
- Compliance of the equipment / vehicles.

E2 -  Risks related to employees 
circulation Yes □  No □ Safety measures

Access beside the Working Zone: parking zone for the vehicles (proximity of the unloading plače), specific instructions for traffic 
circulation within the zone under the responsibility ofthe Subcontractor.
Access to the Working Zone: works také plače in a fiat zone.

- Condition ofthe floor and its lining, objects obstructing employees’ passing and potentially being encroached, objects with 
a sharp edge and causing wounds,

- Type of shoes being ušed,
- Visibility on both sides.

Factors increasing the risk: loads handling, poor lighting, inattention.
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E3 -  Risks of fall from height Yes □  N o □ Safety measures

For their access or their execution:
■ Works require the employee to use elevating platform,
■ Works také plače near a void which is not protected,
■ Works require the employee to use staircase equipment, condition of the steps.

The main safety measures are: compliance with the requirements ofthe relevant instructions and the use of speciál PPE.

Kev factors for the wound seriousness or the occurrence: height, load handling, lighting, confined space, specific features of the 
employee (health condition, subjectto vertigo, etc.).

E4 -  Risks related 
to Chemical products Yes □  No □ Safety measures

■ Products ušed by the Subcontractor: toxicity by inhalation, organ and skin exposure; assess the occurrence possibility and its 
seriousness;

■ Risk related to the combination of a neutrál product, possibly toxic when combined with another product;

Kev factors: temperature or proximity of a constant ortemporary temperature source, lack of ventilation, poor knowledge ofthe products 
penetration, Container is not appropriate (weight, overflow systém...), transfer ofthe Chemical product from the Container to its point of 
use (flask, rag...) etc.
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E5 -  Risks related to electricity Yes □  No □ Safety measures

■ Characteristics ofthe electrical installation (grounding systém, differential protection, conditions ofthe connectors, cables...).
■ Environment features (wet surfaces).

Potential kev factors: isolated work, risks iqnorance.

E6 -  Risks related to the manual 
handling of loads Yes □  No □ Safety measures

Body position, physical overload, circulation on an uneven surface, or on a slippery surface, gripping points, risks of pinching the limbs |

E7 -  Risks related to fire / 
explosion. Yes □  No □

As long as hot work is foreseen: describe the safety measures and 
establish for each employee a hot work permit.________________

Safety measures

Components: fuel, combustion agent, source of heat or energy input.
■ Input of energy : heat, spark, friction (generated by static electricity, shocks, cigarette butts)
■ Fuel: any combustible materiál, wood, páper, Chemical products, stored or spread, dust.
■ Combustion agent: air in generál, potentially some active Chemical substances that are stored/used by the Subcontractor.
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E8 -  Risks related to the workplace
(noise, temperature, confined space, 
'ighting, radiation, vibration, dust, etc.)

Yes □ No □ Safety measures

Generally speaking, aggravating risks especially when combined with each other. An essential element in assessing the risk is the 
nátuře of the activity: widening effects of the risk or not, exposure duration and level of the risk.

The ability to get around the risks that are related to environment is a key factor for the assessment.
When the environment is subject to uncertainties, the extreme conditions are to be considered. Example: weather conditions through 
its main parameters: wind, temperature, rain, frost, sun exposure, etc.
■ Humidity, temperature.
■ Confined space.
■ Lighting: assessment in generál of the shortage/excess, position of the lighting control points, up to the adequacy of its design with 

the taskto be performed.
Radiation: works near electromagnetic waves generators (rádio, infrared, microwave, etc.). Example: works neara relay antenna, a 
radioactive source, a power transformer.

E9 -  Risks associated 
with mobile equipment. Yes □  No □ Safety measures

Components: mobile equipment characteristics, maneuver, driver authorisations, lifting equipment compliance. |
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E12 -  Other risks that are not 
mentioned elsewhere 
(aggression, isolated worker, 
falling objects, etc.)

Yes □  No □
Safety measures
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1. INTRODUCTION

1.1 PURPOSE & SCOPE

The present document defines the generál safety requirements which are to be followed by any entity that is 
contractually bound to the Operátor (the “Subcontractor”) when intervening on the Right Of Way of the D4 
Project Road (the “General Safety Requirements” or GSR).

Depending upon the nátuře of works to be undertaken, specific instructions for safety may complement the 
present GSR.

The present document DOES NOT exempt the Operátor and its Subcontractor(s) from implementing required 
obligations in compliance with the legislation in force.

For the Subcontractor, and prior to the commencement of the works, the temporary signing related to the 
works to be carried out, is defined by the Operátor.

For any other intervening party, and prior to the commencement of the works, the temporary signing related to 
the works to be carried out, is a) either validated by the Public Authority or b) defined by the Operátor.

For the Subcontractor, the commencement and the execution of the works are subject (i) to the agreement of 
the Operátor and (ii) to the respect of the GSR.

The Subcontractor(s) commits to raise awareness of the present document, including specific rules if needed, 
among its staff, its 2nd level subcontractors, its suppliers, all the concerned parties which may intervene onto 
the Right of Way.

1.2 TERMS AND DEFINITIONS

The definitions below are ušed in this document:

Term Definition

Buffer zone Secured zone to separate the Taper zone from the Working zone

Carriageway Pavěd width for traffic which includes a Slow Lané (SL), Medián Lane(s) and 
Fast Lané (FL)

Central Reserve (CR) Area that separates the Carriageways of a duál Carriageway inclusive of any 
hard strips

Emergency Lané (ELA) Pavěd width equal or greaterthan 2.50 m (including the lané line), adjacent to 
the nearside of the Carriageway. Below 2.50 m, this pavěd width is titled a 
“Right Hard Strip” (see below)

Trailed Warning Arrow 
(TWA)

Trailed warning arrow ušed for temporary signing.

Fast Lané (FL) Lané of the Carriageway which is adjacent to the Central Reserve

Left Hard Strip (LHS) Pavěd width located on the left side of the Carriageway, cleared of any 
obstacle and which supports the edge line

Pre-signalization zone Zone upstream of the Taper zone where warning signs are installed outside 
the traffic lanes

Protection van Van with a) red and white slant strips at the rear together with b) one or two 
amber beacons and c) a set of signs or, preferably, a Trailed Warning Arrow

Right Hard Strip (RHS) Pavěd width below 2.50 m, located on the right side of the Carriageway, 
cleared of any obstacle and which supports the edge line

Shadow zone It is a distance less than 200 m, if the speed is 110 km/h or 300 m if the 
speed is 130 km/h. We need to respect strictly this visibility zone in čase of 
bad visibility or loss of profile (curve, slope)

Shoulder Zone between the edge of the Carriageway and the limit of the platform. The 
shoulder will include a zone cleared of any obstacle (i.e. either an ELA or an 
RHS) and a turfed zone

Slow Lané (SL) Lané of the Carriageway which is adjacent to the Shoulder

68



Term Definition

Stabilization zone Zone of the Carriageway immediately located afterthe working zone

Taper zone Zone of the Carriageway where a single straight row of cones is installed and 
closes or opens a traffic lané

Working zone the zone of the Right of Way platform where works také plače

Table 1 -  Defined terms & Acronyms 

Typical cross section is shown below (both for cutting and embankment):

Figuře 1 -  Typical cross section

2. NON NEGOTIABLE SAFETY RULES (NNR)

Through the schedule 5 of the Speciál Regime Subcontract, the Operátor has defined its Non-Negotiable Rules 
(NNR), to be applied by all Operator’s employees and its Subcontractors.

As its title indicates, the elementary safety measures defined through this document are essential and must 
absolutely be respected by all employees.
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3. SCHEDULING

For all scheduled works during the week n+1, the Subcontractor informs the Operátor through a schedule 
circulated on Thursdays of week n. Such schedule includes:

1) KP;
2) Direction;
3) Beginning/end of the works;
4) Type of works;
5) Type of Lané Closure;

For unscheduled works, the Subcontractor informs the Operátor through phone call before intervening.

4. DAMAGES TO ASSETS

It belongs to the Subcontractor to inform the Operátor in čase of displacement or damage brought to the 
Project Road assets (road traffic accident, natural event such as flooding or landslide).

5. WORK AT NIGHT

In the event that the Subcontractor works are undertaken at night, specific lighting measures are taken by the 
Subcontractor.

6. EQUIPMENT

Subcontractors must ensure that its vehicles and equipment are functioning properly.

6.1. VEHICLES AND MACHINES

All the vehicles and machines operating onto the Right Of Way are equipped with a beacon. If this beacon is a 
removable device, it must be fixed on the roof of the vehicle/machine in order to be conspicuous and not be 
placed inside the vehicle / machine.

The Subcontractor’s vehicles must be equipped with:

• First-aid kit that is maintained and easily accessible;

• One extinguisher.

6.2. PERSONÁL PROTECTIVE EQUIPMENT (PPE)

Employees must wear class 2 or 3 type visibility garment (in compliance with the EN471 “High-visibility 
warning clothing for professional use”) for any intervention on the Right of Way (Carriageway, ELA, 
embankment...).

For works at night, ONLY class 3 clothing are allowed.

Safety shoes are compulsory, as well as carrying individual protections fitted for the different works 
undertaken (safety glasses, protection gloves, ears protectors...).

High visibility garment must be correctly fastened and should be maintained in a clean and usable condition.

Some examples of the high

Figuře 2 -  High visibility garment

visibility garment are given below:
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7. CIRCULATION ONTO THE HIGHWAY -  STOPPING AND PARKING

Traffic code must be respected. During works, the Subcontractor has no priority overthe Users.

The Subcontractor takés care of the transport of its personnel onto the Right of Way. The Subcontractor staff 
gets into the vehicles (and get off) after having checked it could do it without risk, and by using, as much as 
possible, the doors opposite the traffic lanes.

Wearing the safety belt is compulsory in all vehicles (cars, vans, trucks...) to circulate within the signed zone.

Pedestrians must move as far as possible from the traffic lanes, and preferably behind the safety barriers if 
such protection devices are present. Every time it is possible, the Subcontractor staff must face the traffic in 
order to observe the flow of upcoming vehicles.

Fóra 2 x 2  lanes section, the Crossing ofthe Carriageway (including the Crossing ofthe Central Reserve to 
access the Carriageway in the opposite direction) is strictly forbidden.

6.1. ON THE CARRIAGEWAY UNDER TRAFFIC

Only vehicles and machines duly registered, and in compliance with the Traffic Code, are authorized to 
circulate onto the Carriageway. The other machines are transported to the Working zone with suitable carriers.

During the displacement of these vehicles \ machines, the Subcontractor must ensure that the loading and the 
positioning ofthe equipment do not alterthe clearance ofthe bridges, footbridges, aerial line...

When vehicles with crane or skip háve been ušed on the Working zone, the driver must ensure, before 
circulating onto the Project Road:

- That the crane boom has been properly folded back or,
- That the skip has been moved down.

Service accesses must be locked after every passing or be controlled by the Subcontractor’s employee.

It is prohibited:

a) to make a U-turn on the traffic lanes (going to the opposite direction is to be made through the Service 
access orthe interchanges),

b) to use the beacons during displacements onto the traffic lanes except for (i) entry/exits ofthe signed 
zone or (ii) access to the ELA or emergency bay.

6.2. ON THE ELA

The key principle is to favor a secured stop: Service access, extra width, emergency bay.

Stopping and parking on the ELA are allowed after consultation with the Operátor. This authorization will be 
defined depending upon traffic features, ELA width, visibility, specific constraints, duration of Subcontractor’s 
intervention, etc.

The beacon must remained switched on during the stopping of the vehicle, which cannot exceed 20 min, 
except if relevant signing is ušed.

6.3. IN THE WORKING ZONES

Stationary working site includes systematically the following zones:

a) Pre-signalisation zone:
- Signs placed on the ELA,
- Signs placed in the CR must be positioned in order to not encroach hard strips in both directions,

b) Taperzone:
- The taper will be 160 m long and marked par 1 sign 8.22 + 4.2 and a TWA,

c) Buffer zone with a length of 100 m without any obstacles,
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d) Working zone which will be protected, generally by cones, or by a specific protection (depending upon the 
duration of the closure and the risk) to be discussed čase by čase with the Operátor,

e) Stabilization zone (end of working zone) with a length of 30 meters per dosed lané with, at the end, a 
« 3.31 » sign

The different zones are illustrated in the sketch below:

Figuře 3 -  Zones for Temporary Signing

In order to protéct the Subcontractor employees within the Working zone, a Buffer zone will be inserted 
between the Taper zone and the Working zone. The end of the Buffer zone will be materialized by a row of 
cones. Any storage of equipment or vehicles outside the Working zone is prohibited.

Equipment and materials will be evacuated as long as the Subcontractor works proceed, and entirely at the 
end of the works.
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6.4. CONDITIONS FOR ENTRY AND EXIT THE WORKING ZONE

6.4.1. ENTRY INTO THE WORKING ZONE

The vehicles which entry the Working zone must signál, early enough, their maneuvers:

1. When approaching the Taperzone: activation ofthe beacons,
2. When approaching the Working zone: activation ofthe vehicle indicator,
3. Entry ofthe vehicle, after the Taper and the Buffer zone while leaving a free access to all vehicles.Barrivr afíD nr^

Figuře 4 -  Entry into the Working Zone

The entry zone must be free of any obstacle.

6.4.2. MANEUVERS, PARKING AND STORAGE ON THE WORKING ZONE

a) Manoeuvres

Every maneuvers without direct visibility must be executed while guided from outside. Vehicles and machines 
operating within the Working zone must be as far as possible from the traffic lanes: at least a 50 cm distance 
inside the dosed lané is observed. No maneuvers must interfere with the traffic lanes.

It is prohibited to drive contraflow within the signed zone (except specific authorizations defined by the 
Operátor).

It is mandatory to use the beacons:
— To entry or exit the Working zone,
— To circulate within the Working zone (except if the Working zone is separated from the traffic 
lanes with movable concrete barriers).

Speed of circulation cannot exceed 30 km/h. The speed must be reduced at minimum around the machines 
and workshops and in čase of reduced visibility (fog, smokes...).

When the vehicle is stopped within the Working zone, the beacon must be switched OFF.
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b) Parking

The parking of any vehicle must be doně:
— Within the signed zone, excluding the Taper zone, the Buffer zone and the entrance of the 
Working zone,
— While guaranteeing the circulation and/or the stopping of an extra vehicle/machine,
— As far as possible from the traffic lanes: at least a 50 cm distance inside the dosed lané is 
observed.

In čase of breakdown within the Working zone, the driver must evacuate his vehicle / machine as soon as 
possible. Indeed the dosed lanes of the Carriageway must be ušed by the site machines and ultimately 
handed back to the traffic if required.

Outside the working periods, for the Working zones which are not protected by movable concrete barriers, no 
vehicle, machine or materiál must be stored within the dosed lanes, except if specific authorization has been 
given by the Operátor.

c) Exit the Working zone

The vehicles must exit the Working zone if and only if they can proceed without posing a risk to the Users who 
keep the priority. Preferably, vehicles will exit through the end of the signed zone, with the beacon switched 
ON.

Exit through the end of the signed zone -  priority to the Users. B a r r j t r  o f i í n « i

P fĚ s Ign a lliů tlůn  Ti&pei zone 160m  B u ffe i i o n t  1 QOm Working End of 
lůttt wůrkShgzcne

Figuře 5 -  Exit of the Working Zone

If the exit can only be doně between two cones, the exit is signaled with the beacon and the indicator. 

In the traffic flow, the beacon must be switched OFF.

7. SPECIFIC MEASURES FOR ASPHALT WORKS

Depending upon the safety criteria relating to the traffic and to the weather conditions, the Operátor may (i) 
object to the commencement of the works or (ii) stop the asphalt works.

The weather forecasts are examined in consultation between the Subcontractor and the Operátor in order to 
avoid the creation of artificial fog in čase of rain.
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Schedule 5 -  Environmental Requirements
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1. PREAMBLE

During the Construction Period, the Operátor fulfils the obligations related to the Speciál Regime 
as defined by the clause 16.7 of the Concession Agreement.

The Operátor has appointed the Speciál Regime Subcontractor (the “Subcontractor”) to execute 
the Speciál Regime Services (SRS) i.e. a part of the Speciál Regime obligations of the Operátor.

The present document describes the generál requirements of environment protection to be 
observed by the Subcontractor during the SRS on the project Road operated by the Operátor (the 
“General Environmental Requirements “ orGER).

These generál rules of environment protection are aimed at reduction of the adverse impact of the 
SRS on the environment. All persons involved in the SRS on site shall be familiar with and apply 
the GER contained in the present document.

According to the category of SRS and taking into account the sensitivity of the environment, these 
GER can be supplemented with speciál instructions on environment protection.

2. APPOINTMENT OF A PERSON RESPONSIBLE FOR ENVIRONMENT 
PROTECTION

The Subcontractor shall appoint a person responsible for environment protection on site.

3. SUSPENSION OF WORK DUE TO NON-COMPLIANCE WITH THE 
RULES OF ENVIRONMENT PROTECTION

The O perátor, acting through its representative, may requestthe Subcontractor to immediately 
stop the SRS without prior notice if the conditions of environment protection appear to be ill- 
considered and the SRS may háve a single or long-term environmental impact, and in this čase 
the Subcontractor shall not be entitled to any compensation.

The SRS can be resumed upon renewal of the environment protection conditions.

4. DISCIPLINĚ AND PROVISION OF INFORMATION TO THE WORKERS 
AND ORGANISATIONS WORKING ON SITE

Non-compliance with the GER is a violation which depending on the gravity can entail exclusion of 
some employees or organisations by the Operátor.

The Subcontractor shall make its staff, the staff of subcontracting organisations or Service 
providers familiar with these rules.

In čase of an accident which can entail accidental contamination of the site, the Subcontractor 
shall také all necessary immediate measures to localise the contamination and mitigate the 
associated environmental damage.

The organisations shall immediately inform the Operátor about such accident.
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5. RENDERING OF VARIOUS TYPES OF SERVICES

The different categories of SRS are listed below:

No. Type Example

1 Banking maintenance Cleaning, restoration, rock filling...

2 Ground works Repair/maintenance of various structures...

3 Construction and installation works Repair/maintenance of various structures...

4 Road repair Repair, strengthening of cracks...

5 Road marking Restriping...

6 Signalling equipment Delivery and installation of signs...

7 Repair of passive restraint systems Repair of metal / concrete guard rails...

8 Fencing Repairs

9 Maintenance of ditches, engineering 
structures, road gutters

Maintenance of engineering structures and 
ditches, repair of road gutters...

10 Cleaning Litter removal, graffiti removal, ...

11 Landscaping and maintenance of plants Cutting of bushes, pruning of branches, 
brushing...

12 Technical support at accidents, Technical support at accidents

Table 1 -  Categories of SRS
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6. MAIN POSSIBLE IMPACT

The list below includes various Services rendered by the Operátor and its Subcontractor. Depending 
on their nátuře, the SRS can cause different environmental impacts:

The following table includes the possible impact of each type of SRS.

No. Type Main possible impact

1 Banking maintenance Burning of plant waste, damage of trees, dust emissions, spillage of 
materials into road gutters, spillage of concrete grout

2 Ground works Dust emissions, suspension of particles, damage of trees

3 Construction and 
installation works

Spillage of concrete grout, spreading of waste, risk of 
spillage/discharge of hazardous products (paints, sealants, etc.), 
damage of trees, dust when sawing masonry materials

4 Road repair Left crushed asphalt, scrapping of charging buckets with pollutants 
(diesel fuel) in inappropriate places

5 Road marking Spillage of paint, waste generation

6 Signalling equipment Waste generation, damage of trees

7 Repair of passive 
restraint systems Waste left on site, damage of trees

8 Fencing repair Waste left on site, damage of trees

9
Maintenance of 
ditches, engineering 
structures, road gutters

Waste generation, spillage of concrete trout, risk of spillage of 
hazardous products, emissions, suspension of particles (hydraulic 
cleaning)

10 Cleaning Use of polluting products, waste sorting

11 Landscaping and 
maintenance of plants Waste generation, use of plant protecting agents

12 Technical support 
at accidents, Risk of spillage depending on condition of the vehicle to be repaired

Table 2 -  SRS and their impact

7. ENVIRONMENTAL REQUIREMENTS

The following table provides references to assist the Subcontractor and the environmental 
representative of the Operátor to jointly define the environmental requirements to follow during 
execution of the SRS based on their nátuře and the specific features of the site.

The Subcontractor and the environmental representative of the Operátor shall use the following 
table to prepare the Environmental Protection Pian (EPP) in accordance with the template OMC- 
0000-000-QHS-FOR-0050 “Environmental Protection Pian (EPP).
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Services If applicable: 
Site Features

If applicable:
Environmental Requirements

G
en

er
al

Range of Services NA

Movement of vehicles:
• Parking in nátuře areas prohibited: parking allowed in speciál areas (walkways, roads, 

etc.)

Waste:
• Rigorous collection and regular disposal of waste
• Proper storage of waste (for example, storage of non-hazardous waste exposed to risk 

of blowing with a wind in big bags or containers)
• Storage of waste in the bins and containers
• Burning of waste prohibited

Accidental Dollution:
• Provision of anti-pollution kits

Sp
ec

ific

Services including bush clearing /tree 
felling Waste generation • Burning prohibited, including trees and plants

Services including ground works

Presence of local 
residents nearby

• Prior notification
• Scheduling of works for the least inconvenient time
• Spraying in čase of dust emissions
• Suspension of works in čase of strong wind leading to heavy emissions

Presence of nátuře 
areas nearby

• Spraying in čase of dust emissions
• Suspension of works in čase of strong wind leading to high emissions

Presence of trees to be 
preserved

• Marking and protection of trees that can be damaged (wood plates, PVC sheaths, etc.)
• Pruning of branches creating a nuisance on site
• Proper pruning of damaged branches

Presence of rivers, 
streams and ditches 
nearby

• Installation of filtration devices downstream the site (for example, straw wrapped in 
geofabric)

• Storage of materiál and waste, parking nearby prohibited

Presence of road gutters 
nearby

• Protection of gutters and grates to prevent clogging and overflow (wood plates, 
geofabric, etc.)

Services including concrete works NA • Provision of an area for cleaning the concrete equipment (concrete mixer, mixing 
batch, etc.)
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Services If applicable: 
Site Features

If applicable:
Environmental Requirements

Presence of local 
residents nearby

• Prior notification of local residents
• Scheduling of works forthe least inconvenient time
• Prior spraying of masonry materials to be sawn

Presence of rivers, 
streams and ditches 
nearby
Presence of road gutters 
nearby

• Discharge of cement grout and wash waters into environment prohibited

Services including asphalt laying works NA

• Provision of speciál areas for scraping the charging buckets 
(avoid nátuře areas)

• Use of organic bitumen additive (diesel oil is prohibited)
• Rigorous collection of crushed asphalt

Services including pyrogenic works NA
• Compliance with instructions of the emergency Services
• Compliance with the Operátor procedures
• Provision of firefighting eguipment

Services including hydro cleaning, hydro- 
demolition works

NA
• In čase of riskof splashing: protection ofstructures and auxiliary equipment (geofabric, 

barriers, etc.) and suspension of works in čase of strong wind
Presence of rivers, 
streams and ditches 
nearby

• Filtration devices downstream the site 
(for example, straw wrapped in geofabric)

Presence of road gutters 
nearby

• Protection of gutters and grates to prevent clogging and overflow (wood plates, 
geofabric, etc.)

Services including water works (pipes, 
engineering structures)

Works directly in a ditch, 
river

• Temporary diversion of the flow (upstream coffer dam, gravity flow or pumping)
• Filtration devices downstream

Works neara ditch, river
• Installation of fall protection systems
• Avoid materiál and waste storage nearby
• Parking away from these areas

Services including night works Presence of local 
residents nearby • Prior notification of local residents

Services including the use of hazardous 
materials (paints, sealants, plant 
protection products, etc.)

NA

• Storage in waterproof area
• Labelling of cans
• Provision of anti-pollution kits
• In čase of riskof splashing: protection ofstructures and auxiliary equipment (geofabric, 

barriers, etc.) and suspension of works in čase of strong wind
Presence of rivers, 
streams and ditches 
nearby

• Discharge of cement grout and wash waters into environment prohibited
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Services If applicable: 
Site Features

If applicable:
Environmental Requirements

Presence of road gutters 
nearby

Services including the use of construction 
machinery (trucks, excavators, hoisting 
equipmentto install panels, install/remove 
guide rails, etc.)

Presence of trees to be 
preserved

• Marking and protection of trees that can be damaged (wood plates, PVC sheaths, etc.)
• Pruning of branches creating a nuisance on site
• Proper pruning of damaged branches

Services including waste disposal 
(cleaning of septic tanks, collection of 
charging buckets and disposal of waste 
produced during the works, etc.)

NA
• Preliminary validation of waste collection providers and waste treatment plants
• Archiving of waste tracking slips (inert, non-hazardous, hazardous) and all work 

completion certificates (forexample, cleaning of septic tanks)

Table 3 -  Environmental Requirements per type of Services
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The Operátor has appointed the Speciál Regime Subcontractor (the “Subcontractor”) to execute 
the Speciál Regime Services (SRS) i.e. a part of the Speciál Regime obligations of the Operátor.

The document Schedule 5 - “General Environmental Requirements (GER)” describes the generál 
requirements of environment protection to be observed by the Subcontractor during the SRS on 
the Project Road operated by the Operátor (the “General Environmental Requirements “ or GER).

The GER provide references to assist the Subcontractor and the environmental representative of 
the Operátor to jointly prepare the Environmental Protection Pian (EPP) in accordance with the 
following template :

N° Type of Speciál Regime Services (SRS) If applicable: 
Site features

Environmental
Requirements

A General

B Services including bush clearing /tree felling

C Services including ground works

D Services including concrete works

E Services including asphalt laying works

F Services including pyrogenic works

G Services including hydro cleaning, hydro-demolition 
works

H Services including water works (pipes, engineering 
structures)

1 Services including night works

J Services including the use of hazardous materials

K Services including the use of co n stru cti on 
machinery

L Services including waste disposal
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N° Type of Speciál Regime Services (SRS) If applicable: 
Site features

Environmental
Requirements

Table 1 -  Environmental Protection Pian (EPP)
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Schedule 6 -  Czech version of the Agreement
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Ze dne 23. června 2021

VIASALIS Operations, s.r.o.

a

Správa a údržba silnic Jihočeského kraje

SMLOUVA O PROVOZOVÁNÍ A ÚDRŽBĚ
Pro „Období zvláštního režimu" ve vztahu k dálnici D4, Česká republika
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Tato Smlouva byla uzavřena dne 2021 mezi:

(A) VIASALIS Operations, s.r.o , se sídlem na adrese U Michelského lesa 1581/2, Michle, 140 
00 Praha 4, Česká republika, IČO 098 69 000, zapsanou v obchodním rejstříku vedeném 
Městským soudem v Praha, vložka č. C 343777, zastoupenou panem ...............​................... 
ředitelem (dále jen „ Provozovatel") a

(1) Správa a údržba silnic Jihočeského kraje , příspěvková organizace, se sídlem Nemanická 
2133/10, 370 10 České Budějovice, IČ: 709 71 641, zapsaná v obchodním rejstříku vedeném 
Krajským soudem v Českých Budějovicích, vložka Č. Pr 173, zastoupenou paní Ing. Andreou 
Jankovcovou, ředitelka organizace (dále jen „Poddodavatel").

Vzhledem k tomu, že:

(A) VIASALIS Operations, s.r.o, se sídlem U Michelského lesa 1581/2, Michle, 140 00 Praha 4, 
IČO 098 69 905, zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze , vložka 
č. C 343784 (dále jen „ Koncesionář “), uzavřela s Českou republikou zastoupenou 
Ministerstvem dopravy (dále jen „ Zadavatel") koncesní smlouvu na realizaci projektu PPP 
D4 sestávající z projektové přípravy, výstavby, financování, provozování a údržbu dálničních 
úseků D4 Háje - Mirotice a provozu a údržba stávajících přilehlých úseků Skalka - Háje a 
Mirotice - Krašovice, jak je uveřejněno v Registru smluv pod ID č. 14724235 (dále jen 
„Koncesní smlouva" a „Projekt").

(B) Koncesionář s Provozovatelem uzavírá Smlouvu o provozování a údržbě, na jejímž základě 
bude Provozovatel Koncesionáři poskytovat služby provozování a údržby tvořící součást 
Projektu (dále jen „ Koncesionářská smlouva na provozování a údržbu"), a to včetně 
provozování Projektové pozemní komunikace do zahájení koncesního období podle 
Koncesní smlouvy.

(C) Provozovatel si nyní přeje jmenovat Poddodavatele, který bude Projektovou pozemní 
komunikaci provozovat a udržovat až do zahájení koncesního období podle Koncesní 
smlouvy, a to za podmínek zde stanovených jako jeho Poddodavatel a Poddodavatel toto 
jmenování přijímá.

Smluvní strany se dohodly následovně:

1 Definice a výklad pojmů

1.1 Následující slova a výrazy použité v této Smlouvě budou mít níže uvedený význam:

„Přidružená společnost “ jakékoliv osoby znamená jakýkoli subjekt, který ovládá 
jinou osobu, je ovládán jinou osobou nebo je ovládán Přidruženou společností této 
osoby;

„Smlouva" znamená tuto Smlouvu;

„Výkaz výměr" znamená výkaz výměr ve formě uvedené v příloze 2

„Pracovní den" znamená jakýkoli pracovní den kromě soboty, neděle a státních 
svátků v České republice;

„Investiční náklady" znamenají náklady klasifikované v souladu s platnými právními 
předpisy nebo obecně uznávanými účetními zásadami jako kapitálové investice nebo 
investiční náklady;

3
92



„Změna “ znamená jakoukoli změnu ve službách spojených s provozem a 
udržováním, s tím, že takováto změna bude nařízena a schválena jako změna podle 
článku18 ( Změny)]

„Občanský zákoník “ znamená zákon č. 89/2012 Sb., Občanský zákoník, ve znění 
pozdějších předpisů;

„Kompetentní instituce" znamenají orgány místní samosprávy, orgány státní správy 
a fyzické nebo právnické osoby působící na území České republiky nebo jiné subjekty 
pověřené zákonem k rozhodovací pravomoci v oblasti veřejné správy ve věcech 
souvisejících s Projektem nebo jakýmikoli pracemi, službami nebo pracovišti 
souvisejícími s Projektem (přičemž výraz „Kompetentní instituce" označuje jakoukoli 
z nich dle kontextu);

„Koncesní smlouva" má význam uvedený v úvodních ustanoveních (A );

"Koncesionář" má význam uvedený v úvodních ustanoveních (A);

„Koncesionářská smlouva na provozování a údržbu" má význam uvedený v 
úvodních ustanoveních(B);

„Důvěrné informace “ mají význam uvedený v článku29.1;

„Poddodavatelská smlouva o provedení stavby" znamená smlouvu o projektové 
přípravě a provedení stavby uzavřenou mezi Koncesionářem a Zhotovitelem ze dne 
14. dubna 2021 ohledně projektové přípravy a provedení stavby ve vztahu k Projektu;

„Zhotovitel11 znamená společnost DIVia stavební s.r.o., se sídlem na adrese U 
Michelského lesa 1581/2, Michle, 140 00 Praha 4, Česká republika, IČO 097 69 000, 
zapsanou v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praha, vložka č. C 
342722;

„Žádost o nápravu" má význam uvedený v článku24.1;

„Obvyklou odbornou praxí “ se rozumí použití takové míry odborných zkušeností, 
péče, obezřetnosti a předvídavosti, jakou lze v dané době rozumně a přiměřeně 
očekávat od zkušeného zhotovitele, který v dobré víře usiluje o plnění svých 
smluvních závazků, a to při dodržování všech právních předpisů při provádění 
stejných nebo podobných činností jako u ostatních zhotovitelů a za stejných nebo 
podobných podmínek;

"Kč" znamená českou korunu, zákonnou měnu České republice;

„Vada" znamená jakékoli vady nebo nedostatky Projektové pozemní komunikace 
nebo jakýchkoli prací provedených v souvislosti s Projektem nebo Projektovou 
pozemní komunikací, a to již na základě Poddodavatelské smlouvy o provedení 
stavby nebo jakékoli jiné smlouvy;

„Spor" znamená jakoukoliv neshodu nebo spor mezi Provozovatelem a 
Poddodavatelem vyplývající z této Smlouvy nebo s ní mající souvislost (včetně 
jakékoli otázky týkající se platnosti nebo výkladu této Smlouvy a včetně jakéhokoli 
sporu vzniklého před nebo po ukončení této Smlouvy);

„Splatnost" má význam uvedený v článku21.5;

„Havarijní služby" mají význam uvedený v článku19.1;

4
93



„Zástupce provozovatele “ znamená osobu jmenovanou Provozovatelem podle 
článku5.1 k zastupování Provozovatele;

Nárok týkající se ochrany životního prostředí “ znamená jakýkoli nárok nebo 
vyšetřování prováděné jakoukoli osobou na základě nebo v souvislosti s požadavky 
na ochranu životního prostředí;

„ Požadavky na ochranu životního prostředí “ znamenají požadavky stanovené v:

(i) příslušných právních předpisech v oblasti ochrany životního prostředí;

(ii) jakákoli povolení, podmínky nebo požadavky v oblasti ochrany životního 
prostředí vydané v souvislosti s jakýmikoli pracemi nebo činnostmi 
souvisejícími s projektovou přípravou, povolováním a výstavbou Projektové 
pozemní komunikace nebo Projektu tak, jak jsou tyto uvedeny v posouzeních 
vlivů na životní prostředí, územních rozhodnutích, stavebních povoleních 
nebo jakýchkoli jiných příslušných povoleních;

(iii) jakákoli povolení, závazná stanoviska, pokyny nebo souhlasy související s 
ochranou životního prostředí (nebo jakékoliv části) vydané jakoukoli 
Kompetentní institucí ve vztahu k Projektu nebo Projektové pozemní 
komunikaci;

„ Poplatky “ znamenají měsíční paušální poplatek a poplatky stanovené v příloze 2 ( 
Ceník)]

„Předpisy v oblasti ochrany zdraví a bezpečnosti “ znamenají veškeré platné 
právní předpisy, pravidla, předpisy a normy platné v daném okamžiku a týkající se 
zdraví, bezpečnosti a/nebo ochrany zaměstnanců a Uživatelů;

„Nezávislý dozor “ znamená (i) konsorcium složené ze společnosti setec 
international se sídlem na adrese 5, Chemin des Gorges de Cabriěs 13127 Vitrolles, 
Francie, společnosti vedené v RCS Salon de Provence ve Francii pod číslem 722 013 
174, a SGS Czech Republic, s.r.o., se sídlem na adrese K Hájům 1233/2, 155 00, 
Praha 5, Česká republika, identifikační číslo: 48589241, společnosti zapsané v 
obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze pod číslem C 18205, nebo
(ii) buď společnost setec international a SGS Czech Republic, s.r.o samostatně, nebo
(iii) jinou osobu oznámenou Provozovatelem Poddodavateli;

„Práva duševního vlastnictví “ znamenají veškeré patenty, ochranné známky, 
servisní značky, autorská práva, práva k databázím, práva k projektu, know-how a 
všechna další práva duševního nebo průmyslového vlastnictví bez ohledu na to, zda 
jsou registrována či registrovatelná a bez ohledu na jejich místo;

„Zainteresová osoba" znamená buď Ředitelství silnic a dálnic, Státní fond dopravní 
infrastruktury, provozovatele elektronického mýtného nebo provozovatele časově 
řízeného mýtného systému;

„Právní předpis" znamená jakýkoli platný a účinný obecně závazný právní předpis, 
který je součástí právního řádu České republiky;

„Lokalita “ znamená Projektovou pozemní komunikaci a všechny související prostory, 
pozemky a zařízení, nad nimiž má Poddodavatel kontrolu;

„Ztráty “ znamenají veškeré škody, ztráty, závazky, náklady, výdaje (včetně ušlého 
zisku v důsledku jednání nebo opomenutí a právních a jiných poplatků a výdajů za
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odborníky) a poplatky ať již vzniklé na základě Smlouvy nebo podle právních předpisů 
nebo v souvislosti s rozsudky, řízeními, interními náklady nebo požadavky;

„LTA“ znamená společnost Infrata Limited společnost registrovanou v Anglii pod 
číslem 7616088 se sídlem na adrese 5 Chancery Lané, Londýn WC2A1LG;

„Program údržby pro období Zvláštního režimu “ má význam uvedený v článku 
2 . 1. 1;

„Závažný nepříznivý účinek" znamená jakoukoliv událost nebo okolnost, která má 
nebo u které lze důvodně předpokládat, že bude mít závažný nepříznivý účinek na:

(i) schopnost Poddodavatele plnit své zásadní závazky vyplývající z této 
Smlouvy;

(ii) obchodní, finanční podmínky nebo majetek Poddodavatele v rozsahu, v 
jakém to zásadně a nepříznivě ovlivňuje jeho schopnost plnit své závazky 
podle této Smlouvy; nebo

(iii) platnost, zákonnost, účinnost nebo vymahatelnost jakýchkoli zásadních 
ustanovení této dohody;

„Měsíční poplatek" má význam uvedený v článku 20.1;

„Měsíční paušální poplatek" má význam uvedený v článku 20.1.1;

„ Nezbytné povolení “ znamená jakékoli dočasné nebo konečné povolení, souhlas, 
licenci, schválení, stanovisko, svolení nebo autorizaci vyžadované v souvislosti s 
Projektem, které má být vydáno a/nebo které je případně vydáno Kompetentními 
institucemi nebo provozovatelem/ vlastníkem/správcem veřejné sítě;

„Služby spojené s provozováním a údržbou" mají význam uvedený v článku2.1;

„Provozovatel11 znamená společnost VIA SALIS Operations, s.r.o., sídlem na adrese 
U Michelského lesa 1581/2, Michle, 140 00 Praha 4, Česká republika, IČO 098 69 
000, zapsanou v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praha, vložka č. 
C 343777;

„Souhlasy Provozovatele “ znamenají všechna nezbytná povolení potřebná k 
poskytování služeb spojených s provozováním a údržbou;

„Možnost prodloužení" má význam uvedený v článku 3.3;

„Jiný dodavatel" znamená jakéhokoliv dodavatele nebo poddodavatele, který 
provádí práce nebo služby v souvislosti s Projektovou pozemní komunikací nebo s 
Projektem na základě Koncesní smlouvy, jiného než je Provozovatel, Zhotovitel nebo 
Poddodavatel;

„Smluvní strany “ znamenají Provozovatele a Poddodavatele a „Smluvní strana" 
znamená kteroukoli z nich;

„Žádost o platbu" má význam uvedený v článku 21.1;

„ Osoba “ znamená jakoukoli osobu, jakoukoli osobu se samostatnou právní 
subjektivitou nebo jakékoli obchodní sdružení, které nemá samostatnou právní 
subjektivitu;

„Poplatek podle ceníku" má význam uvedený v článku 20.1.2;
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"Projekt" má význam uvedený v úvodních ustanoveních (A);

„Projektová pozemní komunikace" znamená úseky dálnice D4 uvedené v příloze 1 
( Specifikace Projektová pozemní komunikace) včetně všech zařízení a částí 
potřebných pro provozování a údržbu příslušného úseku;

„Zadavatel" má význam uvedený v úvodních ustanoveních (A );

„Zákon o pozemních komunikacích" znamená zákon č. 13/1997 Sb., ve znění 
pozdějších předpisů;

„Dokumentace SQE“ má význam uvedený v článku 8.5;

„Standardy “ znamenají, v rozsahu použitelném pro služby spojeném s provozováním 
a údržbou, následující:

(i) České technické normy (CSN);

(ii) Technické předpisy Zadavatele:

- Technické podmínky (TP);

- Technické kvalitativní podmínky (TP);

- Pokyny pro dokumentaci týkající se výstavby pozemních komunikací;

- Výkresy opakovaných řešení (R-plány).

- Požadavky na projekt a kvalitu (PPK),

technické předpisy Zadavatele jsou k dispozici na webové adrese www.pjpk.cz a 
https://www.rsd.cz/wps/portal/web/technicke-predpisy/;

„Krizový stav" znamená stav nebezpečí, stav nouze nebo stav ohrožení státu tak, 
jak je tento pojem definován v či. 2 písm. b) zákona č. 240/2000 Sb., o krizovém řízení 
a o změně některých zákonů (krizový zákon), ve znění pozdějších předpisů;

„Poddodavatelská smlouva druhé úrovně “ znamená jakoukoliv smlouvu v souladu 
s ustanoveními 6 (Poddodavatelé druhé úrovně) mezi Poddodavatelem a jednou 
nebo více třetími osobami na plnění jakékoli části služeb spojených s provozováním 
a údržbou těmito třetími osobami;

„Poddodavatel“ znamená [informace o poddodavateli budou doplněny];

"Událost neplnění ze strany Poddodavatele" znamená jakoukoli událost popsanou 
v článku 25.2 .

„Pracovníci Poddodavatele “ znamenají každého z Poddodavatelů, Poddodavatele 
druhé úrovně a Zástupce poddodavatelů a jejich vedoucí představitele, zaměstnance 
a zmocněnce a jakéhokoli subdodavatele nebo osoby zaměstnané nebo najaté 
některým z nich v souvislosti s poskytováním služeb spojených s provozováním a 
údržbou;

„Zástupce Provozovatele “ znamená osobu jmenovanou Provozovatelem podle 
článku5.4 k zastupování Provozovatele;

„Subdodavatel druhé úrovně “ znamená jakoukoli osobu jmenovanou 
Poddodavatelem pro plnění jakékoli části služeb spojených s provozováním a
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údržbou za podmínek Poddodavatelské smlouvy druhé úrovně a zahrnuje právní 
nástupce každé z těchto osob;

„Doba platnosti" má význam uvedený v článku3.2;

„Uživatelé “ znamenají uživatele Projektové pozemní komunikace, a to včetně řidičů 
pohybujících se po Lokalitě až do zahájení stavebních prací v souladu se zákonem č. 
361/2000 Sb. o provozu na pozemních komunikacích a o změnách některých zákonů, 
ve znění pozdějších předpisů;

„DPH “ znamená daň z přidané hodnoty podle Právních předpisů.

1.2 Výklad

Na výklad této Smlouvy se vztahují následující pravidla:

1.2.1 Odkazy na jakýkoli „zákon" „legislativu “ nebo „ právní předpisy “
budou odkazovat na daný zákon ve znění pozdějších předpisů, změn 
nebo nahrazení.

1.2.2 Odkazy na „dny" budou odkazy na kalendářní dny.

1.2.3 Pokud nebude uvedeno jinak, slova označující jednotné číslo budou 
zahrnovat také množné číslo a naopak. Slova odkazující najedno pohlaví 
se budou vztahovat i na ostatní pohlaví.

1.2.4 Nadpisy článků slouží pouze pro snazší orientaci a na výklad této 
Smlouvy nemají žádný vliv.

1.2.5 Odkazy na úvodní ustanovení, články a přílohy a jejich případné součásti 
se vztahují na úvodní ustanovení, články a přílohy k této Smlouvě. 
Přílohy tvoří nedílnou součást této Smlouvy. V případě nejasností nebo 
nesrovnalostí budou mít ustanovení této Smlouvy přednost před 
ustanoveními uvedenými v přílohách . Odkazy uvedené v této Smlouvě 
na jakoukoli jinou smlouvu bude zahrnovat odkaz na přílohy a/nebo 
dodatky k takovéto jiné smlouvy.

1.2.6 Jakýkoli odkaz v tomto dokumentu na tuto Smlouvu nebo na jakoukoli 
jinou smlouvu či dokument zahrnuje odkaz na tuto Smlouvu nebo jinou 
takovou smlouvu nebo dokument v platném znění, v přepracovaném, 
změněném, doplněném, přepsaném nebo nahrazeném znění v souladu 
s jeho podmínkami.

1.2.7 Výrazy „ zahrnovat", „včetně “ a „zejména “ budou vykládány bez 
omezení.

1.2.8 Výraz „dodatek11 zahrnuje doplněk, přepracování nebo opětovné 
uzákonění a výrazy „pozměnit11 a „pozměněno11 (nebo některá z jejich 
odvozených forem) budou vykládány odpovídajícím způsobem.

1.2.9 Odkazy na „písemný “ dokument zahrnují faxy a e-maily, a to za 
předpokladu, že bude v obou případech získáno potvrzení o jejich 
doručení.

1.2.10 Výrazy „zabezpečit" nebo „zajistit" (nebo podobné výrazy, včetně 
„zabezpečení plnění" nebo „zajištění plnění" a „povinnost zabezpečit, aby 
třetí osoba splnila konkrétní povinnost" nebo „povinnost zajistit, aby třetí
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osoba splnila konkrétní povinnost") mají význam podle § 1769 druhé věty 
občanského zákoníku. Použití první věty § 1769 občanského zákoníku je 
pro účely této Smlouvy vyloučeno.

1.2.11 Jakýkoli odkaz na slovo „rozhodnuto" bude znamenat (pokud nebude 
uvedeno jinak) rozhodnutí učiněné v souladu s ustanovením článku 27 
(Sporý).

1.2.12 Smluvní strany se dohodly, že pokud je od Provozovatele vyžadován 
souhlas nebo stanovisko k dané věci, potom se bude vždy považovat za 
přiměřené, pokud Provozovatel zohlední příslušná rozhodnutí nebo 
připomínky ze strany Koncesionáře nebo Zadavatele.

1.2.13 Kdekoliv tato Smlouva obsahuje ustanovení o vystavení nebo vydání 
jakéhokoliv oznámení, souhlasu, schválení, stanoviska, osvědčení nebo 
rozhodnutí kteroukoli osobou, potom, pokud není uvedeno jinak, bude 
takové oznámení, souhlas, schválení, stanovisko, osvědčení nebo 
rozhodnutí vydáno písemně a výrazy „oznámit", „osvědčit", „určit “, 
„schválit “ nebo „zamítnout" budou vykládány odpovídajícím způsobem.

2 Jmenování Poddodavatele

Jmenování a rozsah služeb spojených s provozováním a údržbou

2.1 Provozovatel tímto jmenuje Poddodavatele a Poddodavatel tímto souhlasí s tím, že 
ve prospěch Provozovatele a Koncesionáře provede a dodá a že je povinen provést 
a dodat následující činnosti, služby, práce, dodávky a plnění, a to za podmínek 
stanovených v této Smlouvě (dále jen „Služby spojené s provozováním a 
údržbou11):

2.1.1 zajištění provozu a údržby Projektové pozemní komunikace v souladu s 
(i) požadavky Právních předpisů, a to mj. zejména zákona o pozemních 
komunikacích, ve znění pozdějších předpisů, a jeho prováděcích 
předpisů (zejména vyhlášky č. 104/1997 Sb., ve znění pozdějších 
předpisů), a ( ii) programu údržby připraveného Koncesionářem a 
schváleném Zadavatelem („Program údržby pro období Zvláštního 
režimu"); a

2.1.2 zajištění bezpečného provozu a údržby těch částí úseků Projektové 
pozemní komunikace, na kterých bude přes staveniště těchto úseků 
probíhat veřejná silniční doprava

a to mj. včetně všech činností, služeb, prací, dodávek a plnění uvedených v příloze 2 
( Služby spojené s provozováním a údržbou- Poplatky); a

2.1.3 provádění jakýchkoli dalších činností, služeb, prací, dodávek a plnění uvedených 
v příloze 2 (Služby spojené s provozováním a údržbou - Poplatky).

2.2 Služby spojené s provozováním a údržbou, jak jsou definovány výše, jsou rozděleny 
následovně a specifikovány v Příloze 2:

- Paušální služby spočívající v obchůzkách, pohotovostní službě a 
zimní údržbě (společně dále jen „Služby poskytované za paušální 
částku11), a
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- jakékoli další činnosti, služby, práce, dodávky a plnění specifikované 
v Příloze 2 a uvedené v Ceníku připojeném v Příloze 2 („Služby 
poskytované na základě výkazu výměr")

- jakékoli další služby, které by Provozovatel mohl od Poddodavatele 
formálně požadovat („Služby na vyžádání").

Součástí služeb spojených s provozováním a údržbou jsou veškeré povinnosti týkající 
se monitorování a podávání zpráv, jakož i veškeré administrativní, doplňkové nebo 
podobné práce ohledně Služeb spojených s provozováním a údržbou.

2.3 Poddodavatel bude služby spojené s provozováním a údržbou poskytovat od 1. 
července 2021 (včetně) až do ukončení vypršení platnosti této Smlouvy podle článku3 
nebo její výpovědi podle článku25 podle toho, co nastane dříve.

Plnění na vlastní riziko

2.4 S výjimkou případů výslovně stanovených v této Smlouvě bude Poddodavatel svá 
práva a povinnosti podle této Smlouvy uplatňovat a plnit na své vlastní náklady a 
riziko.

3 Doba trvání

3.1 Tato Smlouva nabude platnosti a účinnosti v den jejího podpisu oběma Smluvními 
stranami.

3.2 Platnost této Smlouvy skončí po uplynutí dvaceti čtyř (24) měsíců ode dne jejího 
uzavření oběma Smluvními stranami (dále jen „Původní doba platnosti"), pokud 
nebude vypovězena dříve podle článku 26 nebo prodloužena podle článku3.3 . 
Původní dobu platnosti lze prodloužit v souladu s článkem 3.3 (Původní doba 
platnosti, kterou lze prodloužit, dále jen „Doba platnosti").

3.3 Smluvní strany se výslovně dohodly, že Provozovatel bude mít právo Termín 
prodloužit podle svého výhradního uvážení, a to zasláním písemného oznámení 
Provozovateli nejméně dva (2) měsíce před posledním dnem Termínu (dále jen 
„Možnost prodloužení"). Možnost prodloužení stanoví období, o které se prodlouží 
Doba platnosti této Smlouvy. Smluvní strany se výslovně dohodly, že Provozovatel 
může pro prodlouženou dobu platnosti rozsah služeb spojených s provozováním a 
údržbou upravit v souladu s článkem 18 (Změny ze strany Provozovatele).

3.4 Provozovatel prohlašuje, že má v úmyslu Možnost prodloužení využít, a to s ohledem 
na předpokládané datum ukončení období Zvláštního režimu tak, jak je definováno v 
Koncesní smlouvě.

4 Prohlášení, záruky a závazky Poddodavatele

4.1 Poddodavatel vůči Provozovateli prohlašuje, zaručuje a zaručuje se, že ke dni 
uzavření této Smlouvy:

4.1.1 je společností řádně založenou a existující vsouladu s právními předpisy 
České republiky, která získala všechna potřebná oprávnění, licence, 
souhlasy a povolení (včetně interních), která jí umožňují plnit své 
povinnosti vyplývající z této Smlouvy; a
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4.1.2 jakékoli závazky vyplývající z této Smlouvy představují platné a 
vymahatelné závazky Poddodavatele;

4.1.3 tato Smlouva byla uzavřena v souladu s níže uvedeným a plnění práv a 
povinností Poddodavatele podle této Smlouvy není v rozporu s níže 
uvedeným:

i) Právní předpis;

(ii) zakládací nebo jiné interní dokumenty Poddodavatele; nebo

(iii) jakékoli závazky, které jsou závazné buď pro Poddodavatele nebo pro 
jakýkoli z jeho majetku či výnosů.

4.1.4 Poddodavatel nepodléhá žádnému závazku, jehož plnění by nepříznivě 
ovlivnilo jeho schopnost plnit své závazky podle této Smlouvy;

4.1.5 na Poddodavatele nebyly ze strany České republiky nebo Evropské unie 
uvaleny žádné sankce a žádné takovéto sankce jinak ohrožující plnění 
této Smlouvy;

4.1.6 Poddodavatel před uzavřením této Smlouvy získal o Projektové pozemní 
komunikaci podrobné znalosti a informace a je jako společnost technicky 
a odborně kvalifikovaná v oblasti provozování a správy pozemních 
komunikací a souvisejících činností je zcela schopen splnit všechny 
povinnosti Poddodavatele uvedené níže; a

4.1.7 Poddodavatel má dostatečné lidské zdroje a materiálové a finanční 
kapacity nezbytné k plnění všech povinností Poddodavatele podle této 
Smlouvy.

4.2 Poddodavatel se zavazuje, že bude během platnosti této Smlouvy:

4.2.1 neprodleně informovat Provozovatele, jakmile se dozví o jakémkoliv 
hrozícím nebo očekávaném soudním, rozhodčím nebo správním řízení, 
žalobě nebo sporu řešeným jiným způsobem pokud by takovéto soudní, 
rozhodčí nebo správní řízení, žaloba nebo spor řešený jiným způsobem 
mohl mít Závažný nepříznivý účinek;

4.2.2 nebude bez předchozího písemného oznámení zaslaného Provozovateli 
alespoň 3 měsíce předem zcela nebo zčásti převádět svůj podnik, závod 
nebo část závod nebo obchodní činnost, která souvisí s poskytováním 
Služeb spojených s provozováním a údržbou

4.2.3 a jakákoliv změny v jeho obchodních činnostech nebo změny v jeho 
zřizovací listině budou Provozovateli neprodleně oznámeny.Komunikace 
se Zástupci

5 Komunikace se Zástupci

Zástupce Provozovatele

5.1 Provozovatel během pěti (5) Pracovních dní po datu podpisu této Smlouvy jmenuje 
Zástupce provozovatele, který bude dozorovat celkový výkon Poddodavatele podle 
této Smlouvy a jeho povinnosti a závazky vyplývají z této Smlouvy. Provozovatel 
Poddodavateli oznámí jméno a kontaktní údaje Zástupce provozovatele a jakéhokoli
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náhradního zástupce provozovatele, a to nejméně patnáct (15) dnů před jmenováním 
náhradního Zástupce provozovatele.

5.2 Zástupce provozovatele je primárním kontaktem mezi Provozovatelem a 
Poddodavatelem.

5.3 Zástupce provozovatele bude odpovědný za sdělování jakýchkoliv rozhodnutí, 
stanovisek, souhlasů, schválení, rozhodnutí, osvědčení, ocenění, oznámení nebo 
pokynů týkajících se všech technických a provozních záležitostí ohledně služeb 
spojených s provozováním a údržbou Provozovateli.

Zástupce Poddodavatele

5.4 Poddodavatel jmenuje Zástupce poddodavatele do pěti (5) pracovních dnů od data 
uzavření této Smlouvy. Poddodavatel předloží Provozovateli ke schválení jméno a 
údaje o navrhovaném Zástupci poddodavatele a jakékoli osobě, kterou Poddodavatel 
navrhuje jmenovat jako náhradu stávajícího Zástupce subdodavatele, a to nejméně 
patnáct (15) dní před jeho jmenováním. Bude-li takovýto souhlas odepřen, nebo 
pokud nebude takováto jmenovaná osoba zásadním způsobem neplnit funkci 
Zástupce poddodavatele, potom Poddodavatel obdobně uvede jméno a údaje jiné 
osoby vhodné pro takovéto jmenování.

5.5 Zástupce poddodavatele bude instruovat a řídit celkový výkon Poddodavatele podle 
této Smlouvy a jeho povinnosti a závazky vyplývají z této Smlouvy.

5.6 Zástupce poddodavatele je primárním kontaktem mezi Provozovatelem a 
Poddodavatelem. Provozovatel se může na prohlášení a pokyny učiněné Zástupcem 
poddodavatele spoléhat, jako by se jednalo o prohlášení a pokyny Poddodavatele a 
je oprávněn předpokládat, že tento zástupce jedná jako Zástupce poddodavatele a 
může poddodavatele zavazovat.

6 Vztahy a komunikace s Koncesionářem, Zadavatelem a a Nezávislým dozorem

6.1 Poddodavatel bude na základě pokynů Provozovatele spolupracovat s 
Koncesionářem, jakýmkoliv zástupcem Koncesionáře, Zadavatelem, jakýmkoliv 
Zástupcem zadavatele, Nezávislým dozorem a dalšími osobami oprávněnými podle 
Koncesní smlouvy k provádění určitých činností v souvislosti s Projektem a bude jim 
poskytovat pomoc, která je přiměřeně nezbytná pro plnění povinností Provozovatele 
podle Koncesionářské smlouvy na provozování a údržbu, a to pokud taková 
spolupráce a pomoc nenaruší služby spojené s provozováním a údržbou.

6.2 Poddodavatel nesmí v souvislosti s jakoukoli záležitostí v souvislosti s touto Smlouvou 
navázat ani udržovat žádný kontakt ani komunikaci přímo s Koncesionářem, 
Zadavatelem, Nezávislým dozorem ani s kterýmkoliv z jejich zástupců , a to s 
výjimkou na žádost Provozovatele (který bude sám jednat na žádost Koncesionáře). 
Pokud naváže komunikaci s Poddodavatelem Zadavatel, potom o tom bude 
Poddodavatel neprodleně informovat Provozovatele a Zadavatele odkáže na 
Provozovatele.
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7 Výkonnostní standardy

7.1 Poddodavatel je povinen (a u Poddodavatele a jejich zaměstnanců zajistí) poskytovat 
a dokončit Služby spojené s provozováním a údržbou a další své povinnosti podle 
této Smlouvy, a to následovně:

7.1.1 v souladu s touto Smlouvou, standardy, obvyklou odbornou praxí a 
nezbytnými povoleními;

7.1.2 bezpečně a v souladu s předpisy o ochraně zdraví a bezpečnosti a v 
souladu se všemi Právními předpisy;

7.1.3 v souladu s programem údržby pro období Zvláštního režimu;

7.1.4 v souladu s podmínkami pojistných smluv uzavřených Provozovatelem a 
Poddodavatelem;

7.1.5 v souladu s požadavky na ochranu životního prostředí; a

7.1.6 v souladu s pokyny Provozovatele, pokud jsou tyto pokyny v souladu s 
touto Smlouvou .

7.2 Poddodavatel bez zbytečného odkladu Provozovatele upozorní na nevhodnost 
jakéhokoli pokynu, které mu byl vydán Provozovatelem vsouvislosti s touto Smlouvou 
nebo Službami spojenými s provozováním a údržbou.

7.3 Služby spojené s provozováním a údržbou budou mimo jiné poskytovány s cílem 
zajistit následující:

7.3.1 aniž jsou dotčena ustanovení článku12 , nepřerušený a bezpečný provoz 
Projektové pozemní komunikace 24 hodin denně, 7 dní v týdnu;

7.3.2 alespoň jeden (1) jízdní pruh bude po celou dobu otevřen pro provoz v 
obou směrech nebo budou s kompetentními institucemi a dalšími 
příslušnými orgány státní správy a obcemi předem dohodnuty vhodné 
objížďky; a

7.3.3 Kompetentní instituce budou schopny plnit své závazky (včetně IZS, 
policie).

7.4 Poddodavatel musí:

7.4.1 ve spolupráci s Kompetentními institucemi přijmout veškerá nezbytná 
opatření k zajištění bezpečné, plynulé a nepřerušované dopravy a k 
omezení dopravních omezení na minimum;

7.4.2 [rychle reagovat na nehody, mimořádné události nebo jiné události;

7.4.3 minimalizovat nepříznivé účinky jakýchkoli nehod, mimořádných událostí 
nebo jiných událostí; a

7.4.4 rychle a efektivně reagovat v případě jakékoli nehody nebo mimořádné 
události vyžadující vyklizení kteréhokoliv jízdního pruhu Projektové 
pozemní komunikace. ]

A to v každém případě v souladu a v rozsahu stanoveném Právními předpisy, standardy,
programem údržby pro období Zvláštního režimu a v souladu s obvyklou odbornou praxí.
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8 Pracovníci a zdroje 

Obecné povinnosti

8.1 Poddodavatel musí při provádění Služeb spojených s provozováním a údržbou 
využívat dostatečný počet pracovníků a zdroje tak, aby mohl neustále zajišťovat řádný 
výkon služeb spojených s provozováním a údržbou a musí zajistit, aby byli všichni 
pracovníci Poddodavatele zajišťující Služby spojené s provozováním a údržbou řádně 
vyškoleni a kvalifikováni, způsobilí a zkušení plnit své příslušné povinnosti.

8.2 Poddodavatel odpovídá za výplatu mezd svým zaměstnancům a odvod povinných 
daní souvisejících s pracovním právem, sociálním zabezpečením a zdravotním 
pojištěním. Provozovatel v žádném případě neodpovídá za neplnění těchto povinností 
Poddodavatelem .

8.3 Poddodavatel musí zajistit, aby byly pracovní podmínky všech zaměstnanců 
zapojených do poskytování Služeb spojených s provozováním a údržbou v souladu s 
mandatorními ustanoveními Právních předpisů a obvyklých odborných postupů. 
Poddodavatel zajistí, aby se na tyto pracovníky vztahovaly všechny podmínky 
vyžadované Právními předpisy a touto Smlouvou .

Soulad s Právními předpisy

8.4 Poddodavatel bude dodržovat všechny Právní předpisy týkající se pracovněprávních 
vztahů s jeho zaměstnance a zaměstnanci všech Poddodavatelů a bude vyžadovat, 
aby tito zaměstnanci dodržovali veškeré Právní předpisy.

Dokumentace SQE

8.5 Poddodavatel bude dodržovat a uplatňovat ustanovení požadavků na bezpečnost, 
kvalitu a ochranu životního prostředí (dále jen „Dokumentace SQE“).

Bezpečnost a ochrana zdraví

8.6 Poddodavatel zajistí, že on a pracovníci jeho Poddodavatele:

8.6.1 budou dodržovat Právní předpisy v oblasti bezpečnosti práce a zajistí, 
aby byly plněny požadavky týkající se bezpečnosti provozu během 
Služeb souvisejících s provozováním a údržbou;

8.6.2 budou plně spolupracovat při jakémkoli šetření prováděném 
Zadavatelem (a/nebo jakýmikoli jinými Kompetentními institucemi, které 
mají zákonné právo provádět takovéto šetření) a/nebo Provozovatelem 
a/nebo Koncesionářem nebo jejich jménem, a to v souvislosti s 
porušením bezpečnosti práce nebo bezpečnost provozu při poskytování 
Služeb spojených s provozováním a údržbou;

8.6.3 vynaloží přiměřené úsilí, aby Zadavateli (a/nebo jakýmkoli jiným 
Kompetentním institucím oprávněným provádět takové šetření) a/nebo 
Provozovateli a/nebo Koncesionáři umožnili výslech pracovníků 
Poddodavatele nebo jeho Poddodavatelů v souvislosti s jakýmkoli 
šetřením ohledně Služeb spojených s provozováním a údržbou, a

8.6.4 budou Zadavateli poskytovat kopie dokumentů, záznamů a jiných 
podobných referenčních materiálů, které bude Zadavatel (a/nebo jakékoli 
jiné Kompetentní instituce, které jsou ze zákona oprávněny provádět
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8.7

8.8

8.9

8.10

8.11

takovéto šetřenO a/nebo Provozovatel a/nebo Koncesionář požadovat 
pro účely takovéhoto šetření podle tohoto článku8.6, a to pokud nejsou 
takovéto referenční materiály podle Právních předpisů důvěrné. 
Poddodavatel bere na vědomí, že Zadavatel (a/nebo jakékoli jiné 
Kompetentní instituce, které jsou ze zákona oprávněny provádět 
takovéto šetření) a/nebo Provozovatel a/nebo Koncesionář budou 
oprávněni tyto referenční materiály (případně jejich kopie) uchovávat pro 
účely jejich případného použití při šetření.

Poddodavatel bude po celou dobu poskytování Služeb souvisejících s provozováním 
a údržbou zajišťovat bezpečnost všech osob v rámci Lokality a Lokalitu udržovat v 
řádném stavu, a to v souladu s obvyklou odbornou praxí tak, aby se zabránilo 
ohrožení těchto osob.

Poddodavatel zajistí, že s nevyjednatelnými pravidly Provozovatele uvedenými v 
příloze 3 ( Nevyjednatelná pravidla Provozovatele) k této Smlouvě budou seznámeny 
všechny osoby přítomné v Lokalitě (a to včetně pracovníků Poddodavatelů), a že je 
tyto osoby budou uznávat a uplatňovat.

Poddodavatel tímto výslovně potvrzuje a souhlasí s dokumentem „Obecné 
bezpečnostní požadavky (GSR)“ připojeným v příloze 4 a na základě tohoto 
dokumentu vypracuje svou vlastní „Analýzu rizik specifických pro dané staveniště 
(SSRA)“ .

Poddodavatel bude kdykoli během poskytování Služeb spojených s provozováním a 
údržbou:

8.10.1 Provozovatele informovat o jakékoli oblasti, kde bude obtížné nebo 
nebezpečné splnit požadavky na ochranu zdraví a bezpečnosti stanovené v 
tomto podustanovení ohledně ochrany zdraví a bezpečnosti, a za tímto 
účelem Provozovateli navrhne a dohodne se s ním na nezbytných 
opatřeních, která budou přijata s cílem dodržení požadavků na ochranu 
zdraví a bezpečnosti; a

8.10.2 Zástupce Provozovatele informovat o jakékoliv části Projektové pozemní 
komunikace, kde by podle této Smlouvy měly být poskytovány Služby 
spojené s provozováním a údržbou v případě:

(i) jakékoliv významná změny podmínek poskytování Služeb 
spojených s provozováním a údržbou, která mají nebo 
pravděpodobně budou mít dopad na ochranu zdraví a bezpečnost; 
nebo

(ii) jakékoliv nehody (úmrtí, zranění nebo majetkové škody), ke které 
došlo v Lokalitě, a které vyžadující zásah IZS,

a na základě písemného pokynu Zástupce provozovatele pozastaví 
poskytování Služeb spojených s provozováním a údržbou.

Provozovatel a/nebo Koncesionář mají kdykoliv právo provádět audity a kontroly 
bezpečnosti a ochrany zdraví u zařízení, vybavení, služeb a pracovních postupů 
Poddodavatele, dodržování Právních předpisů a norem Provozovatele a/nebo 
Koncesionáře a/nebo poskytování Služeb spojených s provozováním a údržbou, a to
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na základě oznámení zaslaného patnáct (15) dní předem, nebo bez předchozího 
upozornění, pokud si to budou vyžadovat okolnosti

8.12 Poddodavatel bude Provozovatele neprodleně ústně informovat o jakékoliv nehodě s 
účastí pracovníků Poddodavatele (úmrtí nebo zranění) nebo jeho materiálů, vybavení 
a/nebo zásob (poškození). Poddodavatel poté po takovéto události Zástupci 
provozovatele zašle do dvaceti čtyř (24) hodin písemné oznámení e-mailem. Toto 
písemné oznámení bude obsahovat minimálně následující informace

8.12.1 datum nehody;

8.12.2 typ nehody,

8.12.3 stručný popis události a jejích důsledků;

8.12.4 okamžitě přijatá nápravná opatření; a

8.13 Poddodavatel každou nehodu vyšetří a určí všechny její příčiny a identifikuje 
nápravná opatření, která zabrání opakování jakéhokoliv podobné nehody. Výsledky 
tohoto vyšetřování budou zdokumentovány v písemné zprávě a zaslány 
Provozovateli. . Zpráva o analýze a nápravných opatřeních musí být schválena 
Provozovatelem..

8.14 8.14 Počínaje 1. červencem 2021 musí Poddodavatel každý měsíc vykazovat 
následující statistické informace o bezpečnosti a ochraně zdraví s ohledem na své 
pracovníky:

8.14.1 počet pracovníků fyzicky přítomných v Lokalitě;

8.14.2 počet odpracovaných mužohodin v Lokalitě;

8.14.3 počet úmrtí v Lokalitě;

8.14.4 počet případů se dny následné pracovní neschopností označovaných také 
jako Lost Time Injury (LTI) v Lokalitě;

8.14.5 počet dní pracovní neschopností, tj. počet kalendářních dnů po prvních 
dvaceti čtyřech (24) hodinách, během nichž není dotčená osoba schopna 
vykonávat pracovní činnost v Lokalitě. Tento počet dní bude stanoven ke dni 
vystavení lékařského potvrzení, podle kterého bude dotčená osoba opět 
uschopněna k výkonu pracovní činnosti;

8.14.6 počet pracovních úrazů kromě smrtelných pracovních nehod nebo dní 
pracovní neschopností, označovaných také jako případ omezené pracovní 
činnosti (Restricted Work Day Čase - RWDC), případ poskytnutí lékařské 
péče (Medical Treatment Čase - MTC) a případ poskytnutí první pomoci (First 
Aid Čase - FAC) v Lokalitě; a

8.14.7 souhrnný popis smrtelných nehod, počtu dní pracovní neschopnosti a dalších 
významných událostí v Lokalitě, ,

taková zpráva bude obsahovat informace za předchozí měsíc a souhrnně za 
posledních dvanáct (12) kumulativních měsíců.
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9 Povolení - souhlasy

Zajištění potřebných povolení

9.1 Poddodavatel je na své vlastní náklady a riziko povinen Provozovatele žádat o 
Souhlasy Provozovatele a tyto od něj získat, udržovat a podle potřeby měnit a 
doplňovat.

9.2 Pokud je Provozovatel na základě Právních předpisů povinen požádat o Souhlas 
Provozovatele svým vlastním jménem, potom bude Poddodavatel Provozovatele 
informovat o potřebě takového Souhlasu Provozovatele a Provozovatel může 
Poddodavatele pověřit jako svého zmocněnce na základě plné moci k provedení 
veškerých úkonů a věcí nezbytných k požádání, získání, vystavení a doručení 
takovéhoto souhlasu Provozovatele na své vlastní náklady a na svou vlastní 
odpovědnost.

9.3 Poddodavatel učiní veškeré nezbytné kroky a Provozovateli poskytne při žádání, 
získávání a udržování veškerých Souhlasů Provozovatele veškerou pomoc (a to za 
předpokladu, že Poddodavatel zůstane odpovědným za výdaje vzniklé v souvislosti 
se získáním Souhlasů Provozovatele).

9.4 Při plnění svých povinností podle tohoto článku 9 Poddodavatel přijme veškeré 
nezbytné kroky, a to včetně následujícího:

9.4.1 předkládání příslušných žádostí Kompetentním institucím;

9.4.2 průběžné informování Provozovatele o veškerých řízeních, která má 
Poddodavatel v úmyslu zahájit jménem Provozovatele, a o stavu 
veškerých řízení, v nichž bude Provozovatel smluvní stranou (a to včetně 
poskytnutí kopií příslušných dokumentů), a řízení a jednání v souladu s 
případnými pokyny Provozovatele Poddodavateli; a

9.4.3 převod jakéhokoli Souhlasu Provozovatele na Provozovatele jeho 
žádost.

9.5 Poddodavatel neučiní nic, co by jakékoliv Nezbytné povolení zneplatnilo a bude 
provádět vše, co je nebytné k tomu, aby byly všechny Souhlasy Provozovatele 
udržovány v platnosti.

10 Přístup do Lokality

10.1 Aniž tím budou dotčena jakákoliv jiná práva přístupu, která může mít jakákoli osoba 
podle Právních předpisů, Poddodavatel umožní a zajistí, aby byl kterýkoli z jeho 
Poddodavatelů druhé úrovně podle příslušné poddodavatelské smlouvě druhé úrovně 
zavázán k tomu, aby umožnil vstup do Lokality na své vlastní náklady a rizika a v 
odpovídající době Provozovateli, Koncesionáři, Zadavateli, Nezávislému dozoru, 
poradcům a dalším osobám jmenovaným věřiteli poskytujícími financování v 
souvislosti s Projektem (včetně LTA), jejich řádně jmenovaným zástupcům a dalším 
osobám, a to podle případných pokynů Provozovatele (a to mimo jiné včetně jakékoli 
Kompetentní instituce, podniku veřejných služeb nebo Zainteresované osoby).

10.2 Subdodavatel tímto bere na vědomí, že veřejný orgán má právo na základě Koncesní 
smlouvy (podle svého absolutního uvážení) odmítnout přístup k Místu nebo Cestě 
projektu jakékoli osobě, pokud se veřejný orgán domnívá, že přítomnost takové osoby
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na Umístění nebo Projektová cesta představuje riziko poškození zdraví nebo majetku 
nebo je nežádoucí z jakéhokoli jiného důvodu.

11 Environmentální požadavky

11.1 Poddodavatel bude mimo jiného průběžně zajišťovat používání vhodných prostředky, 
a to v souladu s požadavky Zadavatele, s cílem zamezení (pokud je to možné) a 
minimalizace jakéhokoliv znečištění životního prostředí při poskytování Služeb 
spojených s provozováním a údržbou.

11.2 Poddodavatel bude Provozovatele neprodleně informovat o jakémkoliv skutečném 
nebo předpokládaném znečištění životního prostředí, o kterém se dozví, a bude s 
Provozovatelem spolupracovat s ohledem na vhodná opatření vedoucí k minimalizaci 
takovéto kontaminace.

11.3 Poddodavatel tímto bere na vědomí a potvrzuje závaznost přílohy 7 ( Požadavky na 
ochranu životní prostředí) a na základě tohoto dokumentu připraví svůj vlastní „Plán 
ochrany životního prostředí (EPP)“.

Environmentální nároky

11.4 11.4 Poddodavatel bude Provozovatele neprodleně písemně informovat o jakémkoliv 
probíhajícím, očekávaném nebo hrozícím environmentálním nároku vzneseném vůči 
němu.

11.5 Poddodavatel vynaloží přiměřené úsilí k minimalizaci snížení komfortu provozu po 
Projektové pozemní komunikaci.

12 Dostupnost a bezpečnost Projektové pozemní komunikace

12.1 Poddodavatel musí Uživatele informovat s přiměřeným předstihem o jakýchkoliv 
událostech ovlivňujících jejich využívání Projektové pozemní komunikace, a to s 
výjimkou případů, kdy to není možné z důvodu mimořádné nebo nepředvídané 
události.

12.2 Aniž tím budou dotčena ustanovení článku 12.1, pokud si jakákoli údržba, oprava 
nebo jiné práce, s výjimkou mimořádné události, vyžádají přerušení nebo pozastavení 
užívání celé Projektové pozemní komunikace nebo její části nebo uzavření Projektové 
pozemní komunikace na jakoukoli dobu, potom musí Poddodavatel Provozovatele a 
všechny dotčené Uživatele informovat, a to prostředky dostupnými v souladu s 
osvědčenými postupy používanými př provozu pozemních komunikací v České 
republice. V případě nouzové situace se žádné předchozí oznámení nevyžaduje. 
Poddodavatel ale Provozovateli bez zbytečného odkladu poskytne související 
záznamy.

12.3 Poddodavatel bude vynakládat přiměřené úsilí k minimalizaci snížení komfortu 
provozu na Projektové pozemní komunikaci.

12.4 Poddodavatel bude zajišťovat každodenní bezpečnost úseků Projektové pozemní 
komunikace, na kterých bude poskytovat Služby spojené s provozováním a údržbou. 
Poddodavatel dále přijme veškerá příslušná preventivní opatření k zabránění vstupu 
neoprávněným osobám do Lokality. Poddodavatel přijme veškerá vhodná preventivní 
opatření nutná k tomu, aby se pracovníci a vybavení pohybovali v rámci Lokality a
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zabrání jim ve vstupu na přilehlé pozemky a zajistí, aby pracovnicí Poddodavatele 
přijala veškerá nezbytná opatření v tomto směru.

13 Kontroly, záznamy a ohlašovací povinnosti 

Obecně

13.1 Poddodavatel musí:

13.1.1 dodržovat všechny požadavky na monitorování, ohlašování a další 
požadavky související s poskytováním Služeb spojených s 
provozováním a údržbou,

13.1.2 dodržovat další ohlašovací povinnosti Poddodavatele s ohledem na 
Služby spojené s provozováním a údržbou stanovené v Právních 
předpisech.

Tímto se rozumí, že všechny povinnosti v oblasti monitorování nebo ohlašování jsou součástí 
Služeb spojených s provozováním a údržbou, a to pokud budou požadovány Zadavatelem 
nebo budou v rámci Služeb spojených s provozováním a údržbou poskytovaných 
Poddodavatelem na základě této Smlouvy.

14 Zhotovitel a Záruční doby 

Práce prováděné Zhotovitelem

14.1 Poddodavatel se zavazuje k tomu, se bude se Zhotovitelem průběžně plně 
spolupracovat tak, aby Zhotoviteli umožnil plnění jeho povinnosti vyplývajících z 
Poddodavatelské smlouvy o provedení stavby, a že Zhotoviteli zajistí přiměřený 
přístup k Lokalitě a Projektové pozemní komunikaci, jaký může Zhotovitel přiměřeně 
požadovat pro plnění svých povinností vyplývajících z Poddodavatelská smlouvy o 
provedení stavby.

Oznamování vad

14.2 Poddodavatel bude Provozovatele neprodleně informovat o všech vadách, o kterých 
se dozví („Oznamování vad“). Oznámení vad musí splňovat následující podmínky:

14.2.1 Poddodavatel Provozovateli písemně oznámí veškeré vady, a to jakmile to 
bude přiměřeně proveditelné a v každém případě nejpozději do tří (3) 
pracovních dnů poté, co se Poddodavatel o těchto vadách dozvěděl při plnění 
svých povinností vyplývajících z této Smlouvy (a to včetně jejích případných 
prodloužení),

14.2.2 Takovéto oznámení bude obsahovat dostatečné informace týkající se Vad 
tak, aby mohl Provozovatel Vadu neprodleně identifikovat (a musí obsahovat 
lokalizaci Vady, její popis a fotodokumentaci).

Ochrana práv

14.3 Poddodavatel musí při poskytování Služeb spojených s provozováním Projektové 
pozemní komunikace zajistí, aby nebyla dotčena žádná práva Koncesionáře a 
Provozovatele vůči Zhotoviteli (a to včetně jakýchkoli záručních práv a práv na 
odstranění Vad).
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15 Povinnosti Smluvních stran

Povinnosti Provozovatele

15.1 Provozovatel:

15.1.1 bude vydávat takové pokyny a reagovat na jakoukoli žádost o vydání 
souhlasu nebo pokyny, které mohou být průběžně požadovány, a to 
jakmile to bude přiměřeně proveditelné;

15.1.2 Bude Poddodavateli poskytovat veškeré relevantní informace, které má 
v k dispozici, v držení, nebo pod kontrolou a které jsou nezbytné ktomu, 
aby mohl Poddodavatel plnit své povinnosti podle této Smlouvy a

15.1.3 Bude platit Měsíční paušální poplatek, Poplatek podle ceníku a jakékoliv 
další částky řádně splatné Poddodavateli podle této Smlouvy.

15.2 Aniž tím budu dotčena ostatní ustanovení této Smlouvy, Poddodavatel bude v rámci 
svých povinností poskytovat Služby spojené s provozováním a údržbou podle této 
Smlouvy provádět následující:

15.2.1 žádnému jinému dodavateli ani jeho pracovníkům nebude bránit ani je 
nebude zdržovat v plnění jejich závazků nebo povinností v Lokalitě na 
základě smlouvy tohoto jiného dodavatele s Provozovatelem nebo 
Koncesionářem;

15.2.2 s každým z dodavatelů bude spolupracovat, a to tak, aby mohl 
Provozovatel plnit své povinnosti vyplývající z Koncesionářská smlouvy 
na provozování a údržbu;

15.2.3 bude umožňovat výkon práce zaměstnanců nebo dodavatelů 
Provozovatele, Koncesionáře, Zadavatele, jakýchkoli Kompetentních 
institucí, jakékoli Zainteresované osoby a jakéhokoliv podniku veřejných 
služeb, která může být v Lokalitě nebo v její blízkosti prováděna a za 
tímto účelem jim k Lokalitě umožní přiměřený přístup;

15.2.4 bude přijímat pokyny Provozovatele (včetně od Zástupce provozovatele), 
a to mimo jiné včetně změny způsobu poskytování nebo pozastavení 
Služeb spojených s provozováním a údržbou;

15.2.5 umožní přístup do Lokality jakékoli osobě pověřené Provozovatelem; a

15.2.6 bude implementovat a dodržovat ustanovení dokumentace SQE ohledně 
Služeb spojených s provozováním a údržbou.

15.3 Poddodavatel bude Provozovateli (na své vlastní náklady) poskytovat veškeré další 
informace, kopie dokumentů, záznamů a dalších podobných referenčních materiálů 
týkajících se Služeb spojených s provozováním a údržbou nebo Projektovou 
povrchovou komunikací, které si Provozovatel vyžádá v souvislosti s touto Smlouvou 
nebo s jejím předmětem
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16 Smluvní pokuty

16.1 Pokud bude Poddodavatel opakovaně informován o porušení kterékoliv ze svých 
povinností vyplývajících z Právních předpisů upravujících provoz a údržbu Projektové 
povrchové komunikace tak, jak je uvedeno v článku 2.1 (včetně povinnosti 
Poddodavatele zajistit provoz a údržbu Projektové povrchové komunikace v souladu 
s Právními předpisy), potom bude mít Provozovatel právo Poddodavateli uložit 
smluvní pokutu ve výši 100 000 Kč, a takováto pokuta může být vůči Poddodavateli 
uplatněna za každý jednotlivý případ takového porušení povinností v příslušném 
měsíci pouze jednou.

16.2 Provozovatel může požadovat plnou náhradu jakékoli škody způsobené porušením 
této smlouvy bez ohledu na to, zda Poddodavatel uhradil jakoukoli smluvní pokutu. 
Úhrada jakékoli pokuty podle této Smlouvy Poddodavatele nezbavuje jeho povinnosti 
příslušnou povinnost splnit.

16.3 Je výslovně potvrzeno a dohodnuto, že Provozovatel bude oprávněn z platby splatné 
k Datu splatnosti odečíst nebo zadržet úhradu jakékoli částky, kterou má Provozovatel 
právo odečíst na základě svých práv vzájemného zápočtu podle této Smlouvy podle 
článku 20.

17 Poddodavatelé

17.1 17.1 Poddodavatel může k plnění svých povinností vyplývajících z této Smlouvy 
využívat Poddodavatele druhé úrovně pouze s předchozím písemným souhlasem 
Provozovatele. Provozovatel může kteréhokoli Poddodavatele druhé úrovně podle 
svého výhradního uvážení odmítnout, a to zejména v případě, že by zapojení 
příslušného Poddodavatele druhé úrovně bylo v rozporu s ustanoveními 
Koncesionářské smlouvy na provozování a údržbu a /nebo Koncesní smlouvy. Pokud 
Provozovatel příslušného Poddodavatele druhé úrovně odmítne, potom bude 
Poddodavatel povinen příslušné služby nebo práce provést sám nebo navrhnout 
jiného Poddodavatele druhé úrovně.

17.2 Schválení Poddodavatele druhé úrovně nebo provádění jakýchkoliv činností podle 
této Smlouvy schváleným Poddodavatelem druhé úrovně Poddodavatele žádným 
způsobem nezbavuje jeho povinností podle této Smlouvy.. Poddodavatel odpovídá za 
činnosti svých Poddodavatelů druhé úrovně, jako by je prováděl sám.

17.3 Poddodavatel druhé úrovně nesmí dále zadávat žádnou část Služeb spojených s 
provozováním a údržbou žádné další osobě.

17.4 Poddodavatel se se žádným Poddodavatelem druhé úrovně nedohodne na žádných 
platebních podmínkách, podle které by byla platba pode Poddodavatelské smlouvy 
druhé úrovně podmíněna tím, že plátce obdrží platbu od Provozovatele nebo jiné třetí 
osoby. Poddodavatel poskytne Provozovateli na jeho žádost jakoukoli 
Poddodavatelskou smlouva druhé úrovně, a to za účelem prověření dodržování 
povinností tohoto Subdodavatele podle tohoto článku Provozovatelem.

17.5 Subdodavatel souhlasí a zajistí, že každý subdodavatel druhé úrovně v příslušné 
Poddodavatelské smlouvě druhé úrovně akceptuje přímý zásah Zadavatele, a to za 
okolností stanovených v souladu s Koncesní smlouvou.
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18 Změny ze strany Provozovatele

18.1 Provozovatel si může kdykoli vyžádat změny ve Služeb spojených s provozováním a 
údržbou, a to na základě písemné žádosti předané subdodavateli s uvedením 
podrobností o těchto změnách požadovaných Provozovatelem v souladu s 
článkem18.2 („ Žádost o změnu ze strany Provozovatele").

18.2 Provozovatel ve své Žádosti o změnu uvede následující:

18.2.1 dostatečné podrobnosti Žádosti o změnu ze strany Provozovatele tak, 
aby měl Poddodavatel možnost stanovit odhadovanou změnu Poplatků; 
a

18.2.2 přiměřenou lhůtu pro Subdodavatele k předložení odpovědi a odhadu 
změny poplatků Provozovateli s tím že taková lhůta nesmí být v žádném 
případě kratší než patnáct (15 ) Pracovních dnů po doručení Žádosti 
Provozovatele o změnu.

18.3 Poddodavatel svou odpověď předloží co nejdříve to bude přiměřeně možné (s 
přihlédnutím k době, která je přiměřeně vyžadována k získání nezbytných informací 
od jeho subdodavatelů), a to v každém případě nejpozději do termínu stanoveném v 
Žádosti o změnu ze strany Provozovatele. Tato odpověď bude obsahovat následující 
informace:

18.3.1 zda bude nutné Poddodavatele zprostit plnění jeho povinností podle této 
Smlouvy;

18.3.2 jakékoli nezbytné změny Služeb spojených s provozováním a údržbou 
vyplývající z požadavku na takovouto Změnu ze strany Provozovatele;

18.3.3 zda jsou vyžadovány změny podmínek této Smlouvy;

18.3.4 zda realizace Žádosti o změnu ze strany Provozovatele bude mít přímý 
následek ve formě zvýšení nákladů nebo ušlého zisku Poddodavatele;

18.3.5 jakékoli investiční náklady, které budou nutné k realizaci Žádosti o změnu 
ze strany Provozovatele nebo náklady, které tím mohou být ušetřeny;

18.3.6 jakákoli oficiální povolení, oprávnění nebo jiná rozhodnutí, která budou k 
realizaci Žádosti o změnu ze strany Provozovatele vyžadována;

18.3.7 zda Žádost o změnu ze strany Provozovatele způsobí nebo se očekává, 
že způsobí porušení podmínek této Smlouvy, nebo případně 
neschopnost Poddodavatele plnit své povinnosti podle této Smlouvy; a

18.3.8 navrhovaný způsob přijetí provedení změn ve Služeb spojených s 
provozováním a údržbou nebo Projektové pozemní komunikaci, které 
budou ovlivněny Žádosti o změnu ze strany Provozovatele.

Subdodavatel nebude mít následně právo vznést jakékoliv nároky týkající se 
negativních účinků Žádosti o změnu ze strany Provozovatele,, které nebudu zahrnuty 
vjeho odpovědi.

18.4 Jakmile Provozovatel obdrží odpověď Subdodavatele podle článku18.3, Smluvní 
strany projednají její obsah a vynasnaží se dosáhnout dohody ohledně následujícího:
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18.4.1 způsob prokázání toho, že subdodavatel vynaložil maximální úsilí k 
zajištění toho, že jeho subdodavatelé (včetně případného získání 
konkurenčních nabídek) zmírní jakékoli zvýšení nákladů a maximalizují 
jakékoli jejich nákladů;

18.4.2 způsob stanovení částky požadovaných investičních nákladů ve 
srovnání s původním odhadem a na základě vypočtu provedeného 
způsobem konzistentním s výpočtem Poplatků; a

18.4.3 nezbytné změny podmínek této Smlouvy (včetně jakýchkoli změn ve výši 
Poplatků s tím, že Poddodavatel je oprávněn pouze ke kompenzace 
účelně vynaložených přiměřených přímých nákladů).

18.5 Pokud se Smluvní strany na záležitostech uvedených v článku18.4 nedohodnou, 
případný spor bude rozhodnut v souladu s ustanovením článku27, a to kromě případů, 
kdy bude Žádost o změnu ze strany Provozovatele výsledkem stejné žádosti o změnu 
vznesené Zadavatelem podle Koncesní smlouvy a/nebo Koncesionáře podle 
koncesní smlouvy nebo Koncesionářské smlouvy na provozování a údržbu. Jakékoli 
rozhodnutí nebo dohoda učiněná nebo dosažená na základě Koncesní smlouvy nebo 
Koncesionářské smlouvy na provozování a údržbu bude pro Smluvní strany strany s 
ohledem na takovýto Spor závazná.

18.6 Jakmile Smluvní strany dosáhnou dohody nebo dojde k rozhodnutí jejich Sporu podle 
článku18.5, potom Provozovatel bez zbytečného odkladu buď:

18.6.1 písemně potvrdí souhlas se sjednanými podmínkami a dalšími 
podmínkami realizace Žádosti o změnu ze stany Provozovatele; nebo

18.6.2 Žádost o změnu ze stany Provozovatele stáhne .

18.7 Pokud Provozovatel svůj souhlas se sjednanými podmínkami realizace Žádosti o 
změnu ze stany Provozovatele nepotvrdí do patnácti (15 Pracovních dnů ode dne, 
kdy byl obsah odpovědi dohodnut vsouladu s postupem uvedeným v článkul 8.4 nebo 
rozhodnutím podle článku l8.5, potom bude Žádost o změnu ze stany Provozovatele 
považována za staženou.

18.8 Pokud subdodavatel k realizaci Žádosti o změnu ze stany Provozovatele nepoužije 
své vlastní zdroje, potom bude postupovat v souladu s Obvyklou odbornou praxí a 
pro Provozovatele zajistí při nákupu zboží nebo služeb nezbytných k realizaci Žádosti 
o změnu ze strany Provozovatele to nejlepší zhodnocení vynaložených prostředků, 
přičemž zohlední všechny relevantní okolnosti.

18.9 Pokud bude Žádost o změnu ze stany Provozovatele vyvolána stejnou žádosti o 
změnu vznesenou Zadavatelem podle Koncesní smlouvy a/nebo Koncesionáře podle 
Koncesní smlouvy nebo Koncesionářské smlouvy na provozování a údržbu, potom 
nárok subdodavatele na kompenzaci a zproštění se jeho povinností nepřekročí 
kompenzaci a zproštění se od povinností, které má Provozovatel na základě 
Koncesionářské smlouvy na provozování a údržbu.

18.10 Při dohodě na Změně nebo Žádosti o změnu ze strany Provozovatele podle tohoto 
článku l8 (Změny), se ustanovení této Smlouvy použijí obdobně na Standardy a 
Služeb spojené s provozováním a údržbou a veškeré závazky Subdodavatele týkající 
se Služeb spojených s provozováním a údržbou podle této Smlouvy budou platné i
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pro poskytování jakýchkoli takovýchto Služeb spojených s provozováním a údržbou, 
pokud nebude uvedeno jinak.

19 Poskytování havarijních služeb

Havarijní služby

19.1 Dojde-li k havarijní situaci, kterou nelze vyřešit pravidelným poskytováním Služeb 
spojených s provozováním a údržbou, Provozovatel může Poddodavatele pověřit 
zajištěním poskytnutí doplňkových nebo náhradních služeb tak, aby:

19.1.1 došlo k vyřešení havarijní situace; a

19.1.2 pravidelné poskytování Služeb spojených s provozováním a údržbou 
bylo co nejdříve obnoveno,

(„Havarijní služby"), a to za předpokladu, že poskytování těchto Havarijních služeb 
není v rozporu s povinnostmi Poddodavatele podle této Smlouvy.

19.2 V případě stavu krize bude Subdodavatel Služby spojené s provozováním a údržbou 
poskytovat v rozsahu stanoveném ve Smlouvě a případně bude plnit i další povinnosti 
spojené s údržbou silnic ve stavu krize v souladu s příslušnými Právními předpisy 
a/nebo povinnostmi na základě pokynů Provozovatele.

20 Poplatky

Odměna

20.1 Provozovatel bude Poddodavateli hradit fixní poplatek za řádně poskytované Služby 
spojené s provozováním a údržbou, a to následovně:

20.1.1 pevný měsíční poplatek za Paušální služby („Měsíční paušální 
poplatek"); a

20.1.2 příslušnou jednotkovou cenu dle přílohy 2 (Služby spojené s 
provozováním a údržbou - Poplatky) za: (i) Služby poskytované na 
základě Výkazu výměr, jejichž poskytnutí v daném kalendářním měsíci 
bylo schváleno písemně Provozovatelem předem (včetně rozsahu, ve 
kterém bude služba poskytována, a ceny) a (ii) Služby na Vyžádání, 
které si Provozovatel vyžádal a které Poddodavatel provedl v daném 
kalendářním měsíci (jsou-li takové) („ Poplatek dle Ceníku")

(Měsíční paušální poplatek a Ceník poplatků za příslušný kalendářní měsíc jsou 
společně označovány jako „Měsíční poplatek").

20.2 Měsíční poplatek je jedinou pevnou a konečnou odměnou splatnou Poddodavateli za 
plnění jeho povinností vyplývajících z této Smlouvy a pro vyloučení jakýchkoli 
pochybností se má za to, že tento poplatek pokrývá veškeré náklady a výdaje 
Poddodavatele vzniklé v souvislosti s touto Smlouvou a s plněním povinností 
Poddodavatele vyplývajících z této Smlouvy.

20.3 Poddodavatel souhlasí s tím, že veškeré povinnosti týkající se monitorování a 
podávání zpráv, jakož i veškeré administrativní, doplňkové nebo podobné práce 
ohledně Služeb spojených s provozováním a údržbou jsou již součástí Měsíčního 
poplatku.
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Dostatečnost Poplatků

20.4 Má se za to, že Poddodavatel souhlasí se správností a dostatečností Poplatků k 
pokrytí všech nákladů, výdajů a nepředvídaných událostí souvisejících s 
poskytováním Služeb spojených s provozováním a údržbou a dalších povinností 
vzniklých Poddodavateli podle této Smlouvy, a to včetně všech přímých a nepřímých 
daní, cel, odvodů ,sazeb a další poplatků splatných jakýmkoliv Kompetentním 
institucím.

Vzájemné zápočty

Pokud mezi sebou Smluvní strany mají vzájemné pohledávky, potom mohou takovéto
pohledávky zaniknout vzájemným zápočtem.

21 Platba

Fakturace

21.1 Poddodavatel Provozovateli do tří (3) dnů po skončení kalendářního měsíce předloží 
seznam všech prací (Služby poskytované na základě Paušální částky, Služby 
poskytované podle Výkazu výměr uvedené v příslušném Výkazu výměr a Služby na 
vyžádáno řádně provedených během posledního kalendářního měsíce, které jsou 
předmětem Poplatku podle ceníku, a to spolu se specifikací příslušných cen, které 
chce Provozovateli fakturovat („Žádost o platbu"). Provozovatel tuto Žádost o platbu 
neprodleně schválí, a to a předpokladu, že bude obsahovat dostatečné informace a 
podpůrné dokumenty k prokázání toto, že je Poddodavatel k požadovanému Poplatku 
podle ceníku oprávněn.

21.2 Poddodavatel předloží Provozovateli bez zbytečného odkladu po schválení Žádosti o 
platbu předloží fakturu s Měsíčním paušálním poplatkem a Poplatkem podle ceníku 
(ve výši schválené Provozovatelem podle článku21.1) splatné za daný měsíc.

21.3 Platba Měsíčního paušálního poplatku a Poplatku podle ceníku v souladu s touto 
Smlouvou bude provedena ke dni splatnosti.

Měna

21.4 Všechny částky splatné podle této Smlouvy budou hrazeny v českých korunách na 
bankovní účet Poddodavatele vedeného u banky v České republice tak, jak bude 
uvedeno na faktuře.

Splatnost

21.5 Pokud Provozovatel schválí Žádost o platbu podle článku 21.1, potom Poddodavatel 
Provozovateli předloží fakturu vystavenou v souladu s článkem 21.2 a v souladu se 
články 21.6 na21.8 bude fakturovaný Měsíční poplatek splatný do třiceti (40) dnů od 
data vystavení faktury v souladu s touto Smlouvou a jejího doručení Provozovateli 
(„Datum splatnosti").

Sporné částky

21.6 Pokud Provozovatel po obdržení faktury od Poddodavatele v dobré víře zpochybní 
jakoukoliv část jakékoli faktury, potom Poddodavateli zašle oznámení, v němž uvede 
částku, která je podle jeho názoru splatná a příslušný rozdíl zdůvodní. Žádná sporná 
faktura Poddodavatele neopravňuje k pozastavení nebo snížení objemu kterékoliv se 
Služeb spojených s provozováním a údržbou.
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21.7 Provozovatel bude oprávněn z platby splatné k Datu splatnosti odečíst nebo zadržet 
úhradu jakékoli částky, kterou má Provozovatel právo odečíst na základě svých práv 
vzájemného zápočtu podle této Smlouvy. Provozovatel může částky zpochybněné 
podle článku 21.6 odečíst, ale Poddodavateli zašle příslušné oznámení důvodu tohoto 
odečtu a Smluvní strany se vynasnaží tuto záležitost vyřešit prostřednictvím jednání 
v dobré víře.

21.8 Pokud bude po jednáních mezi Smluvními stranami zřejmé, že ve vztahu k faktuře 
předložené Poddodavatelem a/nebo platbě poskytnuté Provozovatelem došlo ke 
Sporu a takovýto Spor nebude možné vyřešit jednáním mezi Smluvními stranami, 
potom bude takovýto Spor řešen podle článku 27 (Sporý). Jakmile bude sporná částka 
dohodnuta nebo vyřešena, Poddodavatel vystaví s ohledem na takovou spornou 
částku samostatný vrubopis nebo dobropis.

Úrok z prodlení

21.9 Úroky z prodlení ve výši dle občasného zákoníku, ve znění pozdějších předpisů, 
budou připočteny k jakékoliv částce splatné Provozovatelem na základě této Smlouvy 
od Data splatnosti do dne úhrady v plné výši, a to za předpokladu, že úroky z prodlení 
ze zadržených nebo sporných plateb nebudou splatné do doby vyřešení Sporu v 
souladu s podmínkami této Smlouvy. Příjemce bude k takovémuto úroku oprávněn 
bez formálního upozornění.

DPH

21.10 Částky splatné podle této Smlouvy jsou uvedeny bez DPH, která bude případně 
přičtena v sazbě podle Právních předpisů České republiky v ke dni uskutečnění 
zdanitelného plnění. Nárokující strana uvede příslušnou sazbu DPH na faktuře, která 
bude mít formu požadovanou Právními předpisy.

22 Pojištění

22.1 Poddodavatele musí mít po celou dobu trvání platnosti této Smlouvy sjednány a 
udržovány následující pojistné smlouvy, a to u pojistitelů, kteří budou pro 
Provozovatele přijatelné (přiměřeně):

22.1.1 pojištění odpovědnosti zaměstnavatele v souladu se zákonnými 
povinnostmi zaměstnavatele podle Platného právního předpisu;

22.1.2 pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou provozováním motorových 
vozidel ve vlastnictví Poddodavatele do výše požadované Právními 
předpisy;

22.1.3 pojištění odpovědnosti za škodu, pojištění proti všem rizikům, pojištění 
odpovědnosti za škodu způsobenou na životním prostředí;

22.1.4 taková další pojištění, která jsou vyžadována Právními předpisy.

22.2 Poddodavatel zajistí, aby jeho Poddodavatelé uzavřeli a udržovali pojistné smlouvy 
uvedené v článku 22.1 výše.

22.3 Poddodavatel Provozovateli bezodkladně po sjednání těchto pojištění a na jeho 
žádost poskytne důkazy o tom, že splnil své povinnosti podle tohoto článku 22 .

22.4 Poddodavatel přijme taková opatření, aby zabránil případům neplnění ze strany 
Poddodavatele podle článku 25.2.9 .
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22.5 Poddodavatel Provozovateli předloží kopii příslušné pojistné smlouvy nebo pojistný 
certifikát shrnující pojistné krytí.

22.6 Pokud Poddodavatel nesjedná kterékoliv z pojištění, která má podle této Smlouvy 
předložit nebo je nebude udržovat v platnosti, nebo pokud do čtrnácti (14) dnů ode 
dne žádosti Provozovatele neposkytne důkazy o příslušném krytí, potom může 
Provozovatel pojištění příslušného krytí sjednat sám na náklady Poddodavatele.

22.7 Poddodavatel Provozovateli během třiceti (30) dnů ode dne, kdy se dozví o jakémkoli 
pojistném nároku přesahujícím deset milionů českých korun (10 000 000 Kč) u 
kterékoliv z pojistných smluv uvedených v článku 22 toto oznámí, a pokud to bude 
Provozovatel požadovat, poskytne veškeré podrobnosti (v dostupném rozsahu) o 
události, který vedla k uplatnění takového pojistného nároku.

22.8 Pokud je Poddodavatel povinen sjednat pojištění podle článku22, potom nebude vůči 
Provozovateli za okolností, kdy bude Poddodavatel schopen takovou Škodu uplatnit 
na základě takového pojištění (nebo pokud by byl schopen náhradu takovéto Škody 
uplatnit, pokud by plnil své povinnosti podle této Smlouvy) žádnou náhradu Škod 
uplatňovat.

Pojistné

22.9 Každá Smluvní strana bude odpovědná za:

22.9.1 jakékoli pojistné v souvislosti s pojistnými smlouvami, které si musí daná 
Smluvní strana podle této Smlouvy sjednat; a

22.9.2 jakýkoli rozdíl nebo spoluúčast ve vztahu k pojistným smlouvám s 
ohledem na Pojistný nárok takovéto Smluvní strany nebo vyplývající z 
rizik a odpovědností této Smluvní strany .

23 Práva na kontrolu a audit

Obecně

23.1 Poddodavatel bere na vědomí a přijímá, že Provozovatel má mimo jiné 
prostřednictvím přístupu k Lokalitám, právo kontrolovat plnění jakýchkoliv aspektů 
této Smlouvy Subdodavatelem a jakýmikoliv dalšími Subdodavateli. Poddodavatel 
dále bere na vědomí, že Zadavatel, Koncesionář a Nezávislý dozor a jejich zástupci 
mají určitá práva na sledování, audit a kontrolu s ohledem na provozování a údržbu 
Projektové pozemní komunikace, a to včetně přístupu k Lokalitám.

23.2 Poddodavatel výslovně souhlasí s tím, že výše uvedeným osobám umožní přístup k 
Lokalitám a že jim při výkonu jejich práv na sledování, audit a kontrolu s ohledem na 
provozování a údržbu Projektové pozemní komunikace poskytne přiměřenou pomoc 
podle podmínek Koncesní smlouvy (podle pokynů Provozovatele).

23.3 Kontrola nebo schválení provozování a/nebo údržby Projektové pozemní komunikace 
(nebo pokynů nebo instrukcí vydávaných Poddodavateli) Provozovatelem, 
Zadavatelem, Koncesionářem nebo jakoukoli jinou osobou jejich jménem 
Poddodavatele nijak nezbavuje povinnosti plnit jakýchkoli ze svých závazků, 
povinností nebo odpovědností podle této Smlouvy.
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Náprava

23.4 Pokud jakékoli výsledky jakékoli kontroly ze strany Provozovatele, Koncesionáře 
nebo Zadavatele zjistí jakoukoli vadu, porušení nebo nedodržení podmínek této 
Smlouvy, potom Subdodavatel takovouto vadu, porušení a/nebo nedodržení 
podmínek napraví do původního stavu, a to tak, jak to vyžadují podmínky této 
Smlouvy v souladu s článkem24 ( Režim výkonu a a Postup při neplnění na straně 
Poddodavatele). Poddodavatel nebude mít právo vznést námitku proti opožděnému 
oznámení vad (na základě § 2111, 2112 nebo 2618 a/nebo 2629 občanského 
zákoníku nebo jinak) a práva Provozovatele vyplývající z této Smlouvy budou 
zachována, pokud budou takovéto vady Poddodavateli nahlášeny během patnácti 
(15) Pracovních dní p té, co se Provozovatel o takovéto vadě dozvěděl.

24 Režim výkonu a postup při neplnění na straně Poddodavatele

Žádost o nápravu

24.1 Pokud Poddodavatel:

24.1.1 kdykoliv neprovede kteroukoliv ze Služeb spojených s provozováním a 
údržbou;

24.1.2 provedení kterékoliv ze Služeb spojených s provozováním a údržbou 
nesplní požadovanou úroveň těchto Služeb spojených s provozováním a 
údržbou nebude nesplní kterékoliv z podmínek požadovaných v této 
Smlouvě; nebo

24.1.3 nastanou okolností popsané v článku23.4,

potom může Provozovatel Poddodavateli zaslat písemné oznámení („Žádost o 
nápravu") požadující, aby Poddodavatel sjednal ve lhůtě uvedené v této Žádosti 
nápravu (dle uvážení Provozovatele) nebo aby takovouto nápravu ve lhůtě uvedené 
v této Žádosti o nápravu zahájil. Poddodavatel nebude mít právo vznést námitku proti 
opožděnému oznámení vad (na základě § 2111, 2112 nebo 2618 a/nebo 2629 
občanského zákoníku nebo jinak) a práva Provozovatele vyplývající z této Smlouvy 
budou zachována, pokud budou takovéto vady Poddodavateli nahlášeny během 
patnácti (15) Pracovních dní poté, co se Provozovatel o takovéto vadě dozvěděl.

24.2 Jakýkoliv náprava okolností Poddodavatelem specifikovaných v Žádosti o nápravu 
bude provedena na náklady a náklady a Poddodavatel nebude za žádných okolností 
oprávněn vznést proti Provozovateli s ohledem na náklady na takovouto nápravu 
jakýkoliv nárok.

Nesjedání nápravy

24.3 Pokud Provozovatel Poddodavateli zašle Žádost o nápravu a Poddodavatel tuto 
nápravu nesjedná nebo (pokud je to relevantní), takovouto nápravu ve lhůtě uvedené 
v Žádosti o nápravu nezahájí, potom může Provozovatel, aniž tím bude dotčeno 
jakékoli jiné právo nebo opravný prostředek, který má k dispozici, provést následující, 
a to i po ukončení nebo vypršení platnosti této Smlouvy:

24.3.1 podniknout kroky, které mohou být nezbytné k nápravě takovéhoto 
nesjednání nápravy nebo zajistit podniknutí takovýchto kroků na náklady 
Poddodavatele;
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24.3.2 od data zaslání Žádosti o nápravu až do doby, kdy bude sjednána 
příslušná náprava, z Měsíčního paušálního poplatku a Poplatku podle 
ceníku provádět odečty veškerých částek, které jsou spojeny se 
Službami spojenými s provozováním a údržbou, které Poddodavatelem 
nebyly poskytnuty nebo nebyly poskytnuty řádně,

24.3.3 od data zaslání Žádosti o nápravu až do doby, kdy bude sjednána 
příslušná náprava, z Měsíčního paušálního poplatku a Poplatku podle 
ceníku odečítat veškeré náhrady škod (a to včetně ušlého zisku od 
Koncesionáře), které jsou s tímto neplněním spojeny; a

24.3.4 tuto Smlouvu vypovědět na základě písemné výpovědi s okamžitou 
platností.

24.4 Poddodavatel Provozovateli uhradí veškeré náklady a výdaje (včetně veškerých 
nákladů a výdajů souvisejících se zaměstnáním dalších pracovníků za účelem 
sledování veškerých podstatných nebo trvalých porušení), které budou 
Provozovatelem řádně a přiměřeně vynaloženy na řešení nebo nápravu neplnění 
Poddodavatele a jakýchkoli závad, porušení a/nebo nedodržení podmínek této 
Smlouvy Poddodavatelem.
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25 Ukončení platnosti smlouvy

Řádné ukončení

25.1 Každá ze Smluvních stran může tuto Smlouvu kdykoli vypovědět na základě 
tříměsíční výpovědní lhůty.

Výpověď Provozovatelem z důvodu neplnění Poddodavatelem

25.2 Níže jsou uvedeny „Události neplnění Poddodavatele":

25.2.1 pokud Poddodavatel z důvodu aktuálních finančních potíží přeruší nebo 
pozastaví (nebo oznámí svůj záměr přerušit nebo pozastavit) provádění 
úhrad kterýchkoliv svých dluhů vůči finančním institucím;

25.2.2 pokud je proti Poddodavateli vznesen nárok nebo pokud má 
Poddodavatel splatný dluh a není schopen (nebo je podle zákona nebo 
soudu považován za neschopného) dluh splatit nebo připouští 
neschopnost své dluhy splácet v době jejich splatnosti;

25.2.3 v rozsahu umožněném podle zákonů platných v zemi jeho založení je 
dohodnuto, vyhlášeno nebo vstoupí v platnost moratorium (nebo 
podobný postup) s ohledem na jakékoliv zadlužení Poddodavatele vůči 
jakékoliv finanční instituci

25.2.4 jakékoli prohlášení, záruky a závazky Poddodavatele podle článku4 jsou 
nebo se stanou nepravdivými nebo nesprávnými nebo dojde k jejich 
porušení Poddodavatelem;

25.2.5 Poddodavatel vstoupí do likvidace nebo dojde k zahájení konkurzního 
řízení nebo nesolventnost nebo dojde ke schválení jeho restrukturalizace 
nebo restrukturalizace jeho Ručitele nebo je vůči Poddodavateli nebo 
jeho Ručiteli podán insolvenční návrh, a to podle příslušných 
insolvenčních zákonů (zejména českého zákona č. 182/2006 Sb, zákona 
o úpadku a způsobech jeho řešení), ve znění pozdějších předpisů;

25.2.6 jakékoli vyvlastnění, exekuce nebo jiný právní proces ovlivňující jakýkoliv 
hmotný majetek Poddodavatele, mající negativní přímý dopad na 
poskytování Služeb spojených s provozováním a údržbou 
Provozovatelem,

25.2.7 Poddodavatel Provozovateli neuhradí jakoukoliv platbu ve výši 
přesahující sto tisíc českých korun (100 000 Kč) během deseti (10) 
Pracovních dnů po Datu její splatnosti.

25.2.8 Poddodavatel převede kterékoliv ze svých práv nebo povinností podle 
této Smlouvy v rozporu s ustanovením článku28 (Postoupení);

25.2.9 nesjednání požadovaného pojištění nebo jeho neudržení v platnosti a 
účinnosti tak, jak je uvedeno v článku 22.1 pokud takové pojištění není 
nahrazeno pojištěním za podstatně podobných podmínek a ve formě pro 
Provozovatele v zásadě uspokojivém, a to do patnácti (15) Pracovních 
dnů od okamžiku, kdy se Poddodavatel dozvěděl nebo obdržel oznámení 
o tom to neplnění;

30
119



25.2.10 Poddodavatel nedodržuje ve vztahu k poskytování Služeb spojených s 
provozováním a údržbou environmentální požadavky.

25.2.11 Poddodavatel pozastaví bez patřičného zdůvodnění poskytování Služeb 
spojených s provozováním a údržbou po nepřetržité období v trvání 
[deseti (10) Pracovních dnů];

25.2.12 Poddodavatel se dopustí jakéhokoli jiného hrubého nebo opakovaného 
porušení jakékoli povinnosti vyplývající z této Smlouvy, a to včetně 
hrubého nebo opakovaného porušení jakékoli povinnosti uvedené v 
článku2.1.1 nebo 2.1.2.

25.3 Dojde-li k Události neplnění Poddodavatele, potom bude Provozovatel oprávněn tuto 
Smlouvu vypovědět s okamžitou platností. Provozovatel je dále oprávněn tuto 
Smlouvu vypovědě tak, jak je právo na její vypovězení výslovně dohodnuto v jiných 
článcích této Smlouvy.

Výpověď ze strany Poddodavatel z důvodu neplnění Provozovatelem

25.4 Poddodavatel může tuto Smlouvu s okamžitou platností vypovědět v případě, kdy 
Provozovatel neuhradí Měsíční poplatek podle této Smlouvy po dobu delší než 60 
Pracovních dnů po Datu jeho splatnosti, přestože Poddodavatel řádně vystaví fakturu 
a řádně splní všechny ostatní podmínky pro příslušnou platbu v souladu s touto 
Smlouvou a Provozovatel takovéto porušení nenapraví během dodatečné lhůty 
nejméně 15 Pracovních dnů od písemného oznámení Poddodavatelem .

Postup vypovězení Smlouvy

25.5 Jakékoliv vypovězení Smlouvy podle článku25 bude ukončující Smluvní stranou 
provedeno zasláním výpovědi druhé Smluvní straně vypovídající tuto Smlouvu v 
souladu s ustanoveními článku 32 (Oznámeni).

Účinkyukončení nebo vypovězení této Smlouvy

25.6 Po vypovězení nebo ukončení platnosti této Smlouvy, kromě případů jejího 
vypovězení Poddodavatelem z důvodu neplněni na straně Provozovatele, ponese 
Poddodavatel náklady a kompenzace na jakékoli ukončení pracovního poměru, 
kterou je povinen podle Právních předpisů uhradit svým zaměstnancům, a/nebo 
veškeré výdaje, které mu vzniknou v souvislosti s pracovními smlouvami dohodnutými 
Poddodavatelem. V případě, že v důsledku výpovědi této Smlouvy budou 
zaměstnanci Poddodavatele a/nebo jejich pracovněprávní vztahy převedeny (nebo 
budou považovány za převedené) na Provozovatele, potom bude Poddodavatel 
povinen Provozovateli uhradit veškeré náklady spojené s ukončením pracovního 
poměru těchto zaměstnanců a jejich pracovněprávních vztahů.

26 Postupy převzetí

26.1 Po vypovězení nebo ukončení platnosti této Smlouvy z jakéhokoli důvodu bude 
Poddodavatel:

26.1.1 s Provozovatelem a jakoukoli jinou osobou pověřenou Provozovatelem 
spolupracovat v dobré víře na převzetí provozu a údržby Projektové 
pozemní komunikace, a to za účelem zajištění nepřetržitého provozu a 
údržby Projektové pozemní komunikace bez jakéhokoli narušení pro 
Uživatele;
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26.1.2 podnikne okamžité kroky k ukončení Služeb spojených s provozováním 
a údržbou, a to s výjimkou Služeb spojených s provozováním a údržbou, 
které mohou být prováděny dle pokynu Provozovatele, a to řádným 
způsobem, ale s veškerou přiměřenou rychlostí a hospodárností, a 
bezpečně Lokalitu vyklidí, aniž by to ohrozilo jakoukoli osobu využívající 
Projektovou pozemní komunikaci;

26.1.3 Provozovateli na jeho žádost (nebo osobě, kterou Provozovatel určí) 
předá Projektovou pozemní komunikaci v době a v Lokalitách určených 
Provozovatelem (všechny úseky, které provozuje nebo udržuje), jakož i 
veškeré vybavení Provozovatele, majetek nebo věci, které má v držení 
nebo pod kontrolou a takovéto vybavení Provozovatele bude v dobrém 
stavu;

26.1.4 neprodleně Provozovateli poskytne kopie všech příruček, dokumentů a 
dalších informací, které budou té době existovat a které budou mít 
souvislost s jakýmkoli návrhem, konstrukcí, provozem a údržbou 
Projektu;

Trvání závazků

26.2 Po ukončení platnosti této Smlouvy Smluvní strany nebudou mít žádná další práva 
nebo povinnosti z ní vyplývající, a to s výjimkou práv a povinností, které vznikly před 
nebo v důsledku takového ukončení, a těch práv a povinností, které budou po 
ukončení této Smlouvy podle jejích ustanovení výslovně přetrvávat.

27 Spory

Eskalace a řešení sporů

27.1 Pokud mezi Smluvními stranami vznikne Spor ohledně výkladu nebo výkonu 
kteréhokoliv ustanovení této Smlouvy, potom bude tento Spor nejprve předložen k 
řešení zástupcům Smluvních stran, a to takto:

27.1.1 zahájení Sporu oznámí iniciující Smluvní strana písemně druhé Smluvní 
straně;

27.1.2 Smluvní strany budou v dobré víře tento Spor projednávat za účelem jeho 
vyřešení způsobem, který nejlépe odpovídá smyslu a účelu této 
Smlouvy; a

27.1.3 pokud by se Smluvní strany na řešení Sporu nedohodnou do třiceti (30) 
Pracovních dnů od jeho zahájení, potom může kterákoliv ze Smluvních 
stran tento Spor postoupit příslušnému soudu.

Soudní řízení

27.2 Jakýkoli spor, který by mohl vzniknout v důsledku nebo v souvislosti se Smlouvou, 
bude rozhodnut příslušným soudem v České republice.
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Pokračování Služeb spojených s provozováním a údržbou

27.3 Pokud dojde ke Sporu, Poddodavatel bude povinen nadále plnit všechny své závazky, 
zejména všechny Služby spojené s provozováním a údržbou vyplývající z této 
Smlouvy.

28 Postoupení

28.1 Provozovatel může tuto Smlouvu bez souhlasu Poddodavatele.postoupit nebo 
převést/postoupit kterákoli ze svých práv, nároků nebo povinností podle této Smlouvy 
na jakoukoli třetí osobu.

28.2 Poddodavatel může tuto Smlouvu postoupit nebo postoupit kterákoliv ze svých práv 
podle této Smlouvy na jakoukoliv třetí osobu pouze s předchozím písemným 
souhlasem Provozovatele.

29 Důvěrnost informací

Zveřejnění Smlouvy

29.1 S výhradou dalších ustanovení tohoto článku29 jsou veškeré chráněné záznamy, 
zprávy, účty a další dokumenty a informace předávané nebo zpřístupněné kterékoliv 
Smluvní straně v souvislosti s Projektem, a to mimo jiné včetně obsahu této Smlouvy 
a Koncesionářské smlouvy o provozování a údržbě a veškeré záznamy vytvořené a 
udržované v souladu s Koncesionářskou dohodou o provozování a údržbě, Koncesní 
smlouvou nebo touto Smlouvou nebo jakoukoli jejich částí nebo výtahem („ Důvěrné 
informace"), považovány za důvěrné a nebudou použity k žádným jiným účelům, než 
které se vztahují k Projektu a jejich příjemce a každá Smluvní strana přijme nebo 
zajistí přijetí takových přiměřených preventivních opatření, která jsou takovouto 
Smluvní stranou přijímána nebo používána ve vztahu k vlastním informacím této 
Smluvní strany s podobným významem.

29.2 Poddodavatel tuto Smlouvu ani žádné informace mu předané nebo poskytnuté 
Zadavatelem, Koncesionářem nebo Provozovatelem nebo jejich jménem v souvislosti 
s touto Smlouvou jinak než pro účely této Smlouvy, a to s výjimkou písemného 
souhlasu Zadavatele, Koncesionáře nebo Provozovatele (tak, jak to bude relevantní).

29.3 Pokud budou Poddodavateli při plnění jeho povinností podle této Smlouvy 
poskytovány informace týkající se uživatelů Projektové pozemní komunikace, potom 
Poddodavatel žádné takovéto informace nezveřejní, ani je nepoužije jinak, než za 
účelem, pro který byly poskytnuty, a to pokud si Poddodavatel nevyžádá předchozí 
písemný souhlas tohoto Uživatele a nezíská předchozí písemný souhlas Zadavatele. 
Pokud jsou Poddodavateli při plnění jeho povinností podle této Smlouvy poskytovány 
informace od třetích osob, potom Poddodavatel žádné takové informace nezveřejní 
ani je nepoužije jinak, než pro účely, pro které byly poskytnuty, a to pokud si 
Poddodavatel nevyžádá předchozí písemný souhlas takovéto třetí osoby a nezíská 
předchozí písemný souhlas Zadavatele.

Povolené zveřejnění

29.4 Pro účely této Smlouvy může Provozovatel předat nebo zpřístupnit důvěrné 
informace:
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29.4.1 všem v té době současným zaměstnancům, zástupcům nebo 
pracovníkům jakékoliv Přidružené osoby v souvislosti s Projektem;

29.4.2 Zadavateli nebo Koncesionáři;

29.4.3 věřitelům poskytující financování v souvislosti s Projektem nebo jejich 
zástupci; nebo

29.4.4 s ohledem na záležitosti odpovídacím způsobem související s jejich 
profesí, jakýmikoliv nezávislým účetním, právním poradcům nebo jiným 
konzultantům pracujícím pro Provozovatele nebo jakýmkoli věřitelem 
poskytujícím financování v souvislosti s Projektem.

Poddodavatel může podmínky této Smlouvy poskytnout svým zaměstnancům, 
právním zástupcům nebo daňovým poradcům, a to za předpokladu, že jejich 
poskytnutí výše uvedeným osobám bude podléhat ustanovením o důvěrnosti 
informací obsaženým v tomto dokumentu.

Výjimky

29.5 Ustanovení článků 29.1- 29.3 se nevztahuje na informace:

29.5.1 které budou po datu uzavření této Smlouvy zveřejněny nebo se stanou 
jinak obecně veřejně dostupnými, a to s výjimkou v důsledku úmyslného 
nebo nedbalostního jednání nebo opomenutí Smluvní strany v rozporu s 
povinnostmi uvedenými v tomto článku29;

29.5.2 které budou poskytnuty přijímající Smluvní stranou třetí osobě, která je k 
těmto informacím oprávněna a která nemá vůči této Smluvní straně 
žádnou zjevnou povinnost zachovávat důvěrnost těchto informací, pokud 
si je přijímající Smluvní strana vědoma nebo si měla být přiměřeně 
vědoma toho, že tyto informace nebyly zveřejněny na základě 
výslovného prohlášení, že se nejedná o důvěrné informace;

29.5.3 které jsou zveřejněny na základě Právních předpisů nebo soudního 
příkazu nebo orgánu veřejné správy;

29.5.4 který budou poskytující Smluvní stranou získány nezávisle, a to jinak než 
v průběhu výkonu práv této Smluvní strany podle této Smlouvy nebo při 
jejím plnění;

29.5.5 které je a účelem plnění svých povinností podle této Smlouvy nebo podle 
ní kterákoli ze Smluvních stran povinna sdělit třetí osobě, a to včetně, v 
případě Poddodavatele Poddodavateli nebo potenciálnímu 
Poddodavateli, pokud:

(i) v případě jejich poskytnutí Poddodavateli nebo potenciálnímu 
Poddodavateli jsou tyto informace nezbytné pro plnění nebo budoucí 
plnění příslušné Poddodávky; a

ii) Smluvní strana poskytující tyto informace vynaloží veškeré přiměřené úsilí 
k tomu, aby získala zajištění jejich důvěrnosti osobou, které jsou tyto 
informace sděleny;

29.5.6 u kterých může přijímající Smluvní strana prokázat, že jí byly známy již 
před jejich poskytnutím poskytující Smluvní stranou.
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Pokračování po ukončení platnosti Smlouvy

29.6 Aniž tím budou dotčena další ustanovení, ustanovení tohoto článku29 zůstanou v 
platnosti ode dne podpisu této Smlouvy a přetrvají v platnosti po dobu tří (3) let po 
jejím vypovězení nebo ukončení.

30 Práva duševního vlastnictví

Licence pro Provozovatele

30.1 Poddodavatelů tímto Provozovateli pro účely užívání, provozu a údržbu Projektové 
pozemní komunikace a pro všechny další účely vyplývající z této Smlouvy uděluje 
Provozovateli nevýhradní přenositelnou a časově neomezenou licenci s územním 
omezením na Českou republiku, a to s ohledem na jakékoli Práva duševního 
vlastnictví týkající se jakýchkoli položek představujících průmyslové nebo duševní 
vlastnictví ve vlastnictví Poddodavatele.

30.2 Provozovatel není povinen licenci ani podlicenci ani žádná práva podle tohoto článku 
využívat.

30.3 Licenční poplatek za udělení licence a poplatek za udělení jakýchkoli dalších práv 
podle tohoto článku 30 jsou plně zahrnuty do Měsíčního paušálního poplatku.

31 Veřejná prohlášení

Subdodavatel nebude bez předchozího souhlasu Provozovatele činit žádná veřejná
oznámení týkající se této Smlouvy, a to ani v souvislosti s jejím plněním ani s ní související.

32 Oznámení

Doručování oznámení mezi Smluvními stranami

32.1 Jakékoli oznámení, které jedna Smluvní strana předá druhé Smluvní straně podle této 
Smlouvy nebo v souvislosti s ní, bude v písemné formě a bude podepsáno touto 
Smluvní stranou nebo jejím jménem. Každé oznámení doručené osobně, poštou nebo 
e-mailem se považuje za řádně doručené:

32.1.1 v případě osobního doručení první (1.) pracovní den bezprostředně 
následujícím po datu doručení;

32.1.2 v případě doporučeného poštou s dodejkou první (1.) Pracovní den 
bezprostředně následujícím po datu doručení (jak je zaznamenáno), 
nebo v případě odmítnutí přijetí na základě tohoto odmítnutí; a

32.1.3 v případě e-mailu, po obdrží potvrzení o přijetí e-mailu jeho příjemcem, 
toto potvrzení bude odesláno do tří (3) Pracovních dnů.

Adresy

32.2 Adresami Smluvních stran jsou adresy uvedené v úvodních ustanoveních (není-li dále 
uvedeno jinak) a kontaktní osoby a e-mailová adresy pro účely článku32.1 jsou 
následující:
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Společnost a adresa k rukám Emailová adresa

VIASALIS Operations, s.r.o.
U Michelského lesa 1581/2, 
Michle, 140 00 Praha 4 
Česká republika

.........

.......................
....................................​...........................

Správa a údržba silnic 
Jihočeského kraje 
Nemanická 2133/10, 370 10 
České Budějovice

Ing. Andreou 
Jankovcovou

jankovcova@susjk.cz;

Změna adresy

32.3 Každá ze Smluvních stran může pro účely tohoto článku druhé Smluvní straně 
oznámit změnu svého názvu, příslušných adresátů, adres nebo e-mailových adres.32 
, a to za předpokladu, že takové oznámení bude účinné:

32.3.1 k datu uvedenému vtomto oznámení jako datum provedení změny; nebo

32.3.2 není-li uvedeno žádné datum nebo je-li zadané datum kratší než pět (5) 
dnů po datu tohoto oznámení, k datum následujícímu po pěti (5) dnech 
od oznámení jakékoli změny.

33 Změny, zřeknutí se práv a souhlasy

33.1 Žádná změna této Smlouvy nebude platná, pokud nebude mít písemnou formu a 
nebude podepsaná Smluvními stranami nebo jejich jménem.

33.2 Není-li výslovně dohodnuto jinak, žádné neuplatnění nebo zpožděné uplatnění 
jakéhokoli práva nebo opravného prostředku podle jakéhokoliv Právního předpisu 
nebo na základě této Smlouvy neztíží uplatnění takovéhoto práva nebo opravného 
prostředku ani nebude působit nebo nebude vykládáno jako vzdání se tohoto práva 
nebo jako jeho změna ani neznemožní jeho uplatnění kdykoliv později a žádné 
jednotlivé nebo částečné uplatnění jakéhokoli takového práva nebo opravného 
prostředku nevylučuje jakékoli jiné nebo další uplatnění tohoto práva nebo uplatnění 
jakéhokoli jiného práva nebo opravného prostředku.

34 Úplná dohoda

Tato Smlouva představuje úplnou dohodu Smluvních stran a pokud jde o její předmět, 
nahrazuje jakoukoli předchozí dohodu mezi nimi, a to včetně jakýchkoli základních smluvních 
podmínek dohodnutých mezi Smluvními stranami, které přestanou mít jakoukoli další platnost 
nebo účinnost.

35 Oddělitelnost

Pokud se jakékoli ustanovení této Smlouvy stane z jakéhokoli důvodu neplatným nebo 
nevymahatelným, potom Smluvní strany vyvinou veškeré úsilí k vyjednání spravedlivé úpravy 
této Smlouvy, a to s cílem dosáhnout původního účelu a záměru této Smlouvy, avšak pokud 
platnost nebo vymahatelnost zbývajících ustanovení této Smlouvy nebo jejich částí nebo 
uplatnění nebude ovlivněna nevymahatelností nebo neplatností jakéhokoli jiného ustanovení
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této Smlouvy a jakékoli neplatné nebo nevymahatelné ustanovení bude považováno za 
oddělené od zbývající části této Smlouvy.

36 Ochrana osobních údajů

Pokud budou osobní údaje zpracovávány v souladu s příslušnými právními předpisy o 
ochraně údajů (včetně GDPR), potom budou Smluvní strany v průběhu platnosti této 
Smlouvy dodržovat veškeré povinnosti vyplývající z těchto právních předpisů, a pokud bude 
vyžadován souhlas subjektu údajů, tento souhlas s poskytnutím osobních údajů Zadavateli 
zajistí.. Porušení zákona v souvislosti se správou osobních údajů kteroukoli ze Smluvních 
stran se považuje za porušení této Smlouvy.

37 Další ujednání

37.1 Každá ze smluvních stran se zavazuje plnit (nebo obstarat plnění) všech dalších úkolů a věci 
a připravit a doručit (nebo obstarat přípravu a doručení) dalších dokumentů, které mohou 
vyžadovat Právní předpisy platné pro Smluvní strany nebo které mohou být nezbytné k 
provedení a/nebo zajištění účinnosti této Smlouvy a příslušné transakce.

37.2 Tato smlouva je platná a účinná dnem jejího podpisu oběma Smluvními stranami. Pokud však 
tato Smlouva podléhá zákonné povinnosti zveřejnění v Registru smluv podle zákona č. 
340/2015 Sb., o registru smluv, ve znění pozdějších předpisů, nabude účinnosti až dnem 
jejího zveřejnění v Registru smluv. V takovém případě se Smluvní strany dohodly, že 
zveřejnění v Registru smluv zajistí Poddodavatel. Smluvní strany prohlašují, že tato Smlouva 
neobsahuje podle § 504 zákona č. 89/2012 Sb., Občanský zákoník, ve znění pozdějších 
předpisů, obchodní tajemství

37.3 Tato Smlouva a veškeré závazky z ní vyplývající se řídí Právními předpisy platnými v České 
republice.

38 Náklady a výdaje

Každá Smluvní strana ponese v souvislosti s vyjednáváním, uzavřením a plněním této 
Smlouvy veškeré své vlastní náklady vzniklé.

39 Rozhodné právní předpisy

39.1 Tato Smlouva se řídí a bude vykládána v souladu s právními předpisy České 
republiky. Aby se předešlo pochybnostem, bylo výslovně dohodnuto, že na tuto 
Smlouvu nevztahují následující ustanovení občanského zákoníku: §§ 1748,1788 (2), 
1793, 1899, 1977, 1978, 1979, 2000 (1), 2002, 2003, 2004, 2005, 2111,2591,2592, 
2594, 2595, 2598, 2605 (2), 2610, 2611, 2612, 2613, 2627, 2628, 2630 (2), 2370, 
2375, 2376 a 2378 až 2382 občanského zákoníku.

39.2 Poddodavatel na sebe tímto přebírá riziko změny okolností ve smyslu § 1765 odst. 2 
a či. 2620 odst. 2 občanského zákoníku.

39.3 Smluvní strany se v souladu s ustanoveními § 2000 odst. 2 občanského zákoníku 
zdávají práva požadovat zrušení závazků vyplývajících z této Smlouvy.

39.4 Tato Smlouva nebyla uzavřena adhezním způsobem ve smyslu článku 1798 a 
následujících částí českého občanského zákoníku a Smluvní strany měly skutečnou 
možnost ovlivnit obsah jejích základních podmínek.
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40 Jazyk a jazyk Smlouvy

40.1 Jazyk 

Veškerá

40.1.1 korespondence, projekty, protokoly o zkouškách, certifikáty, specifikace 
a další informace, které mají být poskytnuty Provozovateli v souladu s 
touto Smlouvou;

40.1.2 pokyny k provozu a údržbě a identifikační štítky na zařízení a vybavení;

40.1.3 další písemné a tiskové materiály požadované pro Služby spojené s 
provozováním a údržbou a

40.1.4 další certifikáty a sdělení technické povahy, 

budou v češtině.

40.2 Jazyk Smlouvy

Tato smlouva byla vyhotovena v dvojjazyčné verzi v českém a anglickém jazyce. V případě 
jakýchkoli nesrovnalostí mezi verzemi bude rozhodující anglická verze.

41 Boj proti úplatkářství a korupci - lidská práva - střet zájmů

41.1 Boj proti úplatkářství a korupci

Každá Smluvní strana se vůči druhé Smluvní straně zavazuje, že nebude za žádných 
okolností provádět a účastnit se žádné činnosti, postupů nebo chování, které by vedly k 
trestnému činu nebo nedodržení jakýchkoli protiúplatkářských a protikorupčních zákonů nebo 
předpisů, které se na ni vztahují, a to mimo jiné včetně českých protikorupčních zákonů.

Každá Smluvní strana se vůči druhé Smluvní straně zavazuje, že nebude provádět a účastnit 
se se žádné činnosti, postupů nebo chování, které by vedly k trestnému činu nebo nedodržení 
příslušných zákonů a předpisů týkajících se boje proti praní peněz a financování terorismu, 
které se na ni vztahují.

Každá Smluvní strana prohlašuje a zaručuje, že nebyla odsouzena, stíhána a podle svých 
nejlepších znalostí vyšetřována ze strany soudních, vyšetřovacích, rozhodčích nebo státních 
orgánů v souvislosti s úplatky, korupcí, praním špinavých peněz nebo financováním 
terorismu.

Smluvní strany žádné osobě neposkytly ani nebudou poskytovat, přímo či nepřímo, žádné 
nabídky, dary nebo platby, odměny nebo výhody jakéhokoli druhu, které by souvislosti s 
účelem této Smlouvy představovaly protiprávní jednání nebo korupční praktiky.

Každá Smluvní strana prohlašuje a zaručuje, že ve vztahu ke všem záležitostem týkajícím se 
této Smlouvy dodržuje a bude i nadále dodržovat všechny předpisy, které se na ni vztahují v 
oblasti boje proti korupci, a že ve vztahu k jakýmkoli záležitostem týkajícím se této Smlouvy 
žádný z jejích ředitelů, představitelů, zaměstnanců není a nebude zapojeni do jakékoli 
činnosti, postupu nebo chování ani nepodnikne žádné kroky, které podle jakýchkoli 
protikorupčních nebo protikorupčních předpisů platných pro danou Smluvní stranu 
představují trestný čin.

Poddodavatel bere na vědomí, že obdržel kopii Kodexu etiky a chování VINCI, Antikorupčního 
kodexu chování a Průvodce lidskými právy („Kodexy VINCI “), které jsou k dispozici na
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webových stránkách VINCI na adrese www.vinci.com. Aniž tím budou dotčena jakákoli jiné 
ustanovení této Smlouvy, Poddodavatel se zavazuje dodržovat a u svých zaměstnanců, 
představitelů a zástupců zajistit dodržování všech záležitostí týkajících se této Smlouvy s 
povinnosti stanovenými v Kodexu VINCI, jako byl byl jeho Smluvní stranou.

Každá Smluvní strana se zavazuje druhou Smluvní stranu informovat o svém neplnění 
kteréhokoli ze závazků stanovených v tomto článku, jakmile se o tom dozví.

Porušení povinností vyplývajících z tohoto článku jednou ze Smluvních stran druhou Smluvní 
stranu opravňuje tuto Smlouvu vypovědět bez předchozího oznámení a/nebo proti této 
Smluvní straně uplatnit jakýkoliv jiný nápravný prostředek podle této Smlouvy.

41.2 Střety zájmů

Poddodavatel prohlašuje a zaručuje, že není ve střetu zájmů a že se jeho zaměstnanci, 
představitelé a zástupci podílející se na plnění této Smlouvy zdrží jakékoli přímé nebo 
nepřímé činnosti nebo projevu, který by mohl Dodavatele ve vztahu k jakékoliv záležitosti 
týkající se této Smlouvy.uvést do střetu zájmů.

Pokud bude Poddodavatel nebo některý z jeho zaměstnanců, představitelů nebo zástupců 
čelit střetům zájmů, potom o tom bude Poddodavatel Provozovatele informovat spolu s 
opatřeními přijatými k jeho nápravě, a to jakmile se o nich dozví.

Porušení povinností vyplývajících z tohoto článku Poddodavatelem Provozovatele opravňuje 
tuto Smlouvu vypovědět bez předchozího oznámení a/nebo uplatnit jakýkoliv jiný nápravný 
prostředek podle této Smlouvy. Provozovatel je rovněž oprávněn tuto Smlouvu vypovědět bez 
předchozího oznámení a/nebo uplatnit jakýkoli jiný opravný prostředek dostupný v rámci této 
Smlouvy, pokud bude opatření přijatá Subdodavatelem v důsledku střetu zájmů považovat za 
neuspokojivá.
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42 Stejnopisy

Tato Smlouva byla uzavřena ve dvou (2) stejnopisech, s tím, že každý z nich má platnost 
originálu a všechny tyto stejnopisy budou společně tvořit stejný právní nástroj.

Na důkaz čehož Smluvní strany tímto tuto Smlouvu uzavřely ke dni uvedenému výše.

PODPISY SMLOUVY O PROVOZOVÁNÍ A ÚDRŽBĚ

Za společnost VIASALIS Operations, s.r.o. 
a jejím jménem (jako Provozovatel)

Podepsal: ..........​..............., ředitel

Za a jménem Správa a údržba silnic 
Jihočeského kraje (jako Poddodavatel)

Podepsal: Ing. Andreou Jankovcovou, 
ředitelka
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Příloha 1 - Specifikace Projektové pozemní komunikace
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Příloha 2 - Služby v oblasti provozování a údržby- Poplatky -  38
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Příloha 3 -  Nevyjednatelná pravidla Provozovatel

1) Osobní ochranné prostředky musí být používány všude tam, kde je to nezbytné.

2) Na pracovištích nesmí docházet ke konzumaci alkoholu ani drog a pracovníci 
Poddodavatele nesmí být pod vlivem těchto látek.

3) Pozorování a doporučení zaměstnanců BOZP (zejména Koncesionáře) musí být 
zohledněny bez možnosti jejich odmítnutí.

4) Na všech pracovištích musí být dodržovány dopravní předpisy (zejména omezení 
rychlosti, nepoužívání telefonu za jízdy).

5) Záložní alarm těžkých vozidel musí být funkční a musí být používán na všech 
pracovištích.

6) Na pracovišti umístěném ve výšce nad dvěma metry (2 m) (s výjimkou vyhovujícího 
lešení, včetně vyvýšených mobilních plošin) nesmí být bez použití bezpečnostních 
postrojů a dvojitých lan prováděny žádné práce.

7) Pro přístup do vyšších úrovní lze používat pouze správná a bezpečná 
schodiště/věžová schodiště.

8) Pod zvednutým břemenem se nesmí nacházet žádná osoba.

9) Vstup do uzavřeného prostoru bez schváleného povolení a se správným vybavením 
není povolen

10) Ve výkopu, který není v souladu s předpisy v oblasti ochrany/pažení nesmí být 
přítomna žádná osoba

(obvykle hlubší než jeden metr a třicet centimetrů (1,3 m) a užší než dvě třetiny (2/3) 
hloubky)
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Příloha 4 - Obecné bezpečnostní požadavky
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Příloha 5 -  Požadavky na ochranu životního prostředí
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Příloha 6 - česká verze smlouvy
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Příloha 1 - Specifikace Projektové pozemní komunikace
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Příloha 1- Specifikace Projektové pozemní komunikace

ÚDRŽBA D4 PŘI ZVLÁŠTNÍM REŽIMU
LOKALIZACE

DÉLKA
(KM)

POČET
JÍZDNÝCH

PRUHŮ ZAČÁTEK PK KONEC PK

POČET
MIMOÚROVŇOVÝCH

KŘÍŽENÍ
ÚSEK 6 3,6 lx l 74 007 77 775 0
ÚSEK 7 5,9 2x2 77 775 83 442 0
ÚSEK 8 2,2 2x2 83 442 85 580 1
ÚSEK 9 3,9 2x2 85 580 89 400 2
CELKEM 15,6 3

SYNOPTICKÝ
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SECTION 6/7/8/9

SECTION 6 = 3,77 km________
KP 74.007 KP 77.775

SECTION 7 = 5,67 km __
KP 82

SECTION 8 = 2,14 km SECTION 9 = 5.84 km
KP 83.442 KP 85.580 KP 87 KP 89.4 

(159.6)

OUT OF SCOPE



Příloha 2 - Služby v oblasti provozování a údržby- Poplatky

139



D4-ÚDRŽBA BĚHEM ZVLÁŠTNÍHO REŽIMU 

VÝKAZ VÝMĚR NA 1 ROK

SPECIFIKACE NABÍDKY Ú
délka c

SEKYČ. 9,8, 7, 6 (JIH)
voupruhu celkem 27,6 km

NÁZEV POPIS ROZSAHU PRÁCE SCOPE OF WORK DESCRIPTION JEDNOTKA Množství CENA ZA 
JEDNOTKU CENA CELKEM

Hlídkování /
běžné
prohlídky

1 hlídka za pracovní den (včetně 2 silničních agentů, 1 dodávky vybavené světelnou 
výstražnou šipkou).

1 patrol per working day (including 2 road agents, 1 van equiped with illuminated 
warning arrow).

den 240 . .​..... . .​......​...........​....

Tyto práce zahrnují sledování všech neobvyklých situací, všech závad a vyplnění 
příslušné databáze státního podniku,

These works include the follow up of all abnormal situation, all defects and to fill in the 
specific database of the statě company,

Během hlídkování budou odstraněny všechny překážky a uzvednutelný 
(odstranitelný) odpad (v případě neuzvednutelného (neodstranitelný) předmětu 
hlídka zavolá další zdroje k odstranění překážky, dodatečné náklady uhradí 
provozovatel prostřednictvím ceníku připojeného k tomuto dokumentu)

Duringthe patrolling, all obstacle,foreing pickable rubish will be removed (in čase of 
non pickable object, the patrol will call additional ressources to remove the obtacle , 
the additonal cost will be paid by the operátor through the price list appended to this 
document)

Během hlídkování budou v případě potřeby vyčištěny všechny směrovače/ukazatele During the patrolling, all delineators will be cleaned if necessary

Během hlídkování budou všechny chybějící směrovače/ukazatele nahrazeny dle 
ceníku připojeným k tomuto dokumentu

During the patrolling, all missing delineators will be replaced through the price list 
appended to this document

Služba(24/7) 
/ BESIP

„Tato cena zahrnuje pouze 4 silniční agenty a 1 odpovědnou osobu ve službě po 
pracovním dni, aby zasáhli v případě nouze po zavolání policie nebo call centra 
státní společnosti.
Všechny práce (materiální, osobní náklady) poskytnuté tímto týmem budou hrazeny 
prostřednictvím ceníku. "

This price includes only 4 road agents and 1 responsible on duty after working day to 
intervene in čase of emmergency after a call from the police or the statě company call 
center.
All works (materiál, personál and supply) provided by this team will be paid throught 
the price list.

měsíc 12 ........... . .​......​...........​....

Cena obsahuje náklady na dopravní prostředek k místě zásahu km 1 ... .........​....

Asfalt

Oprava výmolů:
Repair of potholes :

Studený asfalt pro malé opravy
.Cold asphalt for smáli repair

m2 72,95 .......... ....​...........​....

Horký asfalt pro malé opravy
.Hot asphalt for smáli repair

m2 121,59 .......... ......​...........​....

Čištění zametačem (2krát za rok / levý střední pruh a nouzový/odstavný pruh) Cleaning with sweeper ( 2 times per year /le ft hard strip lané and emmergency lané) km 37,69 . .​.......... ......​...........​....
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SPECIFIKACE NABÍDKY Ú
délka c

SEKYČ. 9,8, 7, 6 (JIH)
voupruhu celkem 27,6 km

NÁZEV POPIS ROZSAHU PRÁCE SCOPE OF WORK DESCRIPTION JEDNOTKA Množství CENA ZA 
JEDNOTKU CENA CELKEM

Mosty

Nouzová oprava prostřednictvím ceníku /ceník Příloha č. 1/ Emergency repairthrough the price list .......​....

Čištění zametačem (2krát za rok /  levý střední pruh a nouzový pruh ve stejnou dobu 
jako silnice)

Cleaning with sweeper (2 times per year /le ft hard strip lané and emergency lané in the 
same time than the road)

km 1,22 ....... . .​...........​....

Manuální čištění dilatačních spár (2krát za rok) Manual expansion joint cleaning (2 times per year) bm 24,32 ..... . .​...........​....

oprava bariéry po nehodě repair of barrier after accident bm 12,16 ....... ....​...........​....

oprava zábradlí po nehodě repair of guardrail after accident bm 6,08 ....... ....​...........​....

oprava plotů po nehodě repair of fences after accident bm 6,08 ....... ....​...........​....

Svislé značení

oprava policejní značky po nehodě repair after accident of police sign jednotka 18,24 ....... ....​............​....

oprava jiné značky po nehodě (směrové značky) repair after accident of other sign (direction signs) m2 2,43 ....... . .​...........​....

oprava po nehodě jiného značení (stožár, sloup...), bude opraveno dle ceníku /ceník 
Příloha č.4/ repair after accident of other sign (mast ,gantry...) will be repaired through the price list .......​....

Oprava plastového štítku (maják, nárazník...) po nehodě, bude opraveno dle ceníku repair after accident of plastic sign (beacon, bumper...) will be repaired through the price list ..... ........​....

Čištění policejních značek /  SDZ/ a plastových značek bude provedeno po ověření 
provozovatelem

Cleaning of police signs and plastic signs will be doně after validation of the operátor jednotka 486,34 ... ....​...........​....

Čištění směrových značek, stožárů a portálových značek bude provedeno po ověření 
obsluhou

Cleaning of direction sign, mast and gantry signs will be doně after validation of the ope m2 6,08 ..... ...........​....

Vodorovné
značení Oprava po nehodě Repair after accident m2 30,40 ..... ....​...........​....

Svahy Oprava menší než 25 m2 bude provedena prostřednictvím ceníku /ceník Příloha č. 1/ Repair less than 25 m2 will be doně through price list .......​....
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SPECIFIKACE NABÍDKY Ú
délka c

SEKYČ. 9,8, 7, 6 (JIH)
voupruhu celkem 27,6 km

NÁZEV POPIS ROZSAHU PRÁCE SCOPE OF WORK DESCRIPTION JEDNOTKA Množství CENA ZA 
JEDNOTKU CENA CELKEM

Svodidla

Oprava ocelového svodidla (dvojitá) po nehodě Repair after accident of Steel crash barrier(double) bm 121,59 ....... ......​...........​....

Oprava ocelového svodidla (dvojitá a dvojitá výška) po nehodě Repair after accident of Steel crash barrier(double and double height) bm 60,79 ....... ......​...........​....

Oprava ocelového svodidlo (jednoduchá) po nehodě Repair after accident of Steel crash barrier(simple) bm 607,93 ....... . .​......​...........​....

Oprava po nehodě otevření city bloku v betonu Repair after accident of centrál reserve opening in concrete bm 48,63 ....... ......​...........​....

Oprava po nehodě otevření city bloku v kovu Repair after accident of centrál reserve opening in metal bm 6,08 ....... ....​...........​....

Oprava betonového svodidla po nehodě Repair after accident of concrete crash barrier bm 30,40 ....... ....​...........​....

Oprava antireflexní clony na svodidle Repair of anti glare screen on crash barrier
jednotka

/ks/ 30,40 ..... ....​............​....

Oprava tlumiče nárazů (bude opravena dle ceníku) Repair of crash absorber (will be repaired through the price list) .......​....

otevření a uzavření city bloku opening and closure of centrál reserve opening
jednotka

/ks/ 1 ....... . .​...........​....

Čištění svodidel (lkrát za rok) Crash barrier cleaning (1 time per year) km 36,48 ......... ......​...........​....

Odvodní 
kanálky / 
vpustě

Veškeré opravy po událostech budou provedeny dle ceníku /ceník Příloha č.3/ All repair after events will be doně through the price list .......​....

Čištění odpadu bude prováděno 4krát ročně Waste removal will be doně 4 times per year km 48,63 ....... ......​...........​....

(Ve zvláštním režimu neexistuje retenční nádrž a žádný odlučovač oleje) 3x 
DUN, lx  usazovací nádrž

(In the speciál regime, there is no retention basin and no oil separator) m3 0 ....... .......​....

Zelená plocha

Sekání trávníku (<3 m za svodidlem), třikrát ročně Lawn mowing (<3 m after the crash barrier) ,3 times per year km 69,91 ....... ......​...........​....

Sekání trávníku city block/svodidla 3krát ročně Lawn mowing (centrál reserve ) ,3 times per year km 23,10 ....... ....​...........​....

Sekání trávníku (> 3 m za svodidlem), lkrát ročně /počet mj. není stanoven z důvodu 
změn sečených ploch při stavbě - aktuální stanovení při zadávání práce/

Lawn mowing (>3 m after the crash barrier) ,1 time per year m2 128 000,00 . ......​...........​....

Ruční odstranění odpadků před nebo po sekání trávníku Manual waste removal before or after lawn mowing km 93,01 ....... ......​...........​....

Stromy, keře bránící svislému značení budou prořezány nebo odříznuty dle ceníku 
/ceník Příloha č.2/ Trees, bushes obstructing vertical marking will be pruned or cut through the price list .......​....
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SPECIFIKACE NABÍDKY Ú
délka c

SEKYČ. 9,8, 7, 6 (JIH)
voupruhu celkem 27,6 km

NÁZEV POPIS ROZSAHU PRÁCE SCOPE OF WORK DESCRIPTION JEDNOTKA Množství CENA ZA 
JEDNOTKU CENA CELKEM

Ploty
Kontrola bude prováděna hlídkou (bude prováděna v rámci běžné prohlídky) The control will be doně by the patroling .......​....

Opravy po událostech nebo nehodách Repair after events or accidents bm 607,93 ..... ......​...........​....

stěna /
protihluková
stěna

Oprava po nehodě bude provedena dle ceníku Repair after accident will be doně through the price list .......​....

Grafitity budou odstraněny malbou (cena bude na m2, ne méně než 0,5 m2) Grafitis will be removed by painting (this price will be by m2 not less than 0,5 m2) m2 60,79 ....... ....​...........​....

Zimní údržba

Subdodavatel zajistí prostředky (seznam vozidel, solankové hospodářství a 
pracovníky) pro zimní údržbu od 1. října do 31. března. Bude brát v úvahu množství 
soli a solného roztoku pro celé zimní období.

Preventivní ošetření: Subdodavatel zajistí preventivní ošetření přidruženými vozidly 
a prostředky. Subdodavatel bude informovat před 5 hodinou, kdy zasáhne a na 
kterém okruhu. Den poté poskytne skutečná data včetně spotřeby soli nebo slaného 
nálevu.

Akutní údržba: Subdodavatel poskytne akutní údržbu s přidruženými vozy a 
prostředky. Subdodavatel začne maximálně 30 min. od počátku sněžení a na konci 
sněžení vyčistí celou vozovku.

The subcontractor will provide means (list of vehicles,brine station, and workers) for 
the winter maintenance from the ls t of October untill the 31 of March.
It will také into account the quantity of salt and brine of salt for the full winter period.

Preventivě treatment The subcontractor will provide Circuit for preventivě treatment 
with the associated trucks and means. The subcontractor will inform before 5 o'clock 
when it will intervene and for which circuit.The day after it will give reál data including 
consumption of salt or sály brine.

Curative treatment:The subcontractor will provide Circuit for curative treatment with 
the associated trucks and means. The subcontractor will begin 30 mn maximum after 
the beginning of the snowfall, and atthe end of the snowfall will clean all the 
carriageway.

měsíc 6 ......​..... . .​......​............​....

tísňové volání
jiný silniční 
systém (vms /  
kamera /
m otán  ctan iro

Mimo rozsah, pokud existují Out of scope if any

.......​....

.......​....

stálé činnosti (Lump-Sum Services) . .​......​............​...

nahodilé činnosti (Bili of Quantity Services) . .​......​...........​....

C E LK E M 12 547 195,31 Kč
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Price list of the On-Demand Services

TYPE OF PERSONNEL COST PER DAY COST PER HOUR
ENGINEER . .​.......... ..........
FIELD INSPECTOR . .​.......... ..........
ROAD AGENT . .​.......... ..........
DRIVER MECHANIZER . .​.......... ..........

......

......

......

......
TYPE OF MATERIÁL COST PER DAY COST PER HOUR
TRUCK+WARNING ARROW . .​.......... . .​..........
VAN+WARNING ARROW . .​.......... ..........
VAN 3,5 T . .​.......... ..........
SET OF SIGNS ......
TRUCK 13 T ......
TRUCK19T ......
FORKLIFT ......
WARNING ARROW ......
LIGHT VEHICLE (partner or similar)
LOADER . .​.......... ..........
SWEEPER ......

......

......

......
TYPE OF SUPPLY UNIT PRICE
absorbent KG
CONCRETE M3
HOT PAVEMENT T
COLD PAVEMENT T
SOIL T ..........
DELINEATOR UNIT
CRASH ABSORBER UNIT ......​..........
SALT T
BRINE OF SALT M3
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Příloha 3 -  Nevyjednatelná pravidla Provozovatel

1) Osobní ochranné prostředky musí být používány všude tam, kde je to nezbytné.

2) Na pracovištích nesmí docházet ke konzumaci alkoholu ani drog a pracovníci 
Poddodavatele nesmí být pod vlivem těchto látek.

3) Pozorování a doporučení zaměstnanců BOZP (zejména Koncesionáře) musí být 
zohledněny bez možnosti jejich odmítnutí.

4) Na všech pracovištích musí být dodržovány dopravní předpisy (zejména omezení 
rychlosti, nepoužívání telefonu za jízdy).

5) Záložní alarm těžkých vozidel musí být funkční a musí být používán na všech 
pracovištích.

6) Na pracovišti umístěném ve výšce nad dvěma metry (2 m) (s výjimkou vyhovujícího 
lešení, včetně vyvýšených mobilních plošin) nesmí být bez použití bezpečnostních 
postrojů a dvojitých lan prováděny žádné práce.

7) Pro přístup do vyšších úrovní lze používat pouze správná a bezpečná 
schodiště/věžová schodiště.

8) Pod zvednutým břemenem se nesmí nacházet žádná osoba.

9) Vstup do uzavřeného prostoru bez schváleného povolení a se správným vybavením 
není povolen

10) Ve výkopu, který není v souladu s předpisy v oblasti ochrany/pažení nesmí být 
přítomna žádná osoba

(obvykle hlubší než jeden metr a třicet centimetrů (1,3 m) a užší než dvě třetiny (2/3) 
hloubky)
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Příloha 4 - Obecné bezpečnostní požadavky
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NÁZEV DOKUMENTU

Hodnocení specifických rizik■ v  ^ vpracoviště
(SSRA)

Na základě: Číslo objednávky. datum...............

Jazyk originálu angličtina

JMÉNO A 
PŘÍJMENÍ FUNKCE/ROLE PODPIS DATUM

SESTAVIL: ..................... Podpora IMS 2021.05.19

SCHVÁLIL: .... ​....................... Provozní ředitel 2021.05.19

Tento dokument a jeho obsah jsou majetkem OMC. Tento dokument obsahuje důvěrné chráněné informace. Reprodukce, distribuce, použití nebo sdílení tohoto dokumentu nebo jakékoli 
jeho části bez výslovného povolení je přísně zakázáno. Porušení výše uvedeného bude předmětem náhrady škod. © 2021. OMC. Všechna práva vyhrazena.

VYDAL PROJEKT USEK OBOR

OMC 0000 000 QHS

KÓD DOKUMENTU:

TYP
DOKUMENTU

FOR

POŘADOVÉ ČÍSLO REVIZE DATUM

0010 A2 2021.05.19
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ZÁ ZN A M  O R E V IZ ÍC H

Revize Stav D A TU M
V Y T V O Ř E N Í POPIS ZMĚN Připravil

A2 NÁVRH 19.05.2021 Aktualizováno na základě revize z 19.5 - 
DBE/NCE

............​.................

A1 NÁVRH 17.05.2021 Pro interní revizi a schválení. ............​.................

Z Á Z N A M Y  O S M L O U V Ě  (je-li p o ža d o vá n o )

č. JMÉNO A PŘÍJMENÍ FUNKCE PODPIS DATUM
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A- Obecné informace

Název Poddodavatele

Doba platnosti 
tohoto SSRA:

Klíčová osoba 
na straně poddodavatele

NÁZEV Kontaktní údaje

Zařízení, nářadí, vozidla:

Předložení obecných bezpečnostních požadavků Poddodavateli: AnoD NeD

Nebezpečné práce: AnoD NeD

B - O rg anizac e  v  případě  nouzové  situace

T e l e f o n

V  P Ř ÍP A D Ě  N O U Z O V É  S IT U A C E :
Kontaktujte provozního ředitele 

telefonní číslo :

XXXX.

L é k á r n i č k a

Poddodavatel musi mít na 
pracovišti umístěny lékárničky, a to 
v souladu s právními předpisy 
České republiky

A n oD  N e Q

P r a c o v n í k  z a j i š ť u j í c í  p r v n í  
p o m o c

Tyto požadavky se vztahují na 
určené pracovníky poskytující první 
pomoc- vyškolení pracovníci

A noQ  N e Q

P o ž á r n í  b e z p e č n o s t

Poddodavatel musí mít na 
pracovišti rozmístěny hasicí 
přístroje a pracovníci musí vědět, 
jak je používat.

A n oD  N e Q

Vedoucí /nadřízení poddodavatele musí své zaměstnance informovat o tom, jak se chovat v případě pracovního úrazu, nebo jakýchkoliv 
jiných nehodách souvisejícím s BOZP. V případě pracovního úrazu nebo jiných nehod souvisejících s BOZP musí vedoucí nadřízení 
Poddodavatele neprodleně informovat Provozovatele.

C - ŠKOLENÍ, KVALIFIKACE, POVOLENÍ, OPRÁVNĚNÍ K ZÁSAHŮM____________________________________

□  Prohlášení podepsané Poddodavatelem, které potvrzuje kvalifikaci pracovníků (seznam zaměstnanců s příslušnými povoleními/kvalifikacemi)

D - S eznam  ko n taktů  Pro vo zo vatele  (odpovědné  o s o by )
Název Pozice Kontaktní údaje
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S ezn a m  p ř e d k l á d a n ý c h  d o ku m en tů  (n e ú p l n ý )
PROVOZOVATEL

Ano Ne
Situační plán/výkresy
Výkres se zakreslením díla □ □
Výkres s dopravním řešením

Chodci □ □
Mobilní zařízení □ □

Výkresy s plochami pro parkování a skladování zařízení/strojů □ □
Výkresy inženýrských sítí (plyn, elektřina, optické kabely atd.) □ □
Situační plán budov □ □

Ostatní
Prohlášení podepsaná Provozovatelem (v případě potřeby) □ □

□ □

Poddodavatel

Postupy / pokyny
□ □

Seznamy
Seznam oprávnění □ □
Ostatní
Prohlášení podepsaná poddodavatelem □ □

□ □
□ □

PROVOZOVATEL

Osoba odpovědná za smlouvy:

Osoba odpovědná za staveniště:

Kontaktní údaje:

Telefon:

E-mail:

D atum , p o d p is  a ra z ítko  P ro vo zo va te le  
za  s e z n á m e n í se  s S S R A

PODDODAVATEL

Název společnosti:

v zastoupení:

Kontaktní údaje:

Telefon:

E-mail:

D atum , p o d p is  a ra z ítko  P o d d o d a va te le  
za  s e z n á m e n í se  s S S R A

Poznámka:

SSRA podepsané oběma smluvními stranami představuje závazný dokument. Každý signatář musí mít příslušné oprávnění, zdroje a požadované 
znalosti.
Manažeři/ vedoucí na straně Poddodavatelů musí (i) své zaměstnance informovat o obsahu SSRA a (ii) zajistit, aby jejich zaměstnanci dodržovali 
požadavky uvedené v tomto SSRA.

Provozovatel si vyhrazuje právo a) jako ochranné opatření zastavit práce na staveništi, pokud nebudou splněny bezpečnostní požadavky a b) dočasně 
nebo definitivně vyloučit z dalších prací jakéhokoli zaměstnance, který nedodržuje bezpečnostní požadavky.
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E- Hodnocení rizik

Prvním krokem je identifikace různých kategorií rizik. U každé kategorie rizika (od E1 do E9 níže) uvedte podrobnosti o typu 
rizika, jeho lokalizaci a frekvenci výskytu. Níže uvádíme několik referenčních bodů, které vám při tomto hodnocení pomohou.

E1 - Rizika spojená s dopravou A noD  NeD Bezpečnostní opatření

Blízkost pracovní zóny k jízdním pruhům (zvláštní pokyny pro dočasné dopravní značení).
Přístup do pracovní zóny: práce probíhají v zóně, do které je vjezd/výjezd připojen k jízdnímu pruhu používanému uživatelům silnic:

- Pokyny pro vjezdu/výjezd do/z pracovní zóny,
- Pokyny k parkování,
- Plnění příslušných předpisů s ohledem na zařízení/vozidla.

E2 - Rizika spojená s pohybem 
pracovníků A noD  NeD Bezpečnostní opatření

Přístup vedle pracovní zóny: parkovací zóna pro vozidla (blízkost místa vykládky), konkrétní pokyny pro dopravu v rámci této zóny je 
odpovědnosti Poddodavatele.
Přístup do pracovní zóny: práce probíhají v rámci ploché zóny.

- Stav povrchu, předměty, které brání průchodu pracovníků a o které by mohli pracovníci zakopnout, předměty s ostrými 
hranami, které mohou způsobit zranění,

- Typ používané obuvi,
- Viditelnost po obou stranách.

Faktory zvyšující riziko: manipulace s břemeny, nedostatečné osvětlení, nepozornost...
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E3 - Rizika pádu z výšky AnoD NeD Bezpečnostní opatření

K zajištění přístupu nebo provedení prací:
■ Práce vyžadují použití zvedací plošiny,
■ Práce probíhají poblíž otevřeného hlubokého prostoru, který není chráněn,
■ Práce vyžadují, aby pracovník používal schodiště, stav schodů.

Hlavní bezpečnostní opatření jsou následující: dodržování požadavků příslušných pokynů a používání speciálních OOP.

Klíčové faktory s ohledem na závažnost nebo výskyt úrazů : výška, manipulace s břemenem, osvětlení, stísněný prostor, konkrétní stav 
zaměstnance (zdravotní stav, závratě atd.).

E4 - Rizika týkající se 
chemických výrobků AnoD NeQ Bezpečnostní opatření

■ Výrobky používané Poddodavatelem: toxicita při vdechování, vystavení orgánů a pokožky jejich účinkům; posouzení možnosti jejich 
výskytu a závažnosti;

■ Riziko spojené s kombinací neutrálního produktu, který se může stát ve spojení s jiným produktem toxickým;

Klíčové faktory :_teplota nebo blízkost stálého nebo dočasného zdroje teploty, nedostatečné větrání, nedostatečná znalost pronikání 
produktů, nevhodná skladovací nádoba (hmotnost, přepadový systém...), přenos chemického produktu ze skladovací nádoby do místa 
jejího použití (láhev, hadr...) atd.
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E1 - Rizika spojená s el. energií AnoD NeD Bezpečnostní opatření

■ Charakteristika el. instalace (uzemňovací systém, diferenciální ochrana, stav konektorů, kabelů...).
■ Vlastnosti prostředí (mokré povrchy).

Potenciální klíčové faktory : izolované práce, rizika neznalosti.

E6 - Rizika spojená s ruční 
manipulací s břemeny AnoD NeD Bezpečnostní opatření

Pozice těla, fyzické přetížení, pohyb na nerovném povrchu nebo na kluzkém povrchu, uchopovací body, nebezpečí sevření končetin |

E7 - Rizika spojená s 
požáry/výbuchem. AnoD NeD

Pokud se předpokládají horké práce: popište bezpečnostní 
opatření a pro každého příslušného pracovníka zajistěte povolení 
pro tyto práce.___________________________________________

Bezpečnostní opatření

Komponenty: palivo, okysličovadlo paliva zdroj tepla nebo energie.
■ Energie: teplo, jiskry, tření (tvořené statickou elektřinou, el. šoky, nedopalky cigaret)
■ Palivo: jakýkoli hořlavý materiál, dřevo, papír, chemické produkty, skladované nebo vysypané, prach.
■ Okysličovadlo paliva: vzduch obecně, případně některé aktivní chemické látky, které jsou skladovány/používány Poddodavatelem.
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E8 - Rizika spojená s pracovištěm
(hluk, teplota, stísněný prostor, osvětlení, AnoD NeD Bezpečnostní opatření
záření, vibrace, prach atd. V

Obecně se jedná o přitěžující rizika, zejména při jejich vzájemné kombinaci. Základním prvkem při hodnocení rizika je povaha činnosti: 
zda zvyšuje účinky rizika či nikoli, doba vystavení účinkům rizika a jeho úroveň.

Schopnost obejít rizika spojená s životním prostředím je při hodnocení rizik klíčovým faktorem.
Pokud je dané prostředí vystaveno nejistotám, je třeba vzít v úvahu extrémní podmínky. Příklad: povětrnostních podmínek a jejích 
hlavních parametrů: vítr, teplota, déšť, mráz, sluneční záření atd.
■ Vlhkost, teplota.
■ Omezené prostory.
■ Osvětlení: obecně posouzení nedostatečného/nadměrného osvětlení, pozice kontrolních bodů osvětlení, z pohledu přiměřenosti 

jeho návrhu pro prováděný úkol.
Záření: práce v blízkosti generátorů elektromagnetických vln (rádiové, infračervené, mikrovlnné atd.). Příklad: práce v blízkosti reléové 
antény, radioaktivního zdroje, výkonového transformátoru.

E9 - Rizika spojená s mobilním 
zařízením. AnoD NeD Bezpečnostní opatření

Komponenty: vlastnosti mobilního zařízení, manévrování, oprávnění řidiče, stav zvedacího zařízení. |

E10 - Rizika týkající se strojů a 
nástrojů AnoD NeD Bezpečnostní opatření

Komponenty: vlastnosti strojů a nástrojů, plnění předpisů.
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E12 - Ostatní rizika, která nejsou 
zmíněna jinde (agresivita, 
izolovaný pracovník, padající 
předměty atd.)

AnoD NeD
Bezpečnostní opatření
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1. ÚVOD

1.1 ÚČEL A ROZSAH

Tento dokument definuje obecné bezpečnostní požadavky, které musí dodržovat každý ze subjektů, které 
mají smluvní závazky vůči Provozovateli („Subdodavatelé") s ohledem na plochy určené k výstavbě projektu 
dálnice D4 (dále jen „obecné bezpečnostní požadavky" nebo GSR).

V závislosti na povaze prováděných prací mohou být tyto GSR doplněny o další specifické bezpečnostní 
pokyny.

Tento dokument ani Provozovatele ani jeho Subdodavatele NEZBAVUJE povinnosti plnit požadované 
povinnosti v souladu s platnými právními předpisy.

S ohledem na Subdodavatele a před zahájením prací bude dočasné dopravní značení ve vztahu k 
prováděným pracím definovat Provozovatel.

S ohledem na jakoukoliv další zúčastněnou stranu a před zahájením prací bude dočasné dopravní značení ve 
vztahu k prováděným pracím ověřovat buď orgán státní správy nebo b) je bude definovat Provozovatel.

U Subdodavatelů je zahájení a provádění prací podmíněno (i) souhlasem provozovatele a (ii) plněním GSR.

Subdodavatel (subdodavatelé) se zavazuje k tomu, že bude o tomto dokumentu, včetně případných 
specifických pravidel, informovat své zaměstnance, své subdodavatele, své dodavatele a všechny další 
zúčastněné strany, které mohou působit v prostoru výstavby projektu dálnice.

1.2 POJMY A DEFINICE

V tomto dokumentu jsou používány následující definice:

Pojem Definice

„Buffer“ zóna Zajištěná zóna oddělující zešikmenou zónu od pracovní zóny

Vozovka Zpevněná šířka pro dopravu, která zahrnuje pomalý jízdní pruh (SL), střední 
jízdní pruh (pruhy) a rychlý jízdní pruh (FL)

Střední dělicí pás (CR) Prostor, který odděluje vozovky dvouproudové komunikace včetně jakýchkoli 
zpevněných krajnic

Nouzový pruh (ELA) Zpevněná šířka rovná nebo větší než 2,50 m (včetně dělicí čáry), přiléhající k 
levé straně vozovky. Pod šířku 2,50 m se na tuto zpevněnou šířku odkazuje 
jako na „Pravou zpevněnou krajnici" (viz níže).

Světelné výstražné šipky 
(TWA)

Světelná výstražná šipka používaná jako dočasné dopravní značení.

Rychlý jízdní pruh (FL) Pruh vozovky, který přiléhá ke střednímu dělicímu pásu

Levá zpevněná krajnice 
(LHS)

Zpevněná šířka po levé straně vozovky, bez jakýchkoliv překážek a 
zpevňující okraj vozovky.

Před-signalizační zóna Zóna před zešikmenou zónou, na které je nainstalováno výstražné dopravní 
značení mimo jízdní pruhy

Výstražné vozidlo Vozidlo s a) červenými a bílými šikmými pruhy v zadní části spolu s b) jedním 
nebo dvěma oranžovými majáky a c) sadou dopravních značek, pokud 
možno se světelnou šipkou

Pravá zpevněná krajnice 
(RHS)

Zpevněná šířka pod 2,5m, po pravé straně vozovky, bez jakýchkoliv překážek 
a zpevňující okraj vozovky.

Zóna viditelnosti Vzdálenost menší než 200 m, pokud je rychlost 110 km/h, nebo 300 m, 
pokud je rychlost 130 km/h. Tuto zónu viditelnosti musíme přísně respektovat 
pro případ špatné viditelnosti nebo zhoršeného profilu (zatáčka, sklon)

Krajnice Zóna mezi okrajem vozovky a hranicí dálničního tělesa. Krajnice zahrnuje 
zónu bez jakýchkoliv překážek (tj. buď ELA, nebo RHS) a zónu s trávníkem

Pomalý jízdní pruh (SL) Pruh vozovky, který přiléhá ke krajnici
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Pojem Definice

Stabilizační zóna Zóna vozovky bezprostředně za pracovní zónou

Zešikmená zóna Zóna vozovky, kde je nainstalována jedna přímá řada kuželů, která uzavírá 
nebo otevírá jízdní pruh

Pracovní zóna zóna prostoru dálnice, kde probíhají práce

Tab. 1 - Definované pojmy a zkratky

Typický průřez je uveden níže (jak pro zářez, tak pro násep):

Obr.1 - Typický průřez

Všechny ostatní definice, akronymy a zkratky naleznete v dokumentu OMC-0000-000-IMS-DAT-0003 
„Definované pojmy a zkratky11.

2. POVINNÁ BEZPEČNOSTNÍ PRAVIDLA (NNR)__________________________________________________

V dokumentu OMC-0000-000-IMS-DAT-0011 „Nevyjednaná bezpečnostní pravidla (NNSR)“ Provozovatel 
definuje svých 10 povinných pravidel (NNR), která budou plnit všichni zaměstnanci Provozovatele a jeho 
Subdodavatelé.

Jak naznačuje jeho název, základní bezpečnostní opatření definovaná v tomto dokumentu DAT jsou zásadní a 
zaměstnanci je musí bezpodmínečně dodržovat.

160



3. PLÁNOVÁNÍ

O všech plánovaných pracích prováděných v týdnu n+1 bude Subdodavatel Provozovatele informovat 
prostřednictvím harmonogramu rozesílaného ve čtvrtek v týdnu n. Tento harmonogram bude zahrnovat:

1) KP;
2) Směr,
3) Začátek/konec prací;
4) Typ prací;
5) Typ uzavření jízdního pruhu;

U neplánovaných prací bude Subdodavatel Provozovatele informovat telefonicky před zahájením prací.

4. ŠKODY NA MAJETKU

Subdodavatel je povinen Provozovatele informovat o případech škod na majetku v rámci realizace projektu 
výstavby dálnice (dopravní nehoda, živelná událost jako je povodeň nebo sesuv půdy).

5. PRÁCE PROVÁDĚNÉ V NOCI

V případě, že budou práce Subdodavatele prováděny v noci, Subdodavatelé přijmou příslušná opatření 
spojená s osvětlením.

6. ZAŘÍZENÍ

Subdodavatelé musí zajistit, aby jejich vozidla a zařízení fungovaly správně.

5.1. VOZIDLA A STROJNÍ ZAŘÍZENÍ
Všechna vozidla a strojní zařízení provozovaná v prostoru výstavby dálnice budu vybaveny výstražným 
majákem. Pokud je tento výstražný maják odnímatelným zařízením, musí být z důvodu viditelnosti připevněn 
na střeše vozidla/strojního zařízení a nesmí být umístěn uvnitř vozidla/strojního zařízení

Vozidla Subdodavatele musí být vybavena:

• Lékárničkou, která bude řádně udržovaná a snadno přístupná;

• Jedním hasicím přístrojem.

5.2. OSOBNÍ OCHRANNÉ POMŮCKY (OOP)

Pracovníci musí nosit reflexní oděv typu 2 nebo 3 (v souladu s normou EN 471 „Výstražné oděvy s vysokou 
viditelností pro profesionální použití"), a to při jakékoliv práci v prostoru výstavby (vozovka, ELA, náspy ...).

Pro práce prováděné v noci jsou povoleny POUZE oděvy třídy 3.

Bezpečnostní obuv je povinná, stejně jako osobní ochranné pomůcky přizpůsobené pro různé prováděné 
práce (ochranné brýle, ochranné rukavice, chrániče uší...).

Oděv s vysokou viditelností musí být správně upevněn a měl by být udržován v čistém a použitelném stavu. 

Příklady těchto oděvů s vysokou viditelností jsou uvedeny níže:

Obr.2 - Oděvs vysokou viditelností
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7. POHYB NA DÁLNICI - ZASTAVOVANÍ A PARKOVANÍ

Je třeba dodržovat dopravní předpisy. Během provádění prací nemá Subdodavatel před Uživateli žádnou 
přednost

Subdodavatel zajistí přepravu svých pracovníků na místo realizace stavby. Pracovníci Subdodavatele budou 
do vozidel nastupovat (a vystupovat) poté, co si ověří, že to nepředstavuje žádné riziko a pokud možno dveřmi 
naproti jízdním pruhům.

Ve všech vozidlech (osobních, dodávkových, nákladních ...), které se budou pohybovat v označené zóně, je 
povinné používat bezpečnostní pásy.

Chodci se musí pohybovat co nejdále od jízdních pruhů, a to pokud možno za ochrannými zábranami, pokud 
budou taková ochranná zařízení k dispozici. Pokaždé, když to bude možné, musí být pracovníci 
Subdodavatele otočeni čelem k dopravnímu proudu, aby mohli sledovat blížící se vozidla.

U úseku s 2 x 2 pruhy je přísně zakázáno přecházet vozovku (včetně středového dělícího pásu k přístupu na 
vozovku v opačném směru).

6.1. NA VOZOVCE ZA PROVOZU

Na vozovce se mohou pohybovat pouze vozidla a strojní zařízení, která jsou řádně registrována a která splňují 
dopravní předpisy. Ostatní strojní zařízení bude do pracovní zóny přepravováno pomocí vhodných dopravních 
prostředků.

Během přemisťování těchto vozidel/strojů musí Subdodavatel zajistit, aby zatížení a umístění těchto zařízení 
nezměnilo světlu výšku mostů, lávek, venkovních vedení

Pokud se budou v pracovní zóně používat vozidla s jeřábem nebo kontejnery, potom jejich řidič musí před tím, 
než vjede na dálnici, zajistit následující:

- rameno jeřábu musí být správně složeno, nebo
- kontejner musí být správně usazen.

Příjezdové komunikace musí být po každém průjezdu zablokovány nebo kontrolovány zaměstnancem 
Subdodavatele.

Je zakázáno:

a) otáčet se v jízdních pruzích do protisměru (do protisměru je třeba vjet přes přístupovou komunikaci 
nebo mimoúrovňovou křižovatku),

b) používat během přemísťování do jízdních pruhů výstražné majáky, a to s výjimkou (i) vjezdu/výjezdu z 
označené zóny nebo (ii) vjezdu do ELA nebo nouzového zálivu.

6.2. V ELA

Základním principem je upřednostnění zabezpečeného zastavení: příjezdové komunikace, extra šířka, 
nouzové zálivy

Zastavení a parkování v ELA bude povoleno na základě diskuse s Provozovatelem. Toto oprávnění bude 
definováno v závislosti na charakteristice dopravy, šířce ELA, viditelnosti, konkrétních omezeních, době trvání 
prací Subdodavatele atd.

Výstražný maják musí být během zastavování vozidla, které nesmí překročit 20 minut, zapnutý, a to výjimkou 
případů, kdy je použito příslušné značení.
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6.3. V PRACOVNÍCH ZÓNÁCH

Pevné pracoviště zahrnuje následující zóny:

a) Před-signalizační zóna:
- Značky umístěné na ELA,
- Značky umístěné v CR musí být umístěny tak, aby nezasahovaly do zpevněných pruhů v obou 

směrech,

b) Zešikmená zóna
- Tato zóna bude dlouhá 160 m a označená par 1 značka 8,22 + 4,2 a TWA,

c) Buffer zóna o délce 100 m bez překážek,

d) Pracovní zóna, která bude chráněna obvykle kužely,nebo zvláštní ochranou (v závislosti na trvání 
uzavírky a riziku) a která bude případ od případu prodiskutována s Provozovatelem,

e) Stabilizační zóna (konec pracovní zóny) o délce 30 metrů na uzavřený pruh, značka «3,31» na konci 

Na následujícím nákresu jsou znázorněny různé zóny:

Obr.3 - Zóny pro dočasné dopravní značení

Z důvodu ochrany pracovníků Subdodavatele v pracovní zóně bude mezi zešikmenou zónou a pracovní zónou 
umístěna „buffer" zóna. Konec „buffer zóny" bude označen řadou kuželů. Jakékoli skladování zařízení nebo 
vozidel mimo pracovní zónu je zakázáno.

Zařízení a materiály budou odstraňovány podle pokračujících prací Subdodavatele a po ukončení prací budou 
zcela odstraněny.
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6.4. PODMÍNKY PRO VJEZD A VÝJEZD DO/Z PRACOVNÍ ZÓNY

6.4.1. VJEZD DO PRACOVNÍ ZÓNY
Vozidla, která vjíždějí do pracovní zóny, musí svůj pohyb signalizovat dostatečně včas:

1. Při příjezdu k zešikmené zóně: spuštění majáků,
2. Při příjezdu k z k pracovní zóně: spuštění blinkru vozidla,
3. Příjezd vozidla za zešikmenou zónou a buffer zónou - ponechání volného příjezdu všem vozidlům.

B>rri*r of

Obr.4 - Vjezd do pracovní zóny

V této zóně nesmějí být žádné překážky.

6.4.2. POHYB, PARKOVÁNÍ A SKLADOVÁNÍ V PRACOVNÍ ZÓNĚ

a) Pohyb
Každý pohyb bez přímé viditelnosti musí být proveden na základě pokynů osoby stojící zvenku vozidla nebo 
zařízení. Vozidla a zařízení provozovaná v pracovní zóně musí být co nejdále od jízdních pruhů: uvnitř 
uzavřeného pruhu se dodržuje vzdálenost nejméně 50 cm. Žádný takovýto pohyb nesmí zasahovat do 
jízdních pruhů.

Ve vyznačené zóně je zakázáno jet v protisměru (s výjimkou zvláštních oprávnění definovaných 
Provozovatelem).

Používání majáků je povinné:
— při vjezdu nebo výjezdu do/z pracovní zóny,
— Při pohybu v rámci pracovní zóny (kromě případů, kdy je pracovní zóna oddělena od jízdních 
pruhů pohyblivými betonovými zábranami).

Rychlost pojezdu vozidel nesmí překročit 30 km/h. Rychlost musí být snížena minimálně v okolí strojů a 
dílenských prostor a za snížené viditelnosti (mlha, kouř...).

Po zastavení vozidla v pracovní zóně je třeba maják vypnout.
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b) Parkování
Parkování jakéhokoli vozidla musí být provedeno:

— V rámci vyznačené zóny, s výjimkou zešikmené zóny, buffer zóny a přístupu do pracovní zóny,
— Při zajištění pohybu a/nebo zastavení dalšího vozidla/stroje
— Co nejdále od jízdních pruhů: uvnitř uzavřeného pruhu se dodržuje vzdálenost nejméně 50 cm.

V případě poruchy v rámci pracovní zóny musí řidič své vozidlo/stroj co nejdříve opustit. Staveništní stroje 
musí využívat uzavřené jízdní pruhy vozovky a v případě potřeby musí být opět uvedeny do provozu.

Mimo pracovní dobu se v pracovních zónách, které nejsou chráněny pohyblivými betonovými zábranami, 
nesmí v uzavřených jízdních pruzích nacházet žádná vozidla, stroje ani materiály, a to kromě případů, kdy k 
tomu bude Provozovatelem vydáno zvláštní povolení.

c) Výjezd z pracovní zóny
Vozidla musí pracovní zónu opustit tehdy a jen tehdy, když mohou v cestě pokračovat bez toho, aby 
představovaly riziko pro Uživatele, kteří mají přednost. Vozidla budou pokud vyjíždět na konci značené zóny 
se zapnutým majákem.

Výjezd na konci značené zóny - přednost pro Uživatele.

P fe s lg n a llíů t lú n  T u p tr  zone léO m  B u fíe i i o n t  1 QOm W o rk in g  End o f
l eme work ing  M n e

Obr.5 - Výjezd z pracovní zóny

Pokud lze výjezd uskutečnit pouze mezi dvěma kužely, potom bude signalizován majákem a blinkry. 

V silničním provozu musí být maják vypnutý.

7. ZVLÁŠTNÍ OPATŘENÍ PŘI ASFALTOVÁNÍ

V závislosti na bezpečnostních kritériích týkajících se dopravního provozu a povětrnostních podmínek může 
Provozovatel (i) vznést námitku proti zahájení prací nebo (ii) zastavit asfaltování.

Předpověď počasí bude diskutována mezi Subdodavatelem a Provozovatelem tak, aby se v případě deště 
zabránilo vzniku umělé mlhy.
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Příloha 5 -  Požadavky na ochranu životního prostředí
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1. PREAMBULE

Provozovatel bude po dobu výstavby plnit povinnosti spojené se Zvláštním režimem, jak je 
definováno v článku 16.7 Koncesní smlouvy.

Provozovatel jmenoval Poddodavatele pro Zvláštní režim (dále jen „Poddodavatel"), který bude 
provádět služby spojené se Zvláštním režimem (SRS), tj. bude plnit část povinností Provozovatele 
v rámci Zvláštního režimu.

Tento dokument popisuje obecné požadavky na ochranu životního prostředí, které musí 
Poddodavatel během SRS na Projektové pozemní komunikaci provozované Provozovatelem plnit 
(„Obecné požadavky na ochranu životního prostředí" nebo GER).

Tato obecná pravidla ochrany životního prostředí jsou zaměřena na snížení nepříznivých dopadů 
SRS na životní prostředí. Všechny osoby zapojené do SRS v rámci staveniště musí být s GER 
obsaženými v tomto dokumentu seznámeny a používat je.

Podle kategorie SRS a s přihlédnutím k citlivosti životního prostředí lze tyto GER doplnit o zvláštní 
pokyny na ochranu životního prostředí.

2. JMENOVÁNÍ OSOBY ODPOVĚDNÉ ZA OCHRANU ŽIVOTNÍHO 
PROSTŘEDÍ

Poddodavatel jmenuje osobu odpovědnou za ochranu životního prostředí v rámci staveniště.

3. POZASTAVENÍ PRACÍ Z DŮVODU NEDODRŽOVÁNÍ PRAVIDEL 
OCHRANY ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

Provozovatel, jednající prostřednictvím svého zástupce, může od Poddodavatele požadovat 
okamžité zastavení SRS, a to i bez předchozího upozornění, pokud se podmínky ochrany 
životního prostředí budou zdát nepromyšlené a SRS mohou mít jednorázový nebo dlouhodobý 
dopad na životní prostředí. V tomto případě Poddodavatel nebude mít nárok na žádnou 
kompenzaci.

SRS lze opětovně zahájit až po obnovení podmínek ochrany životního prostředí.

4. DISCIPLÍNA A POSKYTOVÁNÍ INFORMACÍ PRACOVNÍKŮM A 
ORGANIZACÍM PRACUJÍCÍM NA STAVENIŠTI

Nedodržování pravidel GER představuje jejich porušení, které může mít v závislosti na jeho 
závažnosti vyloučení některých zaměstnanců nebo organizací Provozovatelem.

Poddodavatel své pracovníky, zaměstnance poddodavatelských organizací nebo poskytovatelů 
služeb s těmito pravidly seznámí.
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V případě nehody, která může vést k náhodné kontaminaci staveniště, přijme poddodavatel 
veškerá nezbytná okamžitá opatření k lokalizaci této kontaminace a ke zmírnění souvisejících 
škod na životním prostředí.

Dané organizace o této nehodě neprodleně informují Provozovatele.

5. POSKYTOVÁNÍ RŮZNÝCH TYPŮ SLUŽEB

Níže uvádíme uvedeny různé kategorie SRS:

počet Typ Příklad

1 Údržba náspů Čištění, obnova, kamenné výplně ...

2 Zemní práce Opravy / údržba různých konstrukcí...

3 Montážní a instalační práce Opravy / údržba různých konstrukcí...

4 Opravy silnic Opravy, výplně trhlin ...

5 Silniční značení Obnova značení jízdních pruhů ...

6 Signalizační zařízení Dodávka a instalace dopravních značek ...

7 Opravy pasivních zádržných systémů Oprava kovových/ betonových svodidel ...

8 Oplocení Opravy

9 Údržba příkopů, inženýrských staveb, 
silničních příkopů

Údržba inženýrských konstrukcí, opravy příkopů 
u silnic...

10 Čištění Odklízení odpadků, odstraňování grafit, ...

11 Terénní úpravy a údržba vegetace Řezání keřů, prořezávání větví, kleštění ...

12 Technická podpora při nehodách, Technická podpora při nehodách

Tabulka 1 - Kategorie SRS
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6. HLAVNÍ MOŽNÝ DOPAD

Níže uvedený seznam uvádí různé služby poskytované Provozovatelem a jeho Poddodavatelem. 
V závislosti na jejich povaze mohou mít SRS různé dopady na životní prostředí:

Následující tabulka obsahuje možné dopady jednotlivých typů SRS.

Typ č. HLAVNÍ MOŽNÝ DOPAD

1 Údržba náspů Spalování rostlinného odpadu, poškození stromů, emise prachu, únik 
materiálů do příkopů, rozlití cementové malty

2 Zemní práce Emise prachu, suspenze částic, poškození stromů

3 Montážní a instalační 
práce

Rozlití cementové malty, roznesení odpadu, riziko úniku/rozlití 
nebezpečných produktů (barvy, tmely apod.), poškození stromů, 
prach vznikající při řezání zdivá

4 Opravy silnic Drcený asfalt ponechaný na místě, likvidace kontejnerů se 
znečišťujícími látkami (motorová nafta) na nevhodných místech

5 Silniční značení Rozlití barvy, produkce odpadu

6 Signalizační zařízení Produkce odpadu, poškození stromů

7 Opravy pasivních 
zádržných systémů Odpady zanechané na místě, poškození stromů

8 Oprava oplocení Odpady zanechané na místě, poškození stromů

9
Údržba příkopů, 
inženýrských staveb, 
silničních příkopů

Produkce odpadu, rozlití injektážního materiálu, riziko úniku 
nebezpečných produktů, emise, suspenze částic (hydraulické 
čištění)

10 Čištění Používání znečišťujících produktů, třídění odpadů

11 Terénní úpravy a 
údržba vegetace Produkce odpadu, použití prostředků na ochranu rostlin

12 Technická podpora 
při nehodách Nebezpečí úniku v závislosti na stavu opravovaného vozidla

Tabulka 2 - SRS a jejich dopad

7. Požadavky na ochranu životního prostředí

V následující tabulce jsou uvedeny odkazy, které poddodavateli a zástupcům v oblasti ochrany 
životního prostředí pomohou společně vydefinovat environmentální požadavky, které je třeba při 
provádění SRS dodržovat, a to na základě jejich povahy a specifických vlastností daného 
staveniště.

Poddodavatel a zástupce Provozovatele v oblasti životního prostředí budou následující tabulku 
používat k přípravě plánu ochrany životního prostředí (EPP), a to v souladu se vzorem ÓMC-0000- 
000-QHS-FOR-0050 „Plán ochrany životního prostředí (EPP).
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Služby
je-li to relevantní 
Charakteristiky 

staveniště
je-li to relevantní 

Environmentální požadavky
O

be
cn

ě

Rozsah služeb N e n í re le v a n tn í

Pohvb vozidel:
• Parkování v přírodních oblastech je zakázáno: parkování je povoleno na zvláštních 

plochách (chodníky, silnice atd.)

OdDadv:
• Důsledný sběr a pravidelná likvidace odpadu
• Správné skladování odpadu (například skladování zdravotně nezávadného odpadu 

vystaveného riziku odfukování větrem z velkých pytlů nebo kontejnerů)
• Skladování odpadu v nádobách a kontejnerech
• Spalování odpadu je zakázáno

Náhodné znečištění:
• Zajištění prostředků bránících znečišťování

Sp
ec

ific
ké

Služby včetně odstraňování keřú/kácení 
stromů Produkce odpadu • Zákaz pálení, včetně dřevin a ostatní vegetace

Služby včetně zemních prací

Bytová zástavba v okolí

• Předchozí oznámení
• Plánování prací na nejméně nevhodnou dobu
• Zkrápění v případě emisí prachu
• Pozastavení prací v případě silného větru vedoucího k silným emisím

Přírodní oblasti v okolí • Zkrápění v případě emisí prachu
• Pozastavení prací v případě silného větru vedoucího k vysokým emisím

Dřeviny, které mají být 
zachovány

• Značení a ochrana stromů, které by mohly být poškozeny (dřevěné desky, ochrana z 
PVC atd.)

• Prořezávání větví zasahujících do staveniště
• Správné prořezávání poškozených větví

Řeky, potoky a příkopy v 
okolí

• Instalace filtračních zařízení za staveništěm (například sláma v geotextilii)
• Skladování materiálu a odpadu, parkování v blízkosti je zakázáno

Přítomnost silničních 
příkopů v okolí

• Ochrana příkopů a mříží proti ucpávání a přetékání (dřevěné desky, geotextilie atd.)

Služby včetně zemních prací N e n í re le v a n tn í
• Zajištění prostoru pro čištění betonového zařízení (míchačky na beton atd.)
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Služby
je-li to relevantní 
Charakteristiky 

staveniště
je-li to relevantní 

Environmentální požadavky

Bytová zástavba v okolí
• Předchozí oznámení místním obyvatelům
• Plánování prací na nejméně nevhodnou dobu
• Před řezáním zdivá

Řeky, potoky a příkopy v 
okolí

• Vypouštění cementové malty a vody z oplachu do životního prostředí je zakázáno
Přítomnost silničních 
příkopů v okolí

Služby včetně lití asfaltu N e n í re le v a n tn í

• Zajištění speciálních ploch pro čištění kontejnerů 
(vyhněte se přírodním oblastem)

• Použití organických bitumenových přísad (motorová nafta je zakázána)
• Důkladné odstraňování drceného asfaltu

Služby včetně horkých prací N e n í re le v a n tn í
• Dodržování pokynů složek záchranného systému
• Soulad s postupy Provozovatele
• Poskytnutí protipožárního vybavení

Služby včetně čištění vodou, hydro- 
demoličních prací

N e n í re le v a n tn í
• V případě rizika rozstřiku: ochrana konstrukcí a pomocných zařízení (geotextílie, 

bariéry atd.) A pozastavení prací v případě silného větru
Řeky, potoky a příkopy v 
okolí

• Filtrační zařízení za staveništěm 
(například sláma v geotextilií)

Přítomnost silničních 
příkopů v okolí • Ochrana příkopů a mříží proti ucpávání a přetékání (dřevěné desky, geotextilie atd.)

Služby včetně vodohospodářských staveb 
(potrubí, inženýrské stavby)

Práce prováděné přímo 
v příkopu, řece

• Dočasné odklonění toku (ochranná hrázka, gravitační proudění nebo odčerpávání)
• Filtrační zařízení

Práce prováděné v 
blízkosti příkopu, řeky

• Instalace systémů ochrany proti pádu
• Vyvarujte se skladování materiálu a odpadu poblíž
• Parkování mimo tyto prostory

Služby včetně prací prováděných v 
nočních hodinách Bytová zástavba v okolí • Předchozí oznámení místním obyvatelům

Služby včetně používání nebezpečných 
materiálů (barvy, tmely, produkty na 
ochranu vegetace)

N e n í re le v a n tn í

• Skladování ve voděodolném prostoru
• Značení nádob/plechovek
• Zajištění prostředků bránících znečišťování
• V případě rizika rozstřiku: ochrana konstrukcí a pomocných zařízení (geotextílie, 

bariéry atd.) A pozastavení prací v případě silného větru
Řeky, potoky a příkopy v 
okolí

• Vypouštění cementové malty a vody z oplachu do životního prostředí je zakázáno
Přítomnost silničních 
příkopů v okolí
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Služby
je-li to relevantní 
Charakteristiky 

staveniště
je-li to relevantní 

Environmentální požadavky

Služby zahrnující použití stavebních strojů 
(nákladní vozy, rypadla, zdvihací zařízení 
pro instalaci panelů, instalaci/demontáž 
svodidel atd.)

Dřeviny, které mají být 
zachovány

• Značení a ochrana stromů, které by mohly být poškozeny (dřevěné desky, ochrana z 
PVC atd.)

• Prořezávání větví zasahujících do staveniště
• Správné prořezávání poškozených větví

Služby včetně likvidace odpadu (čištění 
septiků, odvoz kontejnerů a likvidace 
odpadu vznikajícího během prací atd.)

Není relevantní
• Předběžné ověření poskytovatelů sběru odpadu a zařízení na zpracování odpadu
• Archivace dokladů o sledování odpadu (inertních, zdravotně nezávadných, 

nebezpečných) a všech záznamů o dokončení prací (například čištění septiků)

Tabulka 3 - Požadavky na ochranu životní prostředí podle typu služeb
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Provozovatel jmenoval Poddodavatele pro Zvláštní režim (dále jen „Poddodavatel"), který bude 
provádět služby spojené se Zvláštním režimem (SRS), tj. část povinností Provozovatele v rámci 
Zvláštního režimu.

Dokument OMC-0000-000-QHS-DAT-0050 „Obecné požadavky na ochranu životního prostředí 
(GER)“, popisuje obecné požadavky, které musí Poddodavatel plnit během SRS na Projektové 
pozemní komunikaci provozované Provozovatelem („Obecné požadavky na ochranu životního 
prostředí" nebo GER).

GER poskytuje informace, které Poddodavateli a zástupci provozovatele pro oblast ochrany 
životního prostředí, napomohou při společné přípravě plánu ochrany životního prostředí (EPP), a 
to v souladu s následující vzorem:

č. Typ služeb v rámci zvláštního režimu (SRS)
je-li to relevantní 
Charakteristiky 

staveniště
Environmentální

požadavky

A Obecně

B Služby včetně odstraňování keřú/kácení stromů

C Služby včetně zemních prací

D Služby včetně zemních prací

E Služby včetně lití asfaltu

F Služby včetně horkých prací

G Služby včetně čištění vodou, hydro-demoličních 
prací

H Služby včetně vodohospodářských staveb (potrubí, 
inženýrské stavby)

I Služby včetně prací prováděných v nočních 
hodinách

J Služby včetně používání nebezpečných materiálů

K Služby včetně používání stavebních strojů
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č. Typ služeb v rámci zvláštního režimu (SRS)
je-li to relevantní 
Charakteristiky 

staveniště
Environmentální

požadavky

L Služby včetně likvidace odpadu

Tab.1 - Plán ochrany životního prostředí (EPP)
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